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  Pro Tonyho Kinderknechta,


  posledního z původních Sloperů.


  Historku s Milovými prasaty jsem vynechala,


  protože ji nikdo nedokáže podat tak jako on.


  Jedna


   


  „Tak tady je, Johne.“


  Muž na pohovce pohlédl do Obludiných žlutých očí a z brunátné tváře mu vyprchala barva. „Kristova noho.“


  Jack se zakřenil. Byl to velký chlap s ještě větším úsměvem. „O ní jsem nemluvil.“ Ukázal palcem za rameno. „Myslel jsem ji.“


  Kate, která se svými sto padesáti centimetry nebyla za Jackovým metrem devadesát skoro ani vidět, zavřela dveře a shodila na zem tašku.


  Muž na pohovce od Obludy neodtrhl zrak. „Krucinál, Morgane, vždyť to je zatracenej vlk!“


  „Není,“ odfrkl si Jack lhostejně. „Jen z půlky. Obludo, to je John King.“ Kate Jacka obešla. „Kate Shugaková, John King,“ představil je Jack. „John je generální ředitel aljašské divize RPetCo, která provozuje západní polovinu ropného pole v Prudhoe Bay.“ Druhého muže, stojícího vedle pohovky, Jack odbyl jen mávnutím ruky. „Lou Childress, šéf bezpečnosti v RPetCo. Kate vám představovat nemusím, pánové.“


  King těkal pohledem mezi Kate a Obludou. Obvykle ho jen tak něco nevykolejilo, a ten pocit se mu vůbec nezamlouval. „Že jste se taky konečně uráčila,“ vyštěkl. Obluda jeho tón okomentovala ohrnutými pysky, ale King ji ignoroval – pokud někdo dokáže ignorovat upřený pohled padesátikilového křížence vlka a huskyho. Soustředil se na její paničku.


  Působila vyšší, snad proto, že se držela tak zpříma, snad kvůli vyrovnanému, nekompromisnímu pohledu. Měla rovná záda a štíhlý pas, k němuž jí sahal vodopád rovných černých vlasů. Vysoké lícní kosti v široké tváři se svažovaly k plným rtům, které však bez úsměvu dodávaly jejímu vzezření na přísnosti a nepřístupnosti. Zpod víček s náznakem epikantu zářily oříškové oči, překvapivě světlé vzhledem k jejím černým vlasům a snědé kůži. V chladném, hodnotícím pohledu se ukrýval netečný zájem. Pokožku měla sytě zlatavě hnědou a hladkou, bez jediné vrásky. Jim Chopin tvrdil, že je jí dvaatřicet, ale vypadala na míň.


  Zato oči jako by patřily ženě mnohem, mnohem starší.


  „Kate Shugaková, John King,“ zopakoval Jack.


  Kate si svlékla bundu a King sklouzl očima k rozhalenému límečku košile, z něhož vykukovala bledá, tlustá jizva napínající jinak bezchybnou pokožku. Znal ten příběh, ovšemže ho znal. Vrtulník Jim mu ho stručně, ale docela přesně popsal, jako projev vděčnosti za to, že RPetCo pravidelně skupovala lístky do charitativní loterie pořádané aljašskou policií a že k tomu pobízela i svých tisíc pět set zaměstnanců a tři tisíce dodavatelů.


  Kate stála s pažemi volně podél těla a čekala. „Těší mě,“ prohodil King úsečně a podal jí ruku.


  Beze slova si potřásli pravicí a Kate si ho změřila stejně okatě jako on ji. Byl o patnáct centimetrů vyšší než ona, měl hřmotnou postavu připomínající hydrant a kulatou tvář se světlou, pihovatou pletí, na níž byl vidět sebemenší ruměnec. Hlava mu seděla na téměř neviditelném krku a hrubé, rovné prameny plavých vlasů mu spadaly do očí a na límec. Brýle s drátěnými obroučkami a tlustými skly jen zvýrazňovaly hrozivý pohled, jenž, jak se zdálo, nikdy neodkládal. Pro každého, kdo s ním seděl u vyjednávacího stolu, nebo byl k němu předvolaný na kobereček, to muselo být docela zastrašující. Kate napadlo, jestli King ty brýle nenosí naschvál, aby naháněl ostatním hrůzu. Nad hořčicově žlutými kovbojskými botami měl dvakrát ohrnuté roztřepené, ošoupané nohavice džínů a knoflíky flanelové košile se mu rozjížděly na sudovitém břichu.


  Kate se posadila naproti němu a Jack zmizel v kuchyni. Otevřel ledničku a nahlédl do ní, jako by se tam ukrývaly odpovědi na nejpalčivější záhady vesmíru. „Ještě pivo, Johne? A co ty, Kate? Dáš si něco?“


  „Máš 7UP bez cukru?“


  „Ne. Pepsi, kořenové pivo a Coors, nic víc.“


  „Tak sklenici vody s ledem, prosím.“


  John King si odfrkl tak hlasitě, že ho slyšel i Jack o dvě místnosti vedle. „Já si dám to pivo.“


  „Já taky,“ vyhrkl Childress a posadil se vedle Johna Kinga. Na rozdíl od Kinga Childresse Kate prokoukla hned, ačkoli ji to nijak zvlášť netěšilo. Krátký sestřih, nažehlené kalhoty, černé boty vyleštěné tak, že se v nich viděla na deset kroků daleko. Kravatu měl uvázanou s vojenskou precizností, košili naškrobenou a tvářil se jako kakabus. Bývalý voják, bezpochyby, a bůh jí pomoz, nejspíš přímo mariňák. Pátrala po chybičkách v té jinak dokonalé vojenské fasádě a konečně jednu objevila. Když Childress seděl, bylo vidět, že se mu nad nablýskaným koženým opaskem začíná rýsovat bříško, se kterým stoprocentně bojoval celý život. Ve všem ostatním byl zářnou ukázkou amerického patriotismu – upjaté rty a ještě upjatější povaha. Už teď se k smrti nudila.


  Childress ji taky odhadl, ale natolik ho popudilo, že ona byla ve svém úsudku rychlejší, že si ji prohlédl jen zběžně. Kate nevzrušeně čekala, dokud konečně nevyhledal její pohled. „Childressi,“ pokývla mu.


  „Shugaková,“ opáčil stroze a pak s plesknutím zavřel složku, kterou držel v rukách, a zasunul ji do kožené aktovky na stolku. „Johne, rád bych znovu zdůraznil, že jsem proti. Moje oddělení si s tím dokáže poradit interně.“


  „Tvou námitku beru na vědomí,“ zabručel King.


  Kate si položila nohy na stolek a mlčela.


  Ticho dolehlo až do kuchyně, kde Jack naplnil sklenici kostkami ledu, nalil do ní vodu z kohoutku, stejně jako do velké misky, dvě piva vzal za hrdla mezi prsty a všechno to odnesl do obývacího pokoje. Kate seděla na lenošce naproti Kingovi a oba očividně soupeřili o to, kdo mrkne jako první, zatímco Childress si procvičoval mračení a Obluda to celé sledovala se znuděným nezájmem profesionála, který se účastní amatérského klání. Jack potlačil úsměv, položil před fenu misku s vodou a Kate podal sklenici. John King na jeden zátah vypil polovinu piva a Jack se uvolněně posadil do polohovacího křesla a zvedl si podnožku. Křeslo nepatrně zasténalo, ale vydrželo.


  John King si odkrknul a znechuceně se zadíval na etiketu lahve. „To už je snad lepší zvětralá limonáda.“ Dalším lokem pivo dopil a s prásknutím postavil prázdnou lahev na stůl. Childress ho napodobil, ačkoli on ze svého piva stěží usrkl. King přesunul svůj znechucený pohled na Kate. „Jaká je vaše sazba?“


  Byl to spíš útok než obyčejná otázka. „Sedm set padesát na den, plus výdaje,“ odpověděla klidně.


  King si odfrkl. Childress se o to pokusil taky, ale jeho rovný, úzký aristokratický nos na to nebyl stavěný. Kingovi ten zvuk seděl víc, byl to způsob, jak vyjádřit nevíru, opovržení i pobavení, vše v jednom. „Berete čtyři stovky denně a podle Vrtulníka Jima zas tak vytížená nejste.“


  Kate nehnula ani brvou. „Pro Royal Petroleum Company, která je většinovým podílníkem ropného pole v Prudhoe Bay a zastupuje čtrnáct procent celostátní produkce ropy, je moje cena sedm set padesát na den. Plus výdaje.“


  King si znovu odfrkl a Childress zrovna tak. „Žádné výdaje mít nebudete,“ oznámil jí šéf bezpečnosti. „Staráme se o jídlo, ubytování i vybavení a na pole a zpátky vypravujeme vlastní letadla. Vaším jediným úkolem bude vyšetřování.“


  Poslední slovo napůl zavrčel a napůl procedil mezi zuby. Kate si ho zamyšleně změřila. Jack sledoval, jak se Lou Childress pod tím chladným pohledem zuby nehty drží, aby se neošíval, a musel mu dát jedničku za snahu.


  Kate počkala, dokud se nepříjemné ticho nepřehouplo do trapného, a pak znovu promluvila: „O co jde?“


  „Co víte o Prudhoe Bay?“ vyštěkl na ni King.


  Kate si propletla prsty za hlavou a opřela se. „Je to obrovské ropné pole, největší v Severní Americe. Vytěží se tam jeden a půl milionu barelů ropy denně. Nachází se na okraji Severního ledového oceánu, skoro tisíc kilometrů od Anchorage, čtyři sta kilometrů na sever od polárního kruhu, sto šedesát kilometrů od Brooksova pohoří a dva tisíce kilometrů jižně od severního pólu. Rozkládá se na ploše zhruba pěti set kilometrů čtverečních a zaměstnává okolo čtyř tisíc lidí. Provozují ho dva podílníci, Royal Petroleum Company, tedy RPetCo, a American Exploration, Amerex. Ropa se tam těží od roku 1976, nebo tak nějak. Ve druhé polovině osmdesátých let měla začít produkce klesat, ale díky novým postupům a vytěžení několika menších ložisek v okolí se vám podařilo pokles zpomalit.“


  „První dodávka ropy dorazila do Valdezu 28. července 1977,“ opravil ji King, ale jinak nedokázal skrýt údiv.


  Kate se pousmála. „Jsem rodilá Aljaščanka, pane Kingu. Narodila jsem se v přírodní rezervaci, kde jsem i vyrostla a dodnes tam žiju. V naší vesnici je nová škola se zbrusu novou budovou tělocvičny a novou elektrárnou, díky níž se státní basketbalové přebory nemusejí hrát po tmě. Vím, že tohle všechno zaplatily daně z ropy.“ Taky si živě pamatovala, jaké bylo driblovat venku v pěti stupních pod nulou, ale o tom se před ním zmiňovat nechtěla.


  „Aljašská vláda zvedla za posledních dvanáct let daně jedenáctkrát,“ prohodil zničehonic King.


  Kate se však odmítala zaplést do diskuse o inteligenci politiků v Juneau. „Tak o co jde?“ zeptala se znovu.


  King vytrčil čelist. „Nejprve potřebuju vědět, jak se stavíte k těžbě ropy na Aljašce.“


  Věděla, na co naráží. „Nemyslíte spíš, jaký je můj názor na těžbu ropy po havárii RPetCo Anchorage?“ Odpověď vyčetla z jeho výrazu, a tak rovnou pokračovala: „Mě by zajímalo, proč RPetCo najala ožralu, aby navedl obří tanker s celodenní produkcí ropy skrz Valdezské úžiny, přestože mu už ve dvou státech sebrali licenci. A taky by mě zajímalo, proč ten člověk v RPetCo stále pracuje.“ Nevesele se usmála. „A navrch tomu jako instruktor nových posádek tankerů.“


  Childress si poposedl, ale King odpověděl rychleji. „Nepracuje pro RPetCo, ale pro námořnické odbory. S tím nemáme nic společného.“


  Hezká klička, pomyslel si Jack a napadlo ho, jestli se King nezná z Texasu s Georgem Bushem. Lokl si piva a plně si ten doušek vychutnal.


  „A zprostili ho viny,“ dodal King. Kate mlčela a King to ticho nakonec nevydržel. „Tak co? Vím, že bydlíte kousek od Aljašského zálivu. Některé z vašich přátel nebo příbuzných ta skvrna musela zasáhnout.“ Kate stále neodpovídala a Kingovi stoupal tlak. „Musím říct,“ vyjel na ni popuzeně, „že jsem na vážkách. Možná by to měl vyšetřit Lou a jeho lidi. Nechce se mi na takovou práci najímat ženskou, a ještě k tomu domorodku. Ale Morgan tvrdí, že jste nejlepší vyšetřovatelka, jakou kdy v úřadu návladního měl. Vrtulník Jim s ním souhlasí. Krucinál, vždyť vás vychvaluje i zatracená FBI.“


  „Úchvatný zdroj informací,“ zamumlala Kate. „Jen se podívejte, co dobrého udělali pro Leonarda Peltiera.“


  „Dobře.“ King začal zvyšovat hlas. „Já zkrátka nechci, abyste mě později vydírala nějakou špínou, co během vyšetřování mimoděk vyhrabete, jen proto, že jste předpojatá, domorodka, nebo ženská, nebo zkrátka proto, že byste nejradši všechny nealjašské ropné společnosti vykopala za hranice. Chci to celé udržet pod pokličkou. Už tak mám problémů až nad hlavu. Nepotřebuju vytrubovat do světa, že si půlka mých lidí prohání výplatu nosem,“ vyklouzlo mu, a jakmile si to uvědomil, s hlasitým plesknutím zavřel pusu.


  Jack si zamyšleně prohlížel lahev od piva. John King měl emoční inteligenci rampouchu.


  Kate si dlouze lokla ledové vody a odložila sklenici na stolek. „Moje cena je sedm set padesát na den.“ Zvedla pohled k Childressovi. „Plus výdaje,“ dodala a otočila se zpět ke Kingovi. „Včasné a řádné zaplacení vám zajistí i určitou dávku diskrétnosti.“ Potřetí a naposledy se zeptala: „O co teda jde?“


  John King se střetl s nevzrušeným oříškovým pohledem a vzpomněl si na to, co mu řekl agent FBI Gamble. Je milá asi jako dvousečná sekera, ale když na nějakou práci kývne, dotáhne ji do konce. Bude vás to něco stát, ale můžete se spolehnout, že neselže.


  Za někoho takového by John King v tuhle chvíli klidně zaprodal i duši. V duchu dospěl k rozhodnutí. „Někdo u nás prodává drogy,“ prohlásil bez obalu. Childress se nadechl k protestu. „Sklapni, Lou. Za poslední tři měsíce došlo k šesti předávkováním.“ Kate nijak nereagovala, a tak King dodal: „A k jednomu úmrtí.“


  Kate vykulila oči. „O mrtvých ses nezmínil.“ Obrátila se na Jacka.


  Jack podržel lahev proti světlu, jako by na ní hledal vady. „Když jsme spolu v pátek u Bobbyho mluvili, o žádném mrtvém jsem nevěděl.“


  „Kdy k tomu došlo?“


  John King si vyměnil pohled s Childressem. „V sobotu večer,“ promluvil Childress neochotně a stále vypadal jako bouřkový mrak. „V neděli ráno jsme našli tělo v bazénu.“


  To Kate zaujalo, ale ne z důvodu, jaký by si King představoval. „V bazénu?“ Pohlédla na Kinga s nepředstíraným šokem. „Vy tam máte bazén?“


  „Slouží současně jako vodní nádrž pro případ požáru,“ zavrčel King.


  „No ovšem,“ přikývla Kate s blahosklonností, z níž King skřípěl zuby. „Kokain?“ Stroze přikývl. „Takže jak? Je moc čistý, nebo do něj někdo přidává borax?“


  King netrpělivě pokrčil rameny. „Nevím a je mi to jedno.“


  „Nasvědčuje něco tomu, že nešlo o nehodu?“


  Childressovi ruply nervy. „Kristepane, Johne! Teď toho mám právě dost! Ještě nikdy na severu nebyla a už tam vidí vraždící maniaky, co předávkovávají lidi! Já ti říkal, že se to vymkne! Já –“


  „Ukaž jí to, Lou.“


  „Johne!“


  „Ukaž jí to, krucinál!“


  Childress zatnul zuby a sevřel rty v přísnou linku a po dlouhém, napjatém zaváhání vytáhl z aktovky obálku a vysypal její obsah na stůl.


  Kate se předklonila a zvedla pomačkaný kousek navoskovaného papíru poskládaný do maličké, podomácku vyrobené obálky. Tázavě vzhlédla k Jackovi a ten přikývl. „Takhle balí dávky.“


  „Uklízečky je minulý víkend objevily ve společenské místnosti na základně,“ vysvětlil John King, „a bůh ví, že to nebude ani zlomek celkového množství.“ Zničehonic jako by ho přemohlo vyčerpání. Promnul si obličej dlaněmi a zamumlal: „Takhle zlý to ještě nikdy nebylo.“ Spustil ruce do klína a vyčítavě se na Kate zahleděl. „Chci, aby to skončilo.“


  „A v čem je problém? Nezajišťuje vám kontroly na letištích Anchorage International? Jack mi cestou sem říkal, že loni skončila mezi deseti nejlepšími v oboru. Najměte na to je.“


  „To jsme už udělali,“ přiznal King ponuře. „A pořád se k nám to svinstvo nějak dostává.“


  „Tak to podchyťte na druhé straně a zřiďte si kontrolní bod v Prudhoe. Je to vaše ropné pole, měli byste mít možnost zpřísnit dohled.“


  King si odfrkl a Childress odpověděl za něj. „Deadhorse,“ spustil šéf bezpečnosti jízlivě, „je veřejné letiště. Kromě letadel RPetCo a Amerexu tam lítají i tři komerční linky. Nemluvě o soukromých tryskáčích společností, co tam jezdí na čumendu. Nemluvě o vládních letadlech, kterými si tam lítají senátoři a kongresmani rybařit. Nemluvě o sto padesáti kamionech, co každý měsíc přivážejí zásoby. Nemluvě o šesti domorodých vesnicích v dojezdové vzdálenosti pro skútr nebo supercub.“


  Zarazil se a ohlédl se na Kinga, který Kate probodával pohledem. Byla dost chytrá na to, aby si to nebrala osobně. „Pašujou drogy na základnu a šíří je po celé západní zóně. Na moji základnu a na moje pole, Shugaková. Někdo ty sračky dováží ve velkém a prodává je mým lidem a já ho chci zastavit. Chci mu zatnout tipec a to hned, než se nějaký dement sjede tak, že o sobě nebude vědět, pohraje si s pár řetězy a vyhodí celé pobřeží do povětří!“ Na konci už řval jako tur a na obličeji mu naskákaly rudé skvrny.


  Kate se natáhla pro vodu, napila se a poválela sklenici mezi dlaněmi. „Dobře.“


  „Dobře?“ zafuněl King a bezděčně napodobil její klidný tón.


  Kate zvedla pohled od sklenice. „Dobře, udělám to.“


  Jakmile se John King jednou dostal do ráže, bylo téměř nemožné ho zklidnit. „Jste si jistá, že na to máte?“ vyštěkl.


  „Ano.“


  „Budete pracovat sudé týdny, liché máte volno.“ Nepřátelsky se na Jacka zadíval. „Chtěl jsem, abyste zůstala nonstop, dokud ty parchanty nenajdete, ale podle Morgana by to ohrozilo vaše krytí. Najme vás UCo, můžete –“


  „UCo?“ přerušila ho Kate zostra. „Co jsou zač? Myslela jsem, že budu pracovat pro RPetCo.“


  John King zavrtěl hlavou. „Pomocné síly najímáme přes agentury. Ušetříme tak na vyplácení benefitů. Universal Oilfield Service Company je náš hlavní dodavatel, a pokud se nemýlím, a já se obvykle nemýlím,“ jeho tvrdý pohled ji vyzýval, aby si to zkusila zpochybnit, „pak k nám ty drogy proudí prostřednictvím nějakého nádeníka od nich.“ Sevřel ruce v pěst a zrudl jako rajče. „Chci, abyste UCo pořádně proklepla. Musí to být někdo od nich. Ti šmejdi jsou k nám loajální asi jako Billy Kid.“


  Kate napadlo, kolik z toho je pravda a kolik jen zbožné přání, ale nechala si to pro sebe.


  „Oficiálně budete pomocná síla, což znamená, že budete holka pro všechno. Nádeníci dělají, co je třeba, od výdeje nářadí přes převoz součástek, řízení strojů a úklid. Zdá se, že jste ve formě.“ Sjel ji hodnotícím pohledem, v němž protentokrát nebyl žádný sexuální podtext, který bývá při setkání zdravého muže a zdravé ženy běžný. „A formu budete potřebovat, to vám povídám. Budete běhat po venku v několika stupních nad nulou a větru třicet kilometrů v hodině a budete tahat těžké vybavení. Umíte řídit pick-up?“ Jack zakoulel očima a Kate přikývla. „Valník?“ Znovu přikývla. „Autobus?“ Znovu přikývla, ačkoli tentokrát lhala. Kdyby se jí zeptal, jestli zvládne odpálit vesmírnou raketu, přikývla by taky.


  „Pomocná síla se střídá v úterky, což znamená, že do Prudhoe přiletíte v úterý ráno a do Anchorage se vracíte následující úterý odpoledne. Takže odsud odlétáte pozítří. Je to problém?“


  „Ne.“


  „Na základně připadá na jednu ženskou pět chlapů. Zbytek času budete na poli, kde je to ještě horší, tak deset ku jedné. Někteří z těch chlapů nebyli doma od Vánoc, takže z vás nejspíš budou na větvi. Myslíte, že to zvládnete?“


  John King bezděčně zalétl očima k Jacku Morganovi, tmavovlasému, přátelskému obrovi, který byl vrchním vyšetřovatelem Úřadu státního návladního v Anchorage. Vypadal, jako by neuměl do pěti napočítat, ale pověst ho předcházela. King zatěkal pohledem mezi Morganem a Shugakovou a znovu si vybavil Gambleova slova. Něco mezi nimi je. Nevím co, a oni to nejspíš nevědí taky, ale radši se mezi ně nepleťte. Mohl byste přijít k úhoně. King zatnul zuby. Teď už necouvne.


  A nebylo to třeba. Morgan se tvářil ještě nečitelněji než Shugaková, dokonce byl tajemnější než ten zatracený pes. Možná to měli v rodině. „No?“ pobídl Kate King. „Zvládnete to?“


  Kate zvažovala, že by Kingovi povyprávěla o své poslední práci, při níž se ocitla se čtyřmi muži uprostřed Beringova moře, kde lovili kraby, a tři z těch čtyř měli na mysli namísto svádění vraždu. Nakonec jen přikývla. Bylo to tak jednodušší.


  „Měla byste si být jistá, Shugaková. Měla byste si tím být setsakra jistá. Chci, aby to svinstvo z mého rajónu zmizelo.“ Věnoval jí další dlouhý pohled, kterému čelila s klidem a bez hnutí. Potom se zakabonil na Jacka. „Určitě mi nemůžete půjčit jednoho z vašich?“


  „Jak jsem řekl,“ opáčil Jack nevzrušeně, „nemám dost lidí, nemůžu si dovolit vyslat jednoho na sever, aby tam vyšetřoval na plný úvazek. Až Kate přijde s nějakými důkazy, převezmeme to, ale do té doby nemůžeme nic dělat.“


  Kate téměř slyšela, jak to Kingovi šrotuje v hlavě, jak se jednotlivá kolečka otáčejí a konečně do sebe s posledním cvaknutím zapadají. „Dobře. Pořád se mi to nelíbí, Shugaková, ale nic lepšího teď nezmůžu. Lou vám dá adresu – buďte tam zítra ráno v osm na proškolení.“ Childress jí přes stůl podal kousek papíru, který svíral jen mezi konečky prstů. Zdálo se, že by si nejradši zacpal nos. „Ještě jedna věc,“ řekl King. „Projdete drogovým testem?“


  Vůbec poprvé se mu podařilo vyvést Kate z míry. „Co prosím?“ zachraptěla zastřeným hlasem, který Kinga přiměl znovu se podívat na bílou jizvu, jež se jí rozpínala na krku takřka od ucha k uchu. Rázem se cítil o něco klidnější. Žena, která přežila takový útok, a ještě stačila rychle a efektivně útočníka zneškodnit, se nezalekne nějakého nadržence, co jí bude dělat návrhy. Možná to přece jen není tak špatný nápad. „Budete muset projít testem na přítomnost drog. A taky budete muset podepsat slib věrnosti.“


  Kate jen vzácně došla slova, a jakkoli byla taková situace pomíjivá, Jack si ji náležitě vychutnal. Vzápětí se Kate vzpamatovala, zavřela šokovaně pootevřená ústa a nebezpečně sladkým tónem se zeptala: „Bavíme se pořád o práci na ropném poli, nebo se tu chystám vstoupit do americké nacistické strany?“


  Childress znachověl. „Podpis slibu věrnosti je u potenciálních zaměstnanců standardní postup.“


  Kate se otočila k Jackovi. „Jela jsem osmdesát kiláků na skútru a strávila osm hodin ve vlaku, který každé dva metry zastavoval kvůli sobovi na trati, jen proto, abych mohla načůrat do kelímku, odříkala přísahu korporátní vlajce a klepala kosu v Severním ledovém oceánu?“


  „Ale no tak, Kate,“ konejšil ji Jack.


  Kate už se nadechovala, aby mu to pořádně spočítala.


  „Tisíc na den,“ ozval se John King.


  „Cože?“ vyhrkl Childress.


  Kate podruhé oněměla a překvapeně na Kinga zírala.


  „Plus výdaje, samozřejmě,“ dodal. „Které by se mohly vyšplhat na,“ zadumaně si ji změřil, „řekněme dalších dvě stě padesát denně?“


  „Cože?!“ zalapal po dechu Childress.


   


  Jack za Kingem a Childressem zavřel dveře a opřel se o ně s překříženými pažemi. „Nóóó,“ protáhl, „řek bych, že máš novej kšeft.“


  „Už to táák bude,“ opáčila, ačkoli její jižanský přízvuk nebyl ani zdaleka tak dobrý jako ten jeho. „Jen mě štve, jak moc si byl jistý tím, že na to kývnu.“


  „No jo, když taková nabídka se nedá odmítnout.“


  „Nemusel mě přemlouvat dlouho, co?“ prohodila s lítostivým úsměvem.


  Jack se zakřenil. „Máš hlad?“ Kate zavrtěla hlavou, skopla boty a položila si nohy v tlustých ponožkách na konferenční stolek. Jack se natáhl vedle ní, nyní už zcela střízlivý. „Opravdu se na tu práci cítíš?“


  Kate pokrčila rameny a Jack na ni zatlačil o trochu víc. „Co by na to řekla tvoje babička?“


  „Nemám v plánu se jí svěřovat.“ Plynule přešla z obrany do útoku. „Když sis byl tak jistý, že práci pro ropnou společnost odmítnu, proč jsi mě přinutil se vláčet do města?“


  Jack ji políbil. Dlouze. Když jí konečně dovolil se znovu nadechnout, jen zamumlala: „Aha.“


  Jack by ji nejradši odnesl rovnou do ložnice, ale ona ještě nebyla úplně v náladě a jedno z mnoha nesporných nadání Jacka Morgana spočívalo v tom, že dokázal číst Kateiny signály. Trocha nenápadného přemlouvání nemohla uškodit. Objal ji kolem ramen a přivinul si ji k sobě. Bylo příjemné ji znovu držet v náručí. Stýskalo se mu po ní. Napadlo ho, jestli se i jí stýskalo po něm, ale takové myšlenky by ho brzy přivedly k šílenství, a tak je zahnal, než stačily nabrat konkrétní obrysy. „Jak je na usedlosti?“


  „Ve dne mokro, v noci mráz. Ledy tají.“


  „Stejně jako ve městě.“ Ruka mu začala bloudit po jejím těle. „Už je potok čistý?“


  Kate zavrtěla hlavou. „Je plný ker až k jezeru.“


  „Vylije se?“


  „Nepřekvapilo by mě to.“ Kate ho popadla za zápěstí a podívala se mu na hodinky. „Kolik je?“


  „Zajímá tě průběh závodu?“ Jack sáhl po ovladači a zapnul televizi. „Koukám, že Mandy a Chick se letos neúčastní.“


  „Půlku týmu skolil nějaký virus. Podívej, támhle jsou. Zesil to.“


  Rozjuchaná reportérka s perlami, vyfoukanými vlasy a náušnicemi o velikosti poklopů od kanálu vychrlila jména vedoucích týmů závodu tak rychle, že jí skoro nebylo rozumět, a pak předala slovo kolegovi, který se hlásil přes satelit z Kaltagu. Měl na sobě obrovskou bundu s kapucí staženou tak hluboko do čela, že z jeho obličeje byl vidět jen zmrzlý nos a mikrofon. Následoval střih a po něm záběr na zvracejícího psa, kterého právě nakládali do Cessny 206, doprovázený vážným hlasem veterináře, a pak už byl na řadě rozhovor s ředitelem aljašské odnože ochránců zvířat, jenž šmahem odsoudil závody se psím spřežením obecně, závody v Nome konkrétně, všech padesát mašérů, jednotlivě i hromadně, komisi sestavující trasu závodu, sponzory a v neposlední řadě taky televizní stanici, která závod vysílala.


  Na chvíli se odmlčel, aby nabral druhý dech, a Jack toho využil a vypnul zvuk. „Příští zastávka Shaktoolik, pokud jim vydrží počasí. Koho Mandy tipuje?“


  „Prý je letos na řadě DeeDee, ale Martin se možná nevzdá tak snadno.“


  „Už bylo načase, aby si to ti dva pořádně rozdali,“ nahodil udičku Jack, ale Kate na ni odmítla skočit, a tak to zkusil jinak. „Beztak ženský vyhrávají jen proto, že neváží tolik co chlapi, a jsou proto rychlejší s menším počtem psů.“


  „Myslíš?“ zamumlala Kate, jako by ji tenhle nový poznatek ze světa psích spřežení uchvátil. „A já měla vždycky za to, že zkrátka umějí vycvičit lepší smečky a vybírají si lepší závody.“


  Jack se proti své vůli rozesmál.


  „A taky mě vždycky zajímalo,“ pokračovala Kate, „proč když se při Iditarodu vrhl do blizardu Rick Swenson, lidi ho oslavovali jako nebojácného hrdinu, ale když totéž udělala Libby Riddlesová, byla najednou lehkovážná a pošetilá?“


  Jack hodil ručník do ringu. „Asi měl kliku.“ Nechal ruku sklouznout dolů. „Michael Armstrong mě prosil, abych pro něj letos letěl – říkal jsem ti to?“


  „Vážně? Tys mohl být součástí Iditarodské letky?“ Jack přikývl. „No?“ pobídla ho Kate. „A proč jsi teď proboha tady?“


  Jack ukázal na televizní obrazovku. „Máš pocit, že je to taková výhra? Když je těm psům blbě, tak to z nich lítá všemi otvory. Ne, díky. Ten smrad bych z cessny už nikdy nedostal.“ Chvíli seděli mlčky. Potom si Kate opřela hlavu o Jackovo rameno, což mu dodalo odvahy. „Vím, jak jsi byla kvůli té skvrně na vážkách,“ prohodil tiše. „Jestli se na to necítíš, seženu někoho jiného.“


  Do tváře jí neviděl a s odpovědí si dala pořádně načas. Nakonec se ošila a řekla: „Věděli jsme, že k tomu dojde.“


  Jack sklopil zrak k jejímu temeni. „My? Kdo my?“


  „My, co žijeme v zálivu. Obchodní komora v Cordově a Asociace rybářů, Liga rybářů Cookova zálivu. Místní. Jsou to všechno rybáři. Znají úžiny. Znají zdejší bouře. Věděli, že je to jen otázka času. Taky prolobovali spoustu peněz za to, aby ropovod vedl po souši přes Kanadu.“


  Jack mlčel, protože věděl, že ještě neskončila.


  „Říkala jsem ti, že jsem po té havárii napsala guvernérovi?“


  „Ne.“


  „Naléhala jsem na něj, aby vykopl RPetCo z Aljašky, jako výstrahu pro ostatní ropné společnosti. Jedenácté přikázání: Nedovolíš, aby ti někdo beztrestně nasral do hnízda. Nechtělo se mi věřit, že by žádný z té armády právníků, co se v Juneau flákají, nezanesl do smluv bod, který by zajišťoval, že tyhle firmy budou dodržovat alespoň základní standardy na ochranu životního prostředí, pod pohrůžkou ztráty těžebních práv. Argumentovala jsem tím, že RPetCo tenhle bod nepochybně porušila a že bychom se s nimi tudíž neměli mazlit.“


  „Odpověděl ti?“


  „Ne. A tak jsem zašla na Úřad pro těžbu ropy a zemního plynu a ty smlouvy si dohledala a samozřejmě to není tak snadné.“


  „Jak jinak.“


  „Jo. Pronajímatelé musejí skládat zálohu, ale pro menší společnosti je nastavená třeba jen na deset tisíc dolarů. Nejvyšší byl milion, a ten se týkal pole na severu. V některých smlouvách se dokonce uvádělo, že obnovení místa po ukončení těžby bude ‚na zvážení zadavatele‘.“


  „A zadavatelem je Úřad pro těžbu ropy a zemního plynu?“


  „Jo.“


  „Takže politici.“


  „Jo.“


  Rozhostilo se ticho, které po chvíli znovu přerušil Jack. „Takže být to na tobě, vykopla bys RPetCo ze země.“


  „Jo.“


  „Jenže to na tobě není.“


  „Ne.“


  „A tak pro ně budeš raději pracovat.“


  „Za tisícovku na den.“


  „Plus výdaje.“


  Kate se protáhla. „Slyšel jsi ho. Výdaje mít nebudu.“


  „V tom případě si asi nějaké budeš muset vymyslet, abys je stáhla i o to štědré kapesné.“


  „Nejspíš.“ Vychutnávala si blízkost jeho teplého, pevného těla. „Navíc to podle mě nebude trvat tak dlouho. Omezený přístup a omezená skupina zaměstnanců? Do osmačtyřiceti hodin budu doma.“


  „Myslíš, že King skutečně podezřívá někoho od UCo?“


  „Ne a očividně tomu nevěří ani on sám, jinak by tu věc nechal Childressovi. Pověz mi o tom mrtvém.“


  Jack si opřel Kateinu hlavu o rameno. „Chuck Cass, třicet čtyři, technik těžby, pro RPetCo pracoval od osmdesátého roku, nejprve v Limě a v osmdesátém sedmém ho poslali do Prudhoe.“


  „V Limě jako v Peru?“


  „Ne, v Limě v Ohiu.“


  „Aha. Utopil se?“


  „Jo. Ale podle koronera byl totálně sjetej. Nejspíš vrávoral kolem a jednoduše spadl do bazénu. Childress…“


  „Je na válečné stezce.“


  Jack si odfrkl. „Slope tohle s člověkem udělá.“


  „Jak to myslíš?“


  „Childress vydělává slušný peníze. Bojí se, že pokud viníka najdeš dřív než on, skrouhne mu King plat.“ Odmlčel se. Jako šéf bezpečnosti měl Childress ideální pozici k tomu, aby vytipoval slabé články v řetězci mezi Slopem a městem. A Kate měla pravdu, rozhodně byl napružený. Možná šlo jen o teritoriální chování, ale taky to mohly být obavy, nebo přímo strach.


  Kate se zavrtěla a Jack pokračoval. „Jeden z Childressových chlapů prý našel na lavičce v sauně stopy několika lajn koksu. Usoudili, že si Cass šňupnul tam a pak…“


  Kate zvedla hlavu a nevěřícně vykulila oči. „Tak moment. Oni tam mají saunu?“


  „To si piš,“ odpověděl Jack nevzrušeně. „Hned vedle bazénu. Bez sauny se žádné pořádné ropné pole přece neobejde.“


  „Sauna?“ zopakovala Kate s neutuchajícím údivem. „Baňa, pravá, nefalšovaná potírna na Slopu?“


  „Jo.“


  Kate se zamyslela. „Já si tu práci snad nakonec ještě užiju.“


  „Copak nemyslíš na nic jiného než na práci?“ postěžoval si Jack. „Doufal jsem, že tohle jednání přesuneme do ložnice, kde nad jednou nebo dvěma sklenkami brandy důkladně probereme, jak dlouho jsme se neviděli.“


  Kate si protáhla ruce nad hlavou, až se jí tričko napnulo na několika zajímavých místech. „Pravé ženy pijou 7UP bez cukru.“


  Jack byl natolik poblázněný, že naskočil do auta a doklouzal a dosmykoval až do obchodu pro basu vyžádaného bublinkového nápoje. A Kate ho za tu námahu ochotně odměnila.


   


  Dvě


   


  Kate celé pondělí lítala jako hadr na holi, aby získala všechno potřebné. Chybělo jí snad už jen razítko na čelo ve tvaru loga RPetCo. A přesto, když se v úterý ráno dostavila na mezinárodní letiště v Anchorage, čekalo ji tam nepříjemné překvapení. Let byl zrušen kvůli nepříznivému počasí. „Nepříznivý počasí v březnu znamená blizard,“ zaslechla čísi zlověstnou předtuchu. „No a?“ odpověděl jiný hlas. „Pojďme do La Mex. Mám kupón na tři margarity za cenu jedný.“


  Ve středu ráno Kate na letiště nejprve zavolala, aby se ujistila, že tam znovu nepojede nadarmo. Tentokrát let nezrušili. Téměř zklamaně si vyzvedla u přepážky palubní lístek a došla k bráně, kde už cestující nastupovali. Minutu po deváté se letadlo odlepilo od osmnácté ranveje a zamířilo na sever. Ostatní pasažéři klimbali, Kate ale unavená nebyla. Neklidně zašátrala v kapse na sedadle před sebou a objevila tam firemní brožurku RPetCo, kterou sepsalo propagační oddělení.


  Oblast North Slope, četla Kate, leží na severu Aljašky a rozkládá se na téměř tisíc kilometrů dlouhém pásu půdy od Čukotského moře až k hranicím s Kanadou. Bezmála dvě stě kilometrů dlouhý svah zde klesal od Brooksova pohoří až k pobřeží Severního ledového oceánu. North Slope sloužil jako delta stovkám řek a potoků pramenících v horách a vlévajících se do Beaufortova moře. Zhruba půl metru křehké, houbovité tundry ukrývalo šest set metrů permafrostu a kilometr a půl pod ním se nacházela ložiska ropy. Na deset měsíců v roce se tundra vlivem osmnácti centimetrů srážek měnila v nehostinnou, mrazivou poušť a pouze v červnu a červenci roztála na rozbahněnou zahrádku arktických máků, pupalek malokvětých a sibiřských hvězdnic, kde se se stejnou vervou krmily i pářily labutě trubači, bernešky velké, husy sněžní a kajky mořské.


  Následující stránky brožury plnily pestrobarevné fotografie zmíněné flory i fauny v kulisách rozličných rybníků a potoků. Ty čtenáře, kteří si snad už v duchu začínali plánovat menu na večeři k Díkůvzdání, text rychle vyvedl z omylu – na území ropného pole byly střelné zbraně zakázány. Záliv Prudhoe, zdůrazňovala brožura, je v podstatě chráněnou krajinnou oblastí. Byla tam fotografie Johna Kinga stojícího uprostřed tundry. V dálce za ním se rýsovala vrtná souprava a zhruba napůl cesty se pásla kráva karibu s teletem. Dokonalá ukázka harmonické koexistence průmyslu a životního prostředí. Popisek hlásal: „‚Všichni jsme tu environmentalisté,‘ říká John King, generální ředitel Royal Petroleum Company.“


  Jasně, pomyslela si Kate a otočila list.


  Na další straně objevila o něco relevantnější informace. Podrobný popis oblasti, kde měla vést vyšetřování. Samotný záliv Prudhoe Bay neměřil na šířku víc než kilometr a půl. Byl to jen zanedbatelný důlek na rozeklané mase pobřeží, ohraničený řekami Kuparuk na západě a Sagavanirktok na východě a protnutý řekou Putuligayak. Nad řekami a stovkami mělkých protáhlých jezer rozesetých od jednoho obzoru k druhému z krajiny vyčnívala ještě pinga, dvacetimetrové vyvýšeniny tvořené vodním ledem. Kate se vrátila k fotografii Johna Kinga na předchozí straně a zahlédla na ní obojí. Jezero vypadalo spíš jako louže a pingo připomínalo mraveniště.


  Kate zalistovala dál a začetla se do stručné historie zálivu Prudhoe. Celou oblast zmapoval v roce 1910 britský dobrodruh, který ve svém deníku popsal i mělké černé louže vyvěrající ropy. V roce 1944 začalo americké námořnictvo hloubit v celé oblasti průzkumné vrty. První superobrovskou zásobárnu ropy objevila společnost Royal Petroleum Company v dubnu 1968. V září se uskutečnila veřejná aukce o pronájem půdy a těžební práva, která Aljašce vynesla téměř miliardu dolarů. Kate si z té aukce pamatovala jediné – že během následujících dvou let aljašské úřady tuhle miliardu v investičním zápalu rozfofrovaly do posledního centu, za což si vysloužily obdiv všech zvolených zastupitelů od Yukonu až po Potomac. A právě to nakonec vedlo v roce 1976 k vytvoření Stálého fondu Aljašky, který měl sloužit jako spořicí účet pro stát obdařený daněmi z ropy v zálivu Prudhoe. Polovina úroků, jež tento fond generoval, se pak každoročně rozdělovala občanům Aljašky v podobě dividend.


  Loni činila tato dividenda osm set dolarů pro každého, tedy výrazně víc než Jidášových třicet stříbrných.


  Chudáci Aljaščani, pomyslela si Kate. Lapení mezi Skyllou v podobě dividendy fondu a Charybdou havárie RPetCo Anchorage. V brožurce byla fotka obrovského tankeru proplouvajícího za klidného bezmračného dne úžinami u Valdezu. Podobné počasí tam panovalo i před čtyřmi lety, když RPetCo Anchorage ztroskotal na útesech a vypustil do Aljašského zálivu celodenní produkci ropy, která se rozlila na tisíc kilometrů daleko.


  Loňského léta jela Kate trajektem z Cordovy do Whittieru a během deseti hodin plavby viděla jen dva racky a tři kamzíky na útesech. Tehdy bylo taky stejné počasí jako v den havárie tankeru a za takového počasí by obvykle spatřila cestou řetězy mořských vyder, hejna kosatek, orly vysoko na obloze a rybáky těsně nad hladinou, a lososy kisuč prodírající se k pobřeží a k chladným, čirým potokům, v nichž svou životní pouť započali a nyní se ji tam chystali ukončit.


  Toho dne viděla dva racky a tři kamzíky.


  Zhluboka se nadechla. Práce, připomněla si v duchu přísně. Je to práce. Práce, za kterou dostane královsky zaplaceno. Dlouze vydechla a vrátila se k lekci z dějepisu.


  Po dokončení ropovodu a vytyčení hranic ropného pole kolem Prudhoe účetní naposledy prošli všechny své tabulky a čtrnáct menšinových podílníků se následně stáhlo do pozadí a přenechalo provoz pole dvěma většinovým vlastníkům, společnostem RPetCo a Amerex, které si pole rozdělily. Záliv Prudhoe nyní sestával ze základen obou provozovatelů, šesti hlavních těžních stanic, tří na každé straně, elektrárny, která běžela na zemní plyn z pole, a kompresorovny, kde probíhala zpětná injektáž zemního plynu do ložiska, kde měl i zůstat, dokud se nedokončí plynovod. Čerpadlo Jedna, první z dvanácti čerpadel, které vháněly ropu Transaljašským ropovodem do Valdezu, a potom ještě spousta provozních stanic rozesetých po celém poli. Zásobovací silnici vinoucí se podél ropovodu spojovala s hlavními zařízeními štěrková cesta nazývaná Páteř, z níž se na všechny strany větvily další přístupové cesty k aktivním i opuštěným vrtům, potrubím, bahnitým jámám a bůhví kam ještě.


  Spousta potenciálních úkrytů. Kate přemítala, jak má úplně sama prověřit tak rozsáhlé území, a vůbec poprvé zapochybovala o tom, jestli na tuhle práci stačí.


  Brožura se následně zvrhla v nudné zdlouhavé vyprávění o permu a triasu, podpovrchových pískovcových útvarech, rozdílech mezi pórovitostí a propustností a o tom, jak by nedostatek jednoho nebo druhého ložiska v Sadlerochitu, která byla největší v celé Severní Americe, zcela zničil. Lehce zděšený tón textu působil dojmem, že by něco takového bylo zcela nemyslitelné.


  Kate si zívla a vyhlédla z okýnka. Z výšky deseti tisíc kilometrů vypadalo Anchorage v březnu mnohem lépe, ale to se dalo říct o celém státě, s výjimkou národního parku Denali, který vypadal stejně po celý rok, každý z jeho šesti tisíc oslnivých, ostře modrobílých kilometrů. Aljašské pohoří ustoupilo pahorkovité, hustě zalesněné a řekami protkané krajině vnitrozemí a to následně nahradilo Brooksovo pohoří.


  Brooksovo pohoří viděla vůbec poprvé. Zvrásněné záhyby mezozoické kůže nakrabacené na paleozoických kostech (tak to popisovala brožurka a Kate musela uznat, že vcelku trefně). Hory se rozpínaly od východu k západu, kam až oko dohlédlo. Kate je hltala pohledem s tváří přitisknutou k plastovému okýnku. V dobách, kdy vyrůstaly tyhle hory, vládli planetě dinosauři a jejich hromadná smrt se o sedmdesát milionů let později proměnila v zisk společnosti RPetCo, ale taky v nezanedbatelný podíl aljašského státního rozpočtu, novou tělocvičnu školy v Niniltně i benzín v Jackově autě.


  Kate se opřela a vrátila brožurku do kapsy sedadla. Nic nezasadí člověku jeho existenci na zemi do správné perspektivy tak rychle jako exkurz geologickou historií planety.


  Chvíli nato začali klesat na přistání. Obloha byla stejně bílá jako země. Jejich Boeing 727 zastavil na odbavovací ploše a spustil zadní schůdky. Kate následovala ostatní pasažéry k autobusu, který na ně čekal u paty schůdků. Při cestě z letiště zahlédla shluk budov. Nad tundrou se vznášela mlha a po orosených okýnkách autobusu se kutálely obrovské slzy sražené vlhkosti, které se hromadily v různých drážkách a kapaly cestujícím na ramena. Mlha splývala se sněhovými závějemi, bílou námrazou na silnici a nekonečnou zmrzlou tundrou, až měla Kate chvílemi pocit, že neví, kde je nahoře a kde dole.


  Vůbec to nepřipomínalo fotky v brožurce. Byla to sněžná Sahara. Kate si ani neuvědomila, že ta slova pronesla nahlas, dokud na sobě neucítila pohled blondýnky, která seděla vedle ní. „Robert Lowell,“ vysvětlila Kate.


  „Aha,“ odtušila blondýna. Vypadala trochu jako zakaboněná Madonna, jen víc oblečená. A taky byla Kate něčím povědomá, ačkoli se jí nedařilo přijít na to čím. Snad ji Kate v minulosti nezatýkala. O dvě řady vepředu a přes uličku seděla brunetka s lesklými vlasy a unavenýma hnědýma očima. Kromě Kate to byly jediné ženy v autobuse. Zbytek osazenstva, včetně řidiče, tvořili muži oblečení ve stejných tmavě modrých naducaných firemních bundách, ve kterých vypadali jako gorily.


  Blondýnka si poposedla. „Dale Triplettová, technička těžby,“ představila se. „Poprvé na severu?“


  „Jo,“ přikývla Kate. „Kate Shugaková. Nováček.“


  „Hej, Dale,“ zavolal kdosi ze zadní části autobusu. „Jakej měla Xaviera při testech čas?“


  „Nevím,“ houkla Dale přes rameno. „Brnkni mi odpoledne. Jaké oddělení?“ otočila se zpět ke Kate.


  „Ehm… přeprava? Najali mě jako pomocnou sílu.“


  „Aha,“ přikývla blondýna, jako by se tím všechno vysvětlovalo. Zvědavě si Kate změřila. „Odkud jsi?“


  „Z Niniltny.“


  Blondýna se usmála a celá její tvář se proměnila. „Tam to znám. Já jsem z Cordovy.“


  „Nekecej!“


  „Vážně.“


  „A co že to děláš?“


  „Jsem technička.“


  Stejně jako Chuck Cass. V Kateině oboru se něčemu takovému říkalo „stopa“. „Technička,“ zopakovala Kate s dobře předstíraným zájmem. „Na to potřebuješ vysokou?“


  „Ne, ale já ji stejně mám. Studovala jsem strojní inženýrství na Aljašské univerzitě ve Fairbanks. Promovala jsem v osmdesátém prvním.“


  Kate chviličku zvažovala, co na to říct, a pak usoudila, že pravda bude nejjednodušší a beztak nevyhnutelná. V brožurce v letadle se psalo o tom, jak RPetCo s oblibou zaměstnává místní, aby uchlácholilo aljašské úřady, takže bylo docela možné, že tady Kate narazí na nejednu povědomou tvář. „Já taky,“ přiznala Kate. „Taky jsem tam chodila. Ročník osmdesát tři.“


  „Jaký obor?“


  „Sociologie,“ zalhala Kate.


  „Další bezcenný humanitní obor, se kterým nikdy neseženeš práci. Vida, vida. Spřízněná domorodá duše. Vítej v prdeli světa.“


  „Díky. Nejspíš.“ I slovník má jako Madonna.


  Autobus sjel z Páteře a zabočil na přístupovou cestu, která vedla za pletivový plot obklopující mamutí sbírku unimo buněk smontovaných do dvoupodlažních budov. Všechny byly postavené na tři a půl metru vysokých ocelových pilířích a horní patra propojovaly zastřešené ochozy. Vedle dvojitých dveří visela cedule s nápisem:


   


   


  Těžní stanice Tři


  Royal Petroleum Company


  Záliv Prudhoe Bay, Aljaška


   


  Dale se spolu s několika dalšími cestujícími zvedla a posbírala si věci. „Tady vystupuju. Uvidíme se u večeře?“


  Místní průvodce, přesně to Kate potřebovala. „Jasně.“


  Jakmile se za Dale zavřely dveře autobusu, rozkodrcal se vůz znovu po štěrkové cestě. O deset minut později zastavil řidič před vstupem na základnu. Zdálo se, že se mu nesmírně ulevilo.


  Základnu tvořily stejně jako těžní stanici krabicovité budovy z unimo buněk na tři a půl metru vysokých pilířích, propojené zastřešenými koridory. Na rozdíl od těžní stanice však byly tyhle budovy obložené plechovými pláty měděné barvy, které v pološeru teple zářily.


  Ochranka za skleněnou přepážkou důkladně prozkoumala Katein průkaz a pak ji poslala za zbytkem pasažérů z autobusu. Kate vyšla po schodech a ocitla se před účkovým pultem označeným prostou cedulkou s nápisem VRÁTNICE. Za pultem Kate okýnkem kanceláře viděla brunetu z autobusu. Žena právě cosi naléhavě vysvětlovala muži za stolem, který odpovídal jednoslabičnými slovy a upřeně jí civěl na hrudník.


  Kate se podle pokynů vrátného vydala jednou chodbou a pak druhou, která okamžitě zahýbala do třetí. Na chvíli měla dojem, že uvízla ve slepé uličce, ale potom objevila dveře na schodiště. Žádná z chodeb neměla jednotné zdi ani stropy. Dveře byly zasazené v různých hloubkách, strop se každých pár kroků zvedal a pak zase klesal a všechny povrchy zdobily zářivé barvy: modrá, červená, žlutá, zelená, oranžová. Kate se cítila jako krysa v pestrobarevném bludišti a byla vděčná za neutrální nízký koberec pod nohama. Sešla po schodech, otevřela další dveře a objevila chodbu lemovanou kancelářemi. Právě když Kate došla k jedněm otevřeným dveřím, zazněl z reproduktoru ostrý ženský hlas. „Hlášení pro sportovní fanoušky! Do závodu zbývají tři dny, opakuji, tři dny. Uzávěrka přihlášek je dnes v sedm hodin večer. Závodníci, kteří se do té doby nezaregistrují, budou diskvalifikováni. Kurz na Xavieru vzrostl na pět ku jedné. Děkuji za pozornost a zpátky ke strojům.“


  Kate našla dveře s cedulkou VEDOUCÍ PŘEPRAVY a vešla dovnitř.


  Muž za stolem právě telefonoval, ale pokynul Kate rukou, aby šla dál. „Čtyři sady pneumatik s hroty, nic lepšího ti nenabídnu,“ řekl a zaposlouchal se. „Dej mi ty krabice s helmami tři a dohodneme se. Ne, tři, fajn, Dave ti ty pneumatiky přiveze – koukej mít helmy připravené.“ Zasmál se. „Jo, to jsem, stejně jako ty. Nenahlásím to, když ty taky ne.“ Zavěsil a zadíval se na Kate. „Vy budete Katherine Shugaková?“


  „Kate,“ opravila ho. „Jste Angličan.“


  „Brit.“ Muž vstal a podal jí ruku. „Harris Perry, slečno Shugaková, jsem váš nadřízený, vítejte v Prudhoe.“


  Harris podle Kate nevypadal jako Angličan, ani jako Brit a vlastně ani jako Evropan. Měl snědou tvář a ostré rysy připomínající mexické bandity z filmu Clinta Eastwooda, který Kate jednou viděla u Bobbyho. A tohle vzezření jen podtrhoval černý knír s konečky zakroucenými nahoru, pod nímž v nacvičeném úsměvu jasně zářily bílé zuby. „Měla jste příjemný let?“


  „Jasně. Neměl by být?“


  Pokrčil rameny s nonšalancí, kterou by Kate u „vedoucího přepravy“ nečekala. „To dopředu nikdy nevíte, už vás ubytovali?“


  Kate mu před očima zamávala klíčem se zeleným plastovým štítkem.


  „Jaké číslo to je? 786? Hmm, tak to je vnější pokoj, dobře, to se i vyspíte, a střídáte se s Ralphem, takže budete mít dokonce místo ve skříni,“ uchechtl se Harris. Kate neměla ponětí, o čem to muž mluví, a beztak jeho drmolení ani nestíhala sledovat, a tak mlčela. „Tašku si vyzvedněte u bezpečnostní kontroly a ať vás pak někdo dovede do pokoje.“ Zvedl telefon a vyťukal číslo. „Toni, mám tu pro tebe nováčka, Katherine Shugakovou. Přivedu ti ji.“ Zavěsil. „Pojďte za mnou, prosím.“


  Obešel stůl a Kate si stačila všimnout, že má vyžehlené džíny a každou nohavici přesně uprostřed protíná dokonalý puk. Taky na sobě měl kostkovanou košili v tlumených červeno-černých barvách, což tady podle všeho patřilo k uniformě. Seděla mu tak dobře, až měla Kate podezření, že si ji nechal upravit na míru. Vyšla za ním ze dveří a následovala ho několika dalšími chodbami a setmělou garáží plnou dodávek pokrytých nánosy bahna, zpod něhož sem tam vykukovaly žlutá a zelená – barvy RPetCo. Náhle se ocitli zpět u vrátnice. Kate neměla ponětí, jak se tam dostali.


  Perry se zastavil u otevřených dveří a Kate do něj málem vrazila. „A jsme tu, kdybyste měla nějaké potíže, dejte mi vědět,“ zadrmolil, otočil se a svižně odkráčel.


  Kate potlačila chuť jeho vzdalujícím se zádům zasalutovat a zvědavě nakoukla do dveří. Byl to stísněný kamrlík bez oken, jen tak tak že se tam vešel stůl, dvě židle, knihovnička a skříňka. A působil ještě stísněněji, protože jeden kout zabírala tolmie, druhý fíkovník a z knihovničky se až ke dveřím plazil filodendron. V regálech se tísnily desítky vydání magazínů Petroleum Intelligence Weekly a Business Week a Forbes spolu s kelímky s vodou a bujícími rostlinnými řízky. Zeď od podlahy až ke stropu pokrývaly černobílé lesklé fotografie ledních medvědů, sov sněžných a hus.


  V rohu stolu stály dva drátěné koše. Jeden byl označený jako HOTOVO a druhý PROJÍT.


  Kate na ty cedulky zírala s narůstajícím znepokojením, když vtom si jí štíhlá brunetka, kterou si Kate pamatovala z autobusu, konečně všimla. Vyskočila od stolu, popadla Kate za ruku a stáhla ji do židle. Zářivě se usmála a zvolala: „Ty budeš ta nová! Katherine Shugaková! Hádej co?“


  Kate se zarazila v polovině svlékání nové bundy. „Co? A říkej mi Kate.“


  „Zrovna jsem si koupila podíl na pistáciové farmě!“


  Rozhostilo se ticho. „Cože sis koupila?“


  „Víš, kolik stojí kilo pistácií, jen si představ, jaký na tom trhnu balík, a kdyby ne, tak si to jednoduše odepíšu, potřebuješ účetního, ale neboj, o jednom skvělým vím, stačí říct a dohodím ti ho.“ Na stole zazvonil telefon a brunetka ho zvedla a bez nádechu pokračovala: „Cože? Ne, nemůžu, ne, teď ne, někoho tu mám, zavolej večer, čau.“


  Zavěsila a konečně se nadechla. Než však stačila znovu spustit, vpadl do kanceláře chlap s postavou pitbula a práskl dveřmi do knihovny tak, že Kate cítila chvění až v podrážkách. Filodendron se přikrčil. Muž byl malý a podsaditý, s prošedivělými vlasy, a svalnaté paže a ramena mu odstávaly od hrudníku. I povahu měl bojovnou. „Co hodláš kurva dělat se sedmnáctým dubnem?“


  Na Slopu evidentně všichni mluvili jako kulomet. „To je Cale Yarborough, Katherine, superintendant, říkej mu klidně Vaše Veličenstvo,“ oznámila jí brunetka. „Tohle je Katherine Shugaková, nová pomocná síla, co s dubnem, já mám dovolenou až v květnu.“


  „Co do toho taháš dovolenou, já mluvím o tom, že sedmnáctýho sem má přijet Federální regulační komise pro energetiku a prezident a generální ředitel Exxonu, obojí naráz, kdo to tak domluvil? Francine?“


  Brunetka se napjala. „Nejspíš,“ odpověděla stručně.


  „Zavolej jí, krávě pitomý, a ať to kouká změnit, je mi jedno jak, prostě ať to vyřeší, jinak si ji podám, taky mě těší, Shugaková.“ Práskl za sebou dveřmi.


  Kate počkala, dokud kroky na chodbě neutichly, a pak se nesměle zeptala: „Ehm, kdo že to jsi?“


  Brunetka udiveně vykulila oči. „Já se nepředstavila? To jsem ale hloupá, omlouvám se, Katherine, to mě moc mrzí, já jsem Toni Hartzlerová, mám na starosti propagaci a směnu B, ke které patříš i ty.“


  Musela se znovu nadechnout a Kate využila příležitosti. „Proč jsem tady? A říkej mi Kate.“


  Toni měla jemné rysy, bledou, dokonalou pleť, krásné hnědé oči a vysoký, hýkavý smích, který by mnohem víc slušel oslu. Než stačila odpovědět, znovu jí zazvonil telefon. „Haló, ano, ne, teď ne, zavolej večer, něco domluvíme.“


  Zavěsila a dveře se znovu rozletěly a znovu práskly do knihovny. Tentokrát to byl blonďák s krátkými ulíznutými vlasy, který měl na sobě stejnou uniformu jako bezpečák u hlavního vstupu na základnu. „Kde je, vím, že je tady, Hartzlerová, ten debil, co tě střídá, ho unesl, kde je?“


  „Katherine Shugaková, to je Glen Lefevre, místní Hitler, jen bez jeho kouzla osobnosti, nemám tucha, o čem to mluvíš, Glene,“ opáčila Toni mírně. „Bob je na obědě, nebo na cestě na letiště, nevím, co z toho, dneska ráno tu měl prohlídku.“


  „Tyhle kraviny na mě nezkoušej!“ zavřeštěl bezpečák a jeho tvář ještě víc zrudla. „Kinderknecht včera čmuchal okolo, když si Dawg dělal pokusný kolečka, viděl jsem ho, tak kde je?“


  Z reproduktorů zapraskal ženský hlas. „Hlášení pro sportovní fanoušky! Ostraha pátrá po Šerifu Dawgovi, který byl dnes unesen, někdy mezi devátou a desátou ráno. Oběť je deset centimetrů vysoká, šestnáct a půl centimetru dlouhá, váží tři sta gramů a má zelenou pleť s hnědými skvrnami. Pozor, kouše! Pokud máte informace, které by mohly vést k záchraně Šerifa Dawga a dopadení želvo-únosců, volejte klapku 4911. Nálezci připadne odměna. Glen Lefevre ať prosím ihned volá svou kancelář.“


  Bezpečák chňapl po sluchátku a vytočil příslušnou klapku. „Co, CO, hned tam budu!“ Práskl telefonem a pohrozil Toni pěstí. „Vím, že v tom má Kinderknecht prsty, Hartzlerová, ještě jsme spolu neskončili!“


  Dveře za ním bouchly a vzápětí se znovu rozlétly. Filodendron měl dneska špatný den. „Regulační komise tvrdí, že pozvání na oběd na základně je v podstatě úplatek,“ vyštěkl Cale Yarborough. „Trvají na tom, že si ho zaplatí.“


  „A komu jako?“ zeptala se Toni se zdvořilým zájmem. „A kolik?“


  „Nějak to zjisti nebo vymysli, zatraceně, to musím všechno v týhle zpropadený díře dělat sám?“ Očividně šlo jen o řečnickou otázku, protože na odpověď nečekal a bouchl za sebou dveřmi.


  Toni se zadumaně zamračila, až se jí dokonalá obočí spojila v jedinou dokonalou linku. Po chvíli se soustředěná vráska vyhladila. Toni zvedla telefon, vytočila číslo a během čekání na Kate spiklenecky zamrkala. „Francine?“ prohodila zničehonic vláčným, sirupovým hlasem, zcela beze spěchu. „Federální regulační komise pro energetiku tvrdí, že nic takového jako oběd zadarmo neexistuje. Chtějí si ho zaplatit.“


  Kate i ze svého místa zřetelně slyšela rozčilený hlas, který se ozval ve sluchátku. „Prokristapána. Kolik stojí oběd na Slopu? A jak chtějí platit, hotově nebo šekem? Budeme chtít dva průkazy totožnosti? Přijímáme šeky z jiných států? A co máme ksakru s těmi penězi pak dělat?“


  „Zjisti to,“ navrhla jí Toni sladce. „Copak musím všechno v týhle zpropadený díře dělat sama?“ S rozšafným máchnutím zavěsila a zakřenila se na Kate. „Další výzva překonána, krize zažehnána, problém vyřešen, delegování je v ropném průmyslu klíčem k úspěchu, Katherine, to si pamatuj a povedeš si skvěle.“


  Kate se nejspíš pomalu začínala přizpůsobovat tempu zdejší mluvy, protože Toniinu poslednímu prohlášení dokonce rozuměla. Znovu zazvonil telefon a Toni ho zvedla. „Ano, ano, ano, ne, teď ne, trpělivost, zavolej večer.“


  Hmm, ne, ještě nepřizpůsobila.


  Toni zavěsila, dveře se rozletěly a do kanceláře vpadlo ztělesnění zuřivosti. Klepání se tu očividně nenosilo.


  Dotyčná vypadala jako Carly Simonová a mluvila se stejným přízvukem jako Lyndon Johnson. Měla na sobě dlouhý bílý plášť, jako by se chystala vytasit s injekční stříkačkou. „Tady je!“ vyjekla a ukázala na fíkovník. „Já jsem věděla, že ho ten ulhaný zmetek sebral!“ Při pohledu na Kate jí klesla brada. „Co jsi ksakru zač?“ vyštěkla nakvašeně.


  Kate se pokusila vykouzlit přátelský úsměv. „Ehm… Kate Shugaková?“


  „To se jako ptáš?“ vyjela na ni žena. „Nevíš, jak se jmenuješ, nebo co?“


  „Katherine Shugaková,“ vložila se do jejich výměny Toni, „nová pomocná síla, Ann McCordová, vedoucí úklidu, nějaký problém, Ann?“


  Žena se k ní vztekle otočila. „To si piš, že mám problém! Tvůj dementní kolega mi už podruhé tenhle měsíc čmajznul fíkovník! Mám plný ruce práce s tréninkem Skokanky, nemám čas se honit za kradenýma kytkama!“ Zvedla prst a rozkázala: „Vyřiď tomu volovi, že jestli z klubovny sebere ještě jednu kytku, nadělám z něj sekanou! A to platí pro všechny!“ Sehnula se pro květináč a s hlasitým klením ho vytlačila ze dveří. Potom ještě naposledy nakoukla dovnitř. „Těšilo mě, Katherine. Vítej v prudhoeským Hiltonu. Toni?“


  „Ano, Ann?“ prohodila Toni vlídně.


  Ann zatěkala pohledem mezi Toni a Kate. „To je fuk.“


  Toni se usmála. „Brnkni později.“


  Dveře se zabouchly a prakticky ihned se znovu rozletěly, jak tu bylo běžné. Kate i filodendron už na to ale byli zvyklí a ani sebou netrhli.


  Příchozí dveře po odrazu od knihovny zachytil, než ho stačily praštit. Měl na sobě oteplovací montérky, holínky a v ruce nesl tlustou bundu. Z protáhlé tváře s ostrými rysy vystupovaly pronikavé tmavé oči, které se při pohledu na Kate nepatrně rozšířily. To už však Toni vyskočila na nohy, obešla stůl a podala muži ruku. „Otto. Ráda tě zase vidím.“


  Otto jí bezmyšlenkovitě potřásl pravačkou, aniž spustil pohled z Kate. Nedokázala rozluštit jeho výraz. Nebyl to čistě hodnotící mužský pohled, ani instinktivní odtažitost před odlišnou rasou, jakou vídala tak často, že by si ji s ničím nespletla.


  „Otto Leckerd, Katherine Shugaková. Katherine je naše nová pomocná síla. Katherine, tohle je náš místní archeolog.“


  „Kate, ne Katherine,“ zopakovala Kate trpělivě. Teď už jí jeho výraz dával dokonalý smysl. Naposledy ho spatřila na vysoké, v kurzu Antropologie 1. Žádný div, že ho hned nepoznala.


  „Shugaková.“ Jeho rozhodný tón Kateinu domněnku jen potvrdil. „Jste Aleutka.“ Nebyla to otázka, ale Kate i tak přikývla. A než stačila uhnout, popadl ji Leckerd umaštěnými prsty za bradu a začal zkoumat její profil. „Ovšem. Ty lícní kosti a čelo. Jasný aleutský původ. A jméno Shugaková… Kodiak?“


  Na tom, že si ji někdo prohlíží jako potenciální sběratel, který si chce pořídit zajímavý živočišný druh do sbírky, nebylo nic nového, a taky to Kate nebylo o nic příjemnější než jindy. Kate se Leckerdovi vysmekla. „Moje rodina pochází od řeky Kanuyaq a z oblasti Zálivu prince Williama,“ opravila ho.


  „Přesídlení za druhé světové,“ vyhrkl, což Kate nakrklo ještě víc, protože měl samozřejmě pravdu. Přesto vzbudil její zájem. „Co dělá archeolog v zálivu Prudhoe?“


  „Na Tode Pointu je bývalé letní loviště Eskymáků. Podle všeho tam místní kmeny pořádaly kivgiq, tedy…“


  „Taneční slavnost,“ dodala Kate. „Ano, já vím. Fascinující. Mohla bych to místo vidět?“


  Leckerdovi přeběhl po tváři výraz, který Kate nedokázala úplně rozklíčovat. Muž zaváhal a vyměnil si pohled s Hartzlerovou, a ta odpověděla za něj: „Ovšem, proč by ne, viď, Otto? Nic zajímavějšího tady rozhodně nemáme, určitě se ti to bude líbit.“


  Tváří v tvář Toniinu zasněnému pohledu a úsměvu s ďolíčky Leckerd na Kate úplně zapomněl. Potřásli si rukama, ale Kateinu pozornému zraku to gesto připadalo o zlomek vteřiny delší, než by mělo být, a také jí připomínalo spíš pohlazení než pozdrav. A když si všimla toho, jak Toni nenápadně přejela palcem Ottovi po zápěstí a jak se Otto napjal, měla ve všem jasno.


  „Dorazili tvoji lidé v pořádku?“ zeptala se Toni důvěrným tónem.


  Otto tupě přikývl a stále její ruku nepustil. Kate měla dojem, že mu každou chvíli začne od úst odkapávat slina.


  Toni se zastřeně uchechtla a vyprostila dlaň z jeho sevření. „A kde jsou? V klubovně?“ Otto nereagoval, a tak otázku zopakovala. „Tvůj tým, Otto, je v klubovně?“


  Otto se otřepal jako mokrý pes. „Jo, je.“


  Toni se na něj zářivě usmála. „Paráda. Vyzvedneme je a skočíme na oběd?“ Zavěsila se do něj a společně vykročili na chodbu. Kate je váhavě následovala, jako páté kolo u vozu. „Odpoledne mám prohlídku, chtěli by se tvoji lidé přidat? Pokud vím, žádný z nich tady ještě nebyl, že ne?“


  Chodba je dovedla do prvního patra hlavní budovy základny. Kate překvapilo, jak otevřený ten prostor je. Napravo se nacházela herna s kulečníkovými stoly, fotbálkem a červenými polstrovanými boxy. V zadní zdi bylo zasazené dlouhé obdélníkové okno, za nímž Kate viděla obrovskou vodní plochu. Bazén, usoudila v duchu. Tam se utopil Chuck Cass.


  Nalevo se nacházela klubovna s nízkými sedačkami, konferenčními stolky a mosaznými lampami. Ve vzdálenějším koutě stál veliký regál s knihami. Mezi oběma místnostmi a přímo před nimi se otevíralo atrium s – pokud Kate nešálil zrak – živými břízami, které rostly za sklem a otvorem ve stropu do dalšího patra. Za nimi se nacházely otevřené dvojité dveře, z nichž k nim doléhal šum hlasů, cinkot nádobí a lákavá vůně smaženého jídla.


  V klubovně seděli čtyři lidé, kteří při jejich příchodu vyskočili na nohy a Otto je postupně představil. „Chris Heller, Kevin Wooley, Rebecca Beanová a Karen Clarková. Tohle je Toni Hartzlerová, naše spojka s RPetCo. Aha, ano, a to je Kate Shugaková.“ Na Kate se rázem upřely čtyři zvědavé páry očí. „Omlouvám se, co že to tady děláte?“


  „Krom toho, že jste Aleutka,“ řekl jeden z nich a tázavě se zahleděl na Leckerda, který souhlasně přikývl.


  „Co takhle oběd?“ nadhodila Toni rychle.


  „Moment,“ vyhrkla Kate. „Můžu vědět, co tu dělám?“


  Toni se na ni nechápavě zadívala. „Měla jsem zato, že jsi moje nová řidička.“


  „A ty děláš co?“ zajímalo Kate.


  „Já jsem markeťačka.“ Při pohledu na Katein zmatený výraz Toni dodala: „Mám na starosti propagaci.“ Kate stále nechápala. „Dělám tady průvodkyni.“


  „Aha.“


  „A ty jsi moje řidička. Budeš jezdit s mým vyhlídkovým autobusem.“


  Kate si vybavila jízdu z letiště a nepříjemně ji zamrazilo v zádech. „Aha.“


  Tón ji očividně prozradil. Toni povytáhla jedno dokonale upravené obočí. „Umíš řídit autobus, že jo?“


  Kate se zhluboka nadechla a zadržela dech. „Řekněme to takhle,“ odvětila a zadívala se Toni do očí. „Dneska večer to už umět budu.“


  Blížili se k frontě na oběd. Toni zpomalila a pak se zastavila a Kate málem vrazila do statného muže před sebou, který si zadumaně prohlížel nabídku salátového baru. Kate následovala jeho pohled a v míse se zeleným římským salátem spatřila zelenou želvičku, která jí pohled bez mrkání oplácela.


  Chvíli na sebe mlčky hleděli. Potom se muž ošil, zvedl ruku a odsunul stranou jeden z listů salátu, pod nímž vykoukla zlatá, pěticípá hvězda namalovaná na želvím krunýři. „Šerif Dawg, předpokládám,“ řekl a zdvořile se uklonil. „S dovolením.“ Nabral si několik listů salátu tak, aby nenarušil pohodlné želví hnízdečko, a vydal se k výběru dresinků na konci pultu.


  Kate s pootevřenými ústy zatěkala pohledem mezi želvou, mužovými vzdalujícími se zády a Toni, která lhostejně pokrčila rameny. „Je to fotograf z National Geographic!“ prozradila Kate a podala jí talíř. Kate ho automaticky převzala. „Jestli chceš salát, nalož si a jdi, zdržuješ frontu.“


   


  Tři


   


  Vyrazili hned po obědě, spolu s archeology, ale nejeli rovnou na letiště. Cestou ven ze základny je zadržel Cale Yarborough. Seběhl po hlavním schodišti, přičemž bral schody po třech, a u toho řval: „Hartzlerová, zatraceně, v Crazyhorse už zase stojí frontu, chci, aby byly ty baby do večera ze Slopu pryč, postarej se o to!“


  Na odpověď nečekal a rovnou znovu vyběhl po schodech nahoru. Toni se zadívala na ostrahu za přepážkou u předních dveří, ale muž jen pokrčil rameny. „Nekoukej na mě tak. Nabídl jsem se, že je z pole odvezu. Stejně jako supervizor bezpečáků. I vedoucí dispečinku. I těžní směnmistr. I vedoucí přepravy a taky…“


  „Jasný, jasný, chápu,“ utnula ho Toni. „Krucinál, jako bych snad neměla co na práci.“ Podržela Kate dveře. „Zdá se, že tě dneska hodíme rovnou do vody, Kate, zadrž dech.“


  Kate prošla dveřmi jako jehně vedené na porážku.


  K její úlevě se ukázalo, že velký modrý autobus pro padesát šest cestujících není tak těžký na ovládání, jak se obávala, ačkoli se velmi rychle naučila přistupovat k Páteři s náležitou úctou a zatáčet v pořádných obloucích. Země, mraky i mlha vytvářely jednolitou bílou stěnu a Kate byla čím dál radši za reflexní ukazatele rozmístěné po okrajích silnice každé tři metry. Chvílemi viděla jen je. Bývala by i přejela odbočku ke Crazyhorse, kdyby ji Toni nezadržela. Díkybohu. Poslední, co si přála, bylo s tímhle mamutem couvat.


  Ubytovnu Crazyhorse tvořila sbírka unimo buněk rozbíhajících se od hlavního koridoru. Zdálo se, že tam od založení nikdo neuklízel. Kate znechuceně poskakovala mezi drobky popcornu zašlapanými v cigaretami propáleném koberci, který tyhle dvě věci právě nevylepšovaly. Následovala Toni chodbou ke schodišti a nahoru. Už u paty schodů začínala fronta, vinoucí se do patra a dál chodbou. Jeden z mužů při pohledu na Toni zasténal. „Do prdele, chlapi, je tu Hartzlerová.“


  Ozvalo se bučení, pískání a přisprostlé komentáře. Toni muže oblažila zářivým úsměvem a začala se trochu víc houpat v bocích. Pokračovaly horní chodbou ke dveřím, před nimiž se fronta rozšiřovala do trojstupu. Odhadem tam mohlo čekat tak sto mužů. Ten nejblíž ke dveřím Toniin příchod okomentoval hlasitým proudem originálních sprostých slov, za která si vysloužil Katein obdiv. Když mu konečně došel dech, hořce si postěžoval: „Zatraceně, Hartzlerová, proč dorazíš vždycky těsně před tím, než na mě přijde řada?“


  „Copak, Bille, vypršelo ti předplatné Playboye?“ zeptala se Toni nevinně.


  Muž znovu zaklel a zlostně oddusal. Ostatní zůstali na místě a sledovali Toni s výrazy, které Kate ze všeho nejvíc připomínaly hladové lovecké psy. Cítila se trošku provinile, ačkoli zatím netušila proč.


  Toni je všechny ignorovala a zaklepala na dveře. Ticho. Toni zaklepala znovu. „Belle? Tady Toni Hartzlerová. No tak, vím, že tam jsi, otevři.“


  Po chviličce se dveře otevřely na malou škvírku, z níž vykouklo veliké modré oko. Vyhledalo Toni a zastavilo se. Následoval hluboký povzdech a dveře se otevřely ještě víc. Objevila se v nich metr osmdesát vysoká platinová blondýna v titěrné kovbojské kožené vestičce a titěrné skládané kožené sukýnce a ladících kovbojských kozačkách. Na platinových vlasech jí balancoval kovbojský klobouček a v titěrném pouzdře u pasu měla zasunutou titěrnou atrapu pistole. Ve vestičce měla nad levým ňadrem připíchnutou pěticípou hvězdu, ale popravdě bylo vidět víc prsou než vestičky. Při pohledu na ně Kate tvrdě potlačila pocit vlastní nedostatečnosti, který by nepochybně sám vzápětí ustoupil, a namísto toho začala přemítat nad tím, jestli jsou ta prsa pravá.


  „Do prkýnka?“ prohodila blondýna zastřeným hlasem. Mluvila zpěvavým jižanským přízvukem a každou větu zakončovala otazníkem. Trucovitě si dupla, až se jí zhoupla ňadra, a první muž ve frontě si zasněně povzdechl, jako by se do ní právě zamiloval. „Jen jsme tu chtěly prodat pár předplatných? Škodíme snad někomu?“


  „Já vím, že je to opruz, Belle,“ přikývla Toni soucitně, „ale znáš Yarborougha a jeho zákaz prodeje tiskovin na téhle straně Slopu.“


  Belle našpulila plné, rudé rty a muž ve frontě si znovu povzdechl. „Jak si má holka vydělat na živobytí, když jí zdejší říďa neustále kazí kšefty?“ Vážně to řekla, ujistila se Kate v duchu. Říďa. A pak se Belle usmála a muž si povzdechl potřetí. „Minule se mi zdál trochu napjatý? Možná bych pro něj mohla něco udělat, kdyby si jen nechal pomoct?“ Zadumaně se kousla do palce a tentokrát se rozlehlo sborové povzdechnutí celou chodbou až ke schodům. „Co takhle předplatné Masérky? Zdarma?“ Belle ztlumila hlas a spiklenecky dodala: „Vyřídíš mu to?“


  „Pro mě bys mohla něco udělat hned teď,“ ozvalo se z fronty a Toni se otočila a věnovala mužům široký, sladký úsměv. „Pánové, slečna Starrová pro dnešek zavírá krám. Rozchod.“


  „Tak pojď, Jane?“ houkla Belle přes rameno. „Čas vyrazit?“ Otevřela dveře a pokynula jim dovnitř.


  Z postele se právě zvedal jakýsi muž a zapínal si kalhoty. „Nazdar, Bobe,“ zavrněla Toni. „Tebe jsem neviděla už věky. Kde ses schovával?“


  „Polib si, Hartzlerová,“ zavrčel muž.


  „Božínku, snad jsem nezaklepala v nevhodnou chvíli?“ přemýšlela Toni nahlas. Belle a Jane se zachichotaly a Bob znovu zavrčel a protlačil se kolem Kate ze dveří.


  Belle se předklonila, aby vytáhla kufr zpod postele, a Kate rychle odvrátila pohled a doufala, že není ve tváři rudá jako rajče. Ženy sundaly šátky z lamp, posbíraly si masti a oleje z nočního stolku a v rekordním čase byly připravené k odchodu. Skoro jako by na podobný postup už byly zvyklé.


  „Kate ti ten kufr vezme, Belle,“ navrhla Toni velkoryse a vzápětí už Kate vláčela chodbou snad stokilové zavazadlo. Toni, Belle a Jane kráčely před ní. „Kolik předplatných jste prodaly tentokrát?“


  Belle našpulila rty. „Měly jsme našlápnuto k novému rekordu, viď, Jane? Dvacet táců za dva dny?“


  „Ještě čtyři hoďky a trhly bychom to,“ přisadila si Jane.


  „Působivé,“ pokývala hlavou Toni.


  I na Kate to udělalo dojem. V hlavě už se jí rýsoval matematický výpočet, ale raději se rychle zarazila, než mohl její přičinlivý mozek dospět k výsledku. Některé věci je lepší nevědět.


  I na archeology udělala Belle v kovbojském oblečku a Jane v leopardí kombinéze a náhrdelníku se žraločími zuby dojem. A zapůsobila i na chlapy, kteří na letišti čekali na letadlo na jih. „Pochválen buď pán Ježíš Kristus!“ zvolal jeden z nich a Toni, která se s Belle a Jane právě přátelsky loučila, poznamenala, že svůj cíl možná přece jen splní, a to ještě před přistáním v Anchorage. „Zkuste víc tlačit Svět ženy,“ zaslechla ji Kate. „Trocha poučení by těm neandrtálcům jen prospěla.“


  „Pokusím se, zlato.“ Objaly se a Toni jim mávala celou cestu k letadlu i po schůdcích nahoru.


  Toniina oficiální turistická skupina měla dorazit soukromým letadlem a nakonec měla devadesát minut zpoždění, takže se celou tu dobu kousaly na letišti nudou. Šlo o jednoho amerického senátora z Illinois a jeho doprovod, včetně několika zástupců environmentálních milic a superintendanta Arktické národní rezervace. Všichni byli na severu poprvé, třebaže vážený Levi Poulsboro seděl už nějakou dobu v senátním výboru pro energetiku, a do jednoho byli předem rozhodnutí, že na ně prohlídka neudělá sebemenší dojem. Dva z nich, jeden vysoký grínpísák a druhý o něco menší příslušník ochránců zvířat, přijeli vyloženě hledat chyby. V autobuse si sedli na přední sedačky a celou cestu na pole podrobovali Toni křížovému výslechu. A s každou odpovědí Katein obdiv k brunetce narůstal. Ti dva ji zahrnovali technickými dotazy na vrty a těžbu, na obnovu přírody i na personální záležitosti firmy a ona se nenechala ani jednou vyvést z míry. „A co slickem?“ zeptal se ten vysoký. „Ten šlem, co se pumpuje do ropovodu, aby ropa proudila rychleji?“


  „Slickem,“ nakrčila čelo Toni a Kate, která se už ani nesnažila být nestranná, se lekla, že ji ti dva dostali. Ale ne, Toniino čelo se vzápětí vyjasnilo. „Ovšem, slickem. O tom jsem právě četla v Petroleum Intelligence Weekly. Jedná se o antikoagulant, látku proti srážení? Vstřikujeme ho do ropovodu u Čerpadel Jedna a Čtyři. Čtyřka je totiž na téhle straně Brooksova pohoří, takže ropa potřebuje trochu povzbudit, aby se přes hory dostala.“ Toni se usmála, ale muži její úsměv neopětovali. „Ano. Ovšem. Antikoagulant drží pod kontrolou proud ropy v potrubí, takže díky němu může cestou do Valdezu rovnoměrněji rozložit energii.“ Toni se znovu usmála a Kate jen tak tak potlačila radostné zavýsknutí.


  Oba muži se zakabonili. „No, my jsme slyšeli,“ osočil ji menší z nich, „že se ta látka používá k promazání ropovodu, aby ropa tekla rychleji.“


  Toniina zásoba úsměvů byla nekonečná. „O tom pochybuji, pane, ale odpoledne se u Čerpadla Jedna zastavíme, tak to můžeme prověřit.“


  Na Páteř vylezlo několik karibu, kteří po zimě strávené pod elektrárnou vypadali jako prožraní od molů, a jali se silnici přecházet. Kate se v duchu pomodlila a opatrně sešlápla brzdu. Nárazník se zastavil jen centimetry od zcela lhostejného soba, jenž ani nezvedl hlavu k velikému autobusu, co k němu po silnici doklouzal, a netečně přešel silnici a zmizel v zasněžené, zmrzlé tundře na druhé straně. Kate si nenápadně oddechla, zvedla nohu z brzdy a pomaličku přidala plyn. Autobus zaskřípěl, zasténal a vyrazil vpřed.


  „Kde máte ohradu?“ zeptal se poprvé senátor.


  A tentokrát Toni došla slova. „Co prosím?“


  „No, předpokládám, že když s těmi soby skončíte, někam je zas zavřete,“ vysvětlil vážený Levi Poulsboro úsečně. „Chováte je tu v nějaké ohradě?“


  Kate na zlomek vteřiny odtrhla zrak od silnice, aby se přesvědčila, jestli to senátor myslí vážně. Myslel. Otočila se zpět a ve zpětném zrcátku zachytila výraz jednoho z archeologů, Chrise Hellera, hubeného mladíka s velikýma, výmluvnýma hnědýma očima. Musela rychle ucuknout a kousnout se do spodního rtu. Toni se už vzpamatovala a odpověděla beze stopy po výsměchu. „Záliv Prudhoe Bay není jen ropné pole, senátore. Je to současně přírodní rezervace. Občas se sem od hlavního arktického stáda zatoulá pár karibu při pravidelné podzimní a zimní migraci. Naše unimo buňky jim poskytují přístřeší, které se jim hodí v zimě i v létě. A mají rádi i upravené plochy kolem vrtných souprav, protože na nich není zmrzlá tráva a fouká tam, což odhání komáry.“


  „Vrtné soupravy,“ utnul ji grínpísák, „to mi připomíná…“ Mávl rukou v gestu, které zahrnovalo celý North Slope, kanadskou hranici i Čukotské moře. „Kdy vyštěrkujete zbytek?“


  „Zbytek čeho?“ nechápala Toni.


  Muž znovu mávl rukou. „Pole. Kdy vyštěrkujete zbytek pole?“


  Tentokrát se Kate ani neodvážila podívat do zrcátka a odhodlaně upírala pohled na mlhou zahalenou cestu před sebou. Toni s neuvěřitelným sebeovládáním odpověděla: „Pane, pole v Prudhoe Bay měří od severu k jihu zhruba dvacet kilometrů a od východu k západu kolem čtyřiceti. To znamená odhadem osm set kilometrů čtverečních. Kilometr a půl štěrkové cesty vyjde až na čtvrt milionu dolarů, proto pochybuji, že se nám v dohledné době podaří vyštěrkovat celé pole.“


  „Aha,“ přikývl vážně Levi Poulsboro. „Nejspíš budete muset počkat, až se cena ropy vyšplhá výš.“


  „Nejspíš,“ přitakala Toni.


  O dost výš, pomyslela si Kate.


  Prohlídka zabrala celé odpoledne. Začala na základně, kde Toni návštěvníkům ukázala i bazén a posilovnu a běžeckou dráhu („Sedm koleček je plus mínus kilometr,“ prozradila jim Toni) a taky kino s rudě vypolstrovanými stěnami. Potom důkladně prozkoumali celou západní zónu. V provozní budově se nacházel velín, kde v setmělé místnosti seděli u obřího účkového pultu tři technici. Tváře jim tonuly v nazelenalé záři počítačových obrazovek. Na hlavách měli sluchátka s mikrofony, do nichž cosi tiše drmolili, zatímco zběsile ťukali do klávesnic. V podstatě to tam vypadalo jako na můstku kosmické lodi letící na Iapetus, až na to, že tenhle počítač technikům neodpovídal.


  Ve vedlejší místnosti se nacházel dispečink, a třebaže byla stejně velká, nedal se kontrast mezi těmi dvěma přehlédnout. Ostrá světla, neustálý hluk a neutuchající cvrkot. I tady to vypadalo jako na můstku kosmické lodi, až na to, že tohle byla Enterprise v pohotovosti během romulanského útoku. Hradba vysílaček monitorovala provoz na třech různých kanálech a v mezičase staticky prskala, dvě spojovatelny bez ustání vyzváněly, pět telexů chrlilo role žluté pásky, fax vyplivoval list za listem a jeho dvojče naopak polykalo zprávy směřující opačným směrem. Vysoký chlapík s ustupujícími zrzavými vlasy, jasnýma zvídavýma modrýma očima a uhrančivě přitažlivým úsměvem jezdil na kancelářském křesle od spojovatelny k vysílačkám, telexu a faxu a zase zpátky v dokonale synchronizovaném tanci a jen sem tam se přitom srazil s kolegyní, malou, podsaditou ženou s pronikavýma očkama, která viděla i to, co jste chtěli skrýt, a s pištivým, chraplavým hlasem, v němž Kate okamžitě poznala hlasatelku z reproduktorů. „Toto je Warren Rice a Sue Jordanová, naši jedineční dispečeři,“ oznámila jim Toni. „Ať děláte, co děláte, před dispečerem se neschováte.“


  Zrzek si všiml Kate a sjel s židlí přímo k ní. Váženého senátora ze státu Illinois přehlížel jako širé lány a hlubokým, příjemným hlasem, z něhož se Kate nepatrně zkroutily prsty v těžkých vyfasovaných holínkách, řekl: „Ty se přede mnou schovávat nemusíš, zlato. Přísahám, že nekoušu.“ Zakřenil se. „Jen trochu.“


  Každý má nějakou tu slabinu a Kateinou slabinou byl hluboký, příjemný mužský hlas. Naštěstí se právě v tu chvíli rozeřval alarm jako v ponorce a celá stěna zlověstných žlutých světýlek se rozblikala jako automaty v kasinu. Toni jejich skupinku popohnala ke dveřím. „Falešný poplach,“ ujistila je, k obrovskému zklamání obou ochránců přírody, kteří by s radostí vyletěli do vzduchu, jen kdyby se tím potvrdila jejich podezření ohledně těžby ropy na Aljašce. „Nejspíš únik halonu. To se tu stává v jednom kuse. Obzvlášť na jaře, když roztaje sníh a zateče do střešních detektorů.“


  Kate nechápala, proč se v tom případě nemůžou vrátit dovnitř, aby se lépe seznámila s tím milým zrzkem, jenže než se zmohla na slovo, nahnala ji Toni zpět do autobusu a za volant.


  Na poli vylezli na plošinu vrtné soupravy a sledovali těžaře, jak mizí ve vyhloubené jámě a zase se objevují na povrchu. Kate by s radostí strávila zbytek dne pozorováním mužů přehazujících řetěz a obsluhujících šroubovací kleště, ale Toni je odtáhla zpátky na zem, k nudné řadě plechových kohoutů obklopujících stejně nudné, víceméně vertikální aranžmá trubek a ventilů. „Vánoční stromky,“ nazvala to Toni, ačkoli Kate ještě v životě neviděla nic, co by se vánočnímu stromku podobalo méně. Údajně šlo o první místo, kudy při vyvrtání studny vyvěrala nad zem ropa.


  Zastavili se u Těžní stanice Tři, kde se ochránci přírody hned ve dveřích vrhli na Dale Triplettovou. „Chceme se zeptat na slickem,“ vyštěkl ten vysoký.


  „Aha, ovšem, slickem,“ přikývla Dale. „To je velmi čistý antikoagulant. Vstřikuje se do potrubí u Čerpadel Jedna a,“ zalétla pohledem k Toni, „Dvě? To je celkem jedno, každopádně slouží k tomu, aby ropa proudila ropovodem plynuleji a využívala vlastní energii k tomu, aby se dotlačila do Valdezu. Ropa je při vhánění do potrubí pod obrovským tlakem, takže se občas začne převalovat na místě a neteče dál.“


  Vysoký muž se podíval na nižšího, který si vyčítavě postěžoval: „No ale my slyšeli, že slouží k promazání stěn ropovodu, aby ropa tekla rychleji.“


  „Vážně?“ Dale povytáhla obočí. „Tak to jste slyšeli špatně.“


  „Tudy, pánové, prosím,“ vložila se do toho Toni a odvedla je dál, zdánlivě nekonečnými, setmělými chodbami s kovovými mřížkami namísto podlahy, snad stovkami krabicovitých buněk, od nadpřirozeného ticha Přečerpávacích nádrží Čtyři, kam přitékala ropa z vrtů, až po ohlušující rachot Dekompresní soupravy Čtrnáct, kde začínal proces depresurizace a vysušování. K vidění tam toho moc nebylo, s výjimkou fluorescentních žlutých cedulí s nápisem: „Pozor! Hrozí únik SO2O4! Při zaznění alarmu okamžitě opusťte prostor!“, všudypřítomných křiklavě žlutých kyslíkových masek rozmístěných co tři metry a trubek, které se rozbíhaly všemi směry a sem tam udělaly nečekanou pravoúhlou odbočku a napojily se na trubky jiné. Kate se poprvé v životě musela shýbat, aby se nepraštila do hlavy, a bohužel si to vyžádalo tři bolestivé rány, než se to konečně naučila. Z jekotu zemního plynu proudícího potrubím pod tlakem čtyřiceti megapascalů Kate ještě hodinu poté pískalo v uších, i přesto, že si je ucpala špunty, které jim Toni na začátku prohlídky rozdala.


  „Na poli Prudhoe Bay máme šest těžních stanic,“ křičela Toni. „Jedna, Dvě a Tři provozuje RPetCo na této straně pole a Čtyři, Pět a Šest spadají pod Amerex ve východní oblasti. Každé z nich vytěží tři sta tisíc barelů ropy denně. V průběhu tohoto procesu mohou současně vytěžit sto třicet pět tisíc metrů krychlových zemního plynu a třicet tisíc barelů vody. Ropa musí být zbavená plynu i vody a její teplota nesmí přesahovat šedesát sedm stupňů Celsia. Teprve pak ji pošleme k Čerpadlu Jedna. Ustálená teplota ve vrtu je sto čtyři stupňů Celsia. Otevřeš nám, Kate?“


  Kate byla beznadějně ztracená v bludišti trubek, rámů a mřížek, které se rozpínaly snad donekonečna, a v tu chvíli si ke své hrůze uvědomila, že vůbec netuší, kde je. Byl to nejspíš ten nejvíc ponižující okamžik v jejím životě. Kate Shugaková se ještě neztratila. Nikdy. Kdyby ji vypustili na kterémkoli z osmdesáti tisíc čtverečních kilometrů rezervace, našla by cestu domů i poslepu, a to v jakoukoli roční dobu. Ale tenhle kovový labyrint její zkušenosti dalece přesahoval. Ohlušující kravál, příšeří a migréna si vybraly svou daň. Kate se na Toni podívala a bezmocně rozhodila rukama.


  „V pohodě,“ křikla Toni, „člověk si tu musí nejprve zvyknout.“ Natáhla se přes Kate a stiskla do té chvíle neviditelné madlo neviditelných požárních dveří. Celá skupinka se jimi vyhrnula ven, vděčná, že může uniknout z rámusu Dekompresní soupravy Čtrnáct.


  Vážený Levi Poulsboro vyběhl ze dveří jako první. Vzduch byl chladný a osvěžující. Kate se na chvíli zastavila a se zavřenýma očima ho zhluboka nasála do plic, kterým scházel kyslík.


  „Jé, podívejte! To je zlatíčko! Hej, mrňousku, pojď sem,“ slyšela kohosi volat a krátce nato se ozval Toniin hlas. Její obvyklý klid byl ten tam. „Pane, to ne! Nedotýkejte se jich! Ne!“


  Kate otevřela oči a prodrala se skupinkou dopředu. Bylo tam několik malých polárních lišek, mláďat. Vážený Levi Poulsboro se právě skláněl k té největší a nejsmělejší z vrhu. Toni se k němu snažila dostat a zastavit ho, ale to už liška senátorskou ruku zvědavě očichala, hryzla ho a rychle uskočila vzad.


  Senátor nevěřícně vyjekl. „Jau! Krucifix! Ta malá mrcha!“


  Toni se prodrala až k němu a Kate jí byla v patách. Toni zvedla senátorovu ruku a Kate jí nakoukla přes rameno. Z drobné ranky vytékala krev. „Zatraceně,“ procedila Toni skrz zuby. „Všichni zůstaňte, kde jste, nikdo se ani nehne a ani necekne.“ Otočila se a vykročila k liščatům. Nebyla úplně ochočená, ale ani se jí nebála a neutíkala. Jen ji ostražitě sledovala.


  Toni kráčela pomalu, aby je nevyplašila. Jakmile se ocitla nadosah, chňapla po největším liščeti jako útočící had, a chytila ho za srst na krku. Než stačil kdokoli zaprotestovat, rychlým, prudkým pohybem zlomila zvířeti vaz. Pištivé, vyděšené kníknutí utichlo dřív, než pořádně zaznělo. Vteřinu nato jí už v ruce viselo bezvládné tělíčko. Zbytek liščat se rozprskl do všech stran a zmizel v norách vyhloubených ve sněhu pod buňkami těžní stanice.


  Skupina chvíli ohromeně mlčela a pak začali všichni zhrozeně vykřikovat. I Kate na vteřinku oněměla šokem. Toni zabíjela lišky rychleji než Obluda. „Chudák liška!“ „Jak jste mohla?“ „Hrůza!“ „Jen ho trochu ždibla, měla strach, nemusela jste ji hned zabít!“


  „Ticho,“ obořila se na ně Kate, když znovu našla hlas. Převzala liščí tělíčko a uložila ho pod své sedadlo v autobuse. Zvenku k ní doléhal Toniin hlas. Její vlídný profesionální tón zněl ostřeji než obvykle. „Senátore, dámy a pánové, prosím. V této oblasti řádí epidemie vztekliny. Kdykoli tu dojde ke kousnutí, musíme zvíře okamžitě utratit a tělo poslat na testy do Fairbanks.“ Rozhostilo se ticho. „Pokud budou pozitivní, pokud se ukáže, že mělo to mládě vzteklinu, pak, senátore, budete se muset nechat očkovat.“


  „A očkování proti vzteklině znamená obrovskou jehlu a několik velmi bolestivých bodanců do břicha,“ informovala ho Kate zvýšeným hlasem, aby ji slyšel i zbytek skupiny.


  „Přesně tak.“ Toni přešla do útoku. „Před příjezdem jste měli projít školením. Copak vám, senátore, nevysvětlili, že se ke zdejším zvířatům nemáte přibližovat?“


  Tichý hlásek, ne senátorův, přiznal: „Ale ano. Říkali nám to.“


  „Takže víte, kdo je za smrt toho mláděte zodpovědný. A teď nás čeká prohlídka Čerpadla. Nastupte prosím do autobusu.“


  Vyjeli z vyštěrkovaného plácku před těžní stanicí a vtom se ze sněžné závěje napravo vynořil temný stín a mihnul se přímo před nárazníkem autobusu. Kate instinktivně dupla na brzdu oběma nohama. Autobus sebou třikrát zacukal, jako vzpouzející se kůň, a pak se zastavil. Obrys sklouzl po závěji na druhé straně silnice a zmizel v mlze. Kate ani nedutala. Křečovitě svírala volant a snažila se nerozklepat. Její klíčící sebevědomí, že tohle monstrum dokáže řídit, bylo rázem fuč.


  „Nějaký problém?“ prohodila Toni ze sedadla za Kate.


  Kate se prudce otočila. „Problém? Copak ty jsi neviděla ten sněžný skútr?“


  „No a?“


  „Málem jsem do něj nabourala, Toni.“


  „Ale houby,“ pohodila hlavou Toni. „To byla Cindy Sovaliková. Ta do autobusů nevráží.“


  Kate na to napadla jediná logická reakce: „Co tu vůbec pohledává na skútru?“


  Až na to, že logická podle všeho nebyla. „Jela domů,“ pokrčila rameny Toni, jako by to byla ta nejjasnější věc na světě.


  „Domů?“


  „Jo. Do Icheliku. Je to vesnička asi padesát kilometrů východně od Sagavanirktoku. Bydlí tam a do práce dojíždí.“


  „Dojíždí?“


  „Jo.“


  „Na skútru?“


  „V zimě ano. Něco se ti nezdá?“


  Kate vyhlédla do sněhu a mlhy, skrz níž neviděla ani na metr před sebe. „Jestli se mi něco nezdá? Hádám, že v létě jezdí čtyřkolkou.“


  „Ano.“


  Kate znovu nastartovala. „To na jejích zádech byla puška?“


  „Nejspíš.“


  „Myslela jsem, že na poli jsou zbraně zakázané.“


  „Ona a superintendant mají výjimku. Občas sem zabloudí lední medvědi, víš? Během úvodního školení se o tom určitě zmiňovali, ne?“


  „Hned potom, co nás varovali, abychom se nepřibližovali ke zvířatům,“ ozvalo se ze zadní části autobusu.


  Kate ve zpětném zrcátku zahlédla vytrčenou bradu a pohoršený pohled Chrise Hellera a znovu šlápla na plyn. Cestu k Čerpadlu Jedna zvládli v rekordním čase a v ledovém tichu, které konkurovalo venkovním teplotám. Kate slyšela, jak grínpísák hned ve dveřích vyštěkl na obsluhu čerpadla: „Slickem?“ Ochránce zvířat mu byl v patách.


  „Slickem?“ zopakoval technik. „No, ano, ten používáme. Je to antikoagulant, který ropě pomáhá rozložit energii a dotéct až do Valdezu, namísto toho, aby se zdrcla a zasekla severně od Brooksova pohoří.“


  Menší chlapík vyštěkl: „Ale my jsme slyšeli, že promazává stěny ropovodu, aby ropa tekla rychleji.“


  Technik na něj chvíli nevěřícně zíral a pak zaklonil hlavu a rozesmál se. Smál se nahlas a dlouho, a když ho smích konečně přešel, neměli k tomu vysoký ani malý muž už co dodat.


  U čerpadla nepanoval takový kravál jako na těžní stanici. Všichni chodili i mluvili pomaleji a tišeji. Jejich skupinka složila hold třem obrovským čerpadlům, která vysílala ropu na její pouť, poklekla před třemi generátory značky Rolls-Royce, jež čerpadla poháněly, a od tohoto oltáře se přesunula ven, aby se poklonila samotnému ropovodu.


  Kate připadal stejný jako o osm set kilometrů jižněji, kde protínal západní hranici rezervace. Stříbrný had široký něco přes metr, až na to, že tenhle jako by svlékal kůži. Vnější vrstva kovu se odlupovala, ve druhé, jakési pěnové vrstvě byly zdánlivě nahodile rozeseté rýhy a zelené plastové podkoží viselo v cárech ven jako vytloukané lýčí ze sobích parohů a odhalovalo světu i Kateinu ohromenému pohledu oxidující vrstvu ocelových trubek vespod.


  Technik se neklidně ošíval a střelil zoufalým pohledem k Toni, která opět nezaváhala. „Ano, obnova těsnění a oprava mají v rozpočtu na příští rok nejvyšší prioritu,“ sdělila jim. „Už jsem vám ukázala místo, kdo můžete cítit teplo proudící ropy?“


  Sklouzla po kraji štěrkového plácku a dokřupala sněhem asi o deset metrů dál. Kdykoli jindy by se ti dva přírodomilové nejspíš do technika za nedostatečnou izolaci potrubí pustili jako diví, ale tentokrát Toni tiše následovali. V uších jim asi pořád zněl mužův smích. Zbytek skupinky, který se už nyní o těžbě ropy na severu dozvěděl víc, než kdy chtěl vědět, a stále byl otřesený smrtí liščího mláděte, se neochotně loudal za Toni.


  Kate kráčela pomalu za nimi. V jednu chvíli ledabyle zvedla hlavu a zarazila se uprostřed kroku.


  Zdálo se, že mezi nejoblíbenější nástroje zdejších údržbářů patří tlustá, stříbrná páska. Ovíjela se v širokých pruzích kolem potrubí a držela odchlipující se vrstvu izolace s ponurým odhodláním, jaké je opravným páskám, tomuto arktickému všeléku na jakékoli mechanické neduhy, vlastní.


  Kate tam stála a zírala a s rukama v kapsách přemítala, kolik rolí šedesátimetrové pásky by asi bylo třeba k omotání celého tisíc tři sta kilometrů dlouhého ropovodu. V obchoďáku stála páska tři babky za roli, zatímco barel ropy přišel na devatenáct dolarů a jeho cena dál klesala. Kate se bála, že s takovou si RPetCo a Amerex nebudou moc dovolit ani tohle improvizované vyspravení. Ale pak si vzpomněla, že půlka ropovodu vede pod zemí, a oddechla si. Stavitelé ropovodu očividně přece jen měli trochu prozíravosti.


  „Kate?“ ozvala se za ní Toni. „Chceš se taky mrknout?“


  Kate se střetla s Toniiným tázavým pohledem. „Fajn,“ povzdechla si, „vzdávám to. Co tady máte s těma želvama?“


   


  „Není to jejich chyba,“ řekla Toni na letišti, zatímco sledovala váženého senátora za stát Illinois a jeho svitu nastupovat do letadla. „Každý vládní zaměstnanec musí přes postupem po žebříčku veřejné služby projít kurzem ‚Jak se stát debilem v deseti lekcích‘.“ Jeden ze skupinky se u paty schůdků otočil a nadšeně jim zamával. Toni se široce usmála a zamávala taky. „Sbohem, debilové a debilky, sbohem. Zaťukejte podpatky, zavřete oči a třikrát zopakujte: ‚Všude dobře, ve Washingtonu nejlíp.‘ Díky bohu.“


  Archeologové se s nepatrným náznakem hysterie zasmáli. Kate dospěla k závěru, že pokud koks na Slopu prodává Toni Hartzlerová, mileráda jí pomůže zahladit stopy.


  Úspěšně se dokodrcala s autobusem zpět k základně, kde s nemalým pocitem sebeuspokojení zaparkovala, zapojila ho do předehřívače, vytáhla zpod sedadla liščí tělíčko a následovala Toni dovnitř. Ve dveřích se srazily s Calem Yarboroughem. „Co měl ksakru znamenat ten bordel s liškama na Úseku H!“ zahřímal hlasem, který by mu záviděl kdejaký operní zpěvák.


  Kate se snažila předstírat, že zmíněnou lišku nedrží za krk, zatímco Yarborough zahrnoval Toni výčitkami za to, že nechala pokousat senátora během jeho, Yarboroughovy, směny.


  „Omlouvám se, Cale, byla to –,“ spustila Toni.


  Cale vytrhl tělíčko z Kateiny ruky, pochoval ho v náručí a pohladil po hlavičce. „Chudinko malá,“ zavrněl, „drobečku nešťastná.“ Obě ženy zpražil pohledem. „Doufám, že váženému Levimu Poulsborovi uhryznula aspoň půlku ruky. Že jo?“


  „Promiň, Cale,“ pípla Toni, „obávám se, že ho jenom štípla.“


  Následujících deset minut Yarborough láteřil na téma mozkové kapacity průměrného amerického senátora. Na závěr ho proklel do desátého pokolení a odkráčel i s tuhnoucí mrtvolkou v náručí. Kate se vydala s Toni do kanceláře. Telefon vyzváněl a dalších pětačtyřicet minut vyzvánět nepřestal. Všechny zajímalo, jestli je ta hrozná zpráva pravdivá. Toni je všechny ujistila, že ano, a při první příležitosti se rozloučila a zavěsila. Pager jí bez ustání pípal, dokud ho nevypnula.


  „Takhle to tu chodí s každou uhynulou liškou?“ zeptala se Kate.


  „Víš,“ mávla Toni rukou, „místní ta liščata berou jako svoje adoptivní děti. Technici chodí každou směnu ven a dohlížejí na to, aby se nepřipletla příliš blízko k vrtům. Kamioňáci jezdí objížďkou, aby je náhodou nesrazili. Vedení dokonce chtělo, abych zajistila propagační dodávku pro návštěvníky, ze které by si mohli ty prcky fotit. Jsou tak maličcí a kulatí a rozkošní, víš jak. Tady na severu na malinké, kulaté a rozkošné věci moc často nenarazíš a tohle je první vrh, který se odvážil tak blízko k základně.“


  „Proč se Yarborough tak zlobí?“ zajímalo Kate.


  „Dvakrát, třikrát do týdne je jezdí krmit sendviči s masovými kuličkami,“ zamrkala na ni Toni, hodila si nohy na stůl a ruce propletla za hlavou. „Určitě jsou pro ně, protože Cale masové koule nesnáší. Jednou to říkal.“


  „Ale,“ hlesla Kate, „ale na školení říkali, že zvěř krmit nemáme.“


  „To nemáme,“ přitakala Toni.


  „Zvířata si tak vypěstují na lidech závislost a zapomenou, jak lovit.“


  „To je pravda.“ Toni se podívala na hodinky. „Sedm večer, máme padla. Neříkala jsi, že jdeš s Dale na večeři?“


  Kate Toni otupěle následovala chodbou k jídelně, kde už Dale stála frontu.


  Dnes jídelně vládl snědý muž s mohutným knírem, oblečený do bílého saka s knoflíčky po straně a vysoké kuchařské čepice, která se furiantsky nakláněla a dotýkala se jednoho z huňatých černých obočí. „Kate Shugaková, Gideon Trocchiano,“ představila je Dale.


  Gideon po Kate blýskl úsměvem. „Krvavý, medium nebo propečený?“


  „Co prosím?“ Kate zmateně civěla na rošt za kuchařem, na němž prskala řada steaků.


  „Jak máš ráda steak?“ pobídl ji Gideon.


  „Steak?“


  Jeho úsměv trochu povadl. „Ano. Jako každé úterý.“


  „Vždyť je středa?“ nechápala Kate.


  „V úterý a ve čtvrtek se tu podávají steaky,“ vysvětlila Dale netrpělivě, „ale včerejší let byl odložený na dnešek, takže jsou dneska. Jak ho chceš?“


  Oběd byl uspěchaný a celkem všední: studené kuřecí řízečky, variace surovin na výrobu sendviče a malý salátový bar. Večeře byla evidentně něco jiného. Na večeři neměli jen steaky. Byl tu i smažený halibut, pro ty, co steakům neholdovali. Dlouhé a tlusté steakové hranolky, se zlatavě hnědou kůrkou, z níž se Kate sbíhaly sliny. Dušené zelené fazolky se slaninou a cibulí. Salátový bar o velikosti Kateiny ložnice v podkroví srubu, plný salátů, rajčat, hub, paprik, kapusty a další zeleniny, kterou Kate ani nepoznávala – a tentokrát bez želv, to si ověřila. Byl tam vozík naložený dezerty – jablečný koláč, citrónový koláč, třešňový koláč a čokoládový pudink. Dale nad tím vším ohrnula nos a řekla Kate, že si můžou dát po večeři v klubovně zmrzlinu s polevou, jestli bude chtít.


  „Jestli budu chtít?“ vyhrkla Kate. „Jestli?“


  Ale ze všeho nejlepší byly dva kohoutky, z nichž si člověk mohl načepovat nekonečné množství čerstvého mléka. Kate si naplnila čtyři sklenice a s tácem těžším než Bellin kufr odvrávorala od fronty ke stolům v jídelně s rostoucím přesvědčením, že práce pro ropnou společnost má svoje výhody.


  První, koho v jídelně spatřila, byl Jerry McIsaac.


   


  Čtyři


   


  Jerry ve stejnou chvíli vzhlédl od stolu prohýbajícího se pod stejně těžkým tácem a vyskočil na nohy. „Kate? Kate! Co tu ksakru pohledáváš?“


  „Jerry!“ Kate odložila tác na jeho stůl a pevně ho objala.


  Jerry ji naposledy poplácal po zádech a pak se odtáhl, aby si ji mohl prohlédnout. „Jak dlouho jsme se neviděli? Dva roky? Tři?“


  „Až moc dlouho,“ opáčila Kate a posadila se. „Co tu děláš?“


  „To samé, co jsem dělal v Anchorage, jen za lepší peníze. Ale já se ptal první.“ Jerry povytáhl obočí. „Ty… ehm… nepracuješ tu, že ne?“


  Kate mu věnovala chabý, nicneříkající úsměv, který ho měl varovat, a vzpomněla si na jejich první setkání. Bylo to v bytě ve čtvrti Mountain View v Anchorage, kde objevila tehdy čtrnáctiletá chůva svého osmnáctiměsíčního svěřence zmláceného do bezvědomí. Rodiče už byli tou dobou pryč. Dívka se třásla jako osika, ale přesto si zachovala dost duchapřítomnosti na to, aby zavolala pohotovost. Jerry McIsaac měl tehdy jako zdravotník službu v požární stanici v Airport Heights a na místo dorazil do dvou minut. Přesto pozdě. Dítě zemřelo při převozu do nemocnice.


  Jerry si ji tázavě prohlížel. „Vzpomněla jsem si na Peteyho Washingtona,“ přiznala Kate.


  Jerry byl podsaditý, brunátný chlapík se širokým úsměvem, který po Kateiných slovech povadl. Stejně jako Kate měl až příliš dobrou paměť. Ukousl si steaku a zamyšleně přežvykoval. „Jo.“ Polkl. „Tvůj první výjezd, co?“


  Kate přikývla. Rodiče byli oba zatčeni ve službě ve Fort Richardsonu a oba vinili ze synovy smrti toho druhého, ale Kate se podařilo díky důkladnému prověření modřin na chlapcově těle, sesbírání důkazů v bytě a zdlouhavým a děsivým výslechům sousedů, kteří bydleli nad a pod Washingtonovými, poslat za mříže oba dva. Na dlouho. Popravdě – v duchu to rychle spočítala – otec Peteyho Washingtona ještě minimálně pět let nebude moct ani zažádat o propuštění na podmínku.


  Peteymu Washingtonovi to však už život nevrátí.


  Jejich oči se setkaly. „Poprvé je to vždycky nejhorší,“ řekl Jerry.


  Kate mu věnovala bezděčný, pomíjivý a smutný úsměv. Totéž jí řekl té hrozné noci v Mountain View, když jí držel nad záchodem vlasy, zatímco zvracela zbytky cheeseburgeru a hranolků, co měla k večeři. Jerry moc dobře věděl, čemu se v minulosti věnovala, i proč z předchozí práce odešla. O její nové praxi soukromého očka se však Jack veřejně nešířil a Kate si byla celkem jistá, že Jerry do kategorie „veřejnost“ spadal. „Jo,“ řekla a vrhla se na jídlo.


  Cítila na sobě Jerryho pohled. „Tak co tě přivádí na mrazivý sever?“


  „Práce. Nechala jsem se najmout jako pomocná síla. Dorazila jsem dneska ráno.“ Ukázala na svůj naložený tác a zvesela na Jerryho zamrkala. „A už možná nikdy neodejdu.“


  Jerry se zasmál a trochu se uvolnil. „Já vím. ‚Roh hojnosti‘ má hned nový význam, co?“


  Přisedla si k nim Dale. „Čau, Jerry. Vy dva se znáte?“


  Kate si ukrojila obrovský kus steaku a nacpala si ho do pusy, aby nemusela odpovídat. Maso bylo dokonale upečené, růžové a šťavnaté uvnitř, s tenkou, černou krustičkou venku.


  „Jo, oba jsme pracovali ve městě,“ vysvětlil Jerry prostě a Kate po něm vrhla vděčný pohled. Polkla a otřela si ústa.


  „Proč jsi skončil?“ zeptala se.


  Jerry nepatrně pokrčil rameny. „Vyhoření.“


  „Zlý?“


  Jerry se zašklebil. „Dost zlý na to, abych se odstěhoval na sever.“


  „A tady je to lepší?“ prohodila Kate a v duchu si vybavila sérii předávkování a smrt Chucka Casse.


  „Tady ošetřuju jen dospělé, co si ublížili sami a většinou nechtěně.“


  To dávalo smysl.


  „Jo a taky jsem si dodělal školu a teď jsem oficiálně zdravotnický asistent.“


  „Gratuluju.“


  „Díky. Lil Rogstadová – vzpomínáš si na ni? – už tu pracovala a přimluvila se za mě a zbytek už znáš.“


  „Lil je tu taky?“


  „Jo. Dělá se mnou tuhle směnu.“


  „Čau.“


  Kate za sebou zaslechla Toniin hlas a její tón Kate přiměl se otočit. Toni Jerryho sledovala s výrazem, který se dal popsat jen jako utrápený. Rty se jí zvedly do neveselého úsměvu. „Vypadá to na sraz starých známých. Můžu si přisednout?“


  Jerry vyskočil, až se stůl zatřásl a mléko z Kateiných sklenic vyšplíchlo na tác. „Čau.“


  „Čau. Neříkala jsem to už?“ zeptala se Toni Kate.


  „Přinejmenším jednou,“ odtušila Dale zabraná do svého salátu.


  Jerry odsunul židli a Toni se na ni pomalu usadila a uvelebila se jako kotě na polštáři. „Už si můžeš sednout,“ řekla tiše Jerrymu.


  Muž zrudl. Dale se uchechtla. Kate skryla úsměv. Toni zatěkala pohledem mezi Kate a Jerrym. „Vy dva se znáte?“


  Než stačil některý z nich odpovědět, rozeznělo se jídelnou pípání a následně šustění, jak sto čtyřicet pět lidí svorně zalovilo v kapse, jestli to není jejich pager. Z maličkého reproduktoru na Jerryho pageru se ozval vážný hlas Sue Jordanové. „Jerry, pohotovost, volej dispečink. Okamžitě volej dispečink.“ Poslední slovo ještě ani nedoznělo, když vtom začala stejná zpráva vyřvávat z reproduktorů na stěnách. „Jerry McIsaac ať se okamžitě hlásí dispečinku. Jerry McIsaac ať okamžitě volá dispečink.“


  Jerry tlumeně zaklel. „Dispečerovi se neschováš.“ Přešel k telefonu na stěně, stiskl nulu a zaposlouchal se. Potom zavěsil a vrátil se ke stolu. „Omlouvám se, musím jít, pohotovost na Ubytovně C2.“ Zarazil se s tácem v ruce a pohlédl na Kate. „Jak jsi na tom?“


  Kate strnula s vidličkou napůl cesty k ústům. „První pomoc zvládám a taky si pamatuju tlakové body.“


  Zakřenil se. „To stačí. Chceš se přidat?“ Kate mlčky sklopila zrak ke svému steaku a pak se opět zadívala na Jerryho. Znovu se uculil. „Neboj, ty nedojdou. Noční směna nám pak ráda pár plátků opeče.“


  „V tom případě jdu s tebou.“


  Toni našpulila rty skoro tak dobře jako Belle. „Opuštěná, osamocená, zapomenutá, nešťastná.“ Dale se trochu uraženě napřímila. Toni ji ignorovala a vyslala oslnivý úsměv k vedlejšímu stolu. Čtyři statní muži se málem přerazili, jak se k ní snažili dostat co nejdřív, a jeden z nich dokonce převrhl židli.


  Kate zděšeně přihlížela, jak Jerry vyklopil všechno jídlo do koše a pak odložil tác do okýnka. Podařilo se jí do sebe nalít sklenici a půl mléka, než jí Jerry nemilosrdně vytrhl tác z rukou. „O co jde?“ zeptala se, zatímco klopýtala za Jerrym zastřešenou spojovací chodbou do požární buňky. „Koukám, že máme naspěch?“


  „To ano. Předávkování.“ Kate zbystřila. „Zamkl se v pokoji a odmítá otevřít. Prý má u sebe nůž a zabije každého, kdo se k němu pokusí dostat. Jednoho chlapa už pořezal, spolubydlícího – tomu dala Lil oblbováky a má ho v sanitce.“ Chodba vedla do veliké dvoupodlažní garáže s kancelářemi po stranách. V garáži stála sanitka a vedle bylo místo ještě pro jednu. V horním patře parkoval vůz se žebříkem a hasičský vůz. Jerry bral kovové schůdky po dvou, až se pod ním otřásaly. Vběhl do kanceláře, sebral jednu bundu pro sebe a jednu pro Kate. Než se Kate stačila rozkoukat, garážové dveře už s řinčením rolovaly nahoru a Jerry vycouvával se sanitkou. Naskočila na sedadlo spolujezdce a rozjeli se. Připadalo jí, že by v pozadí měla hrát nějaká dramatická znělka.


  Na Ubytovně C2 bydleli stavební dělníci, kteří měli na starosti nové konstrukční projekty na poli. Nacházela se dvacet kilometrů západně od základny přímou trasou po Páteři. Začalo snažit a zvedl se prudký vítr, takže to byla nepříjemná pětačtyřicetiminutová jízda. Konečně Jerry zastavil na vyštěrkovaném plácku. Ze sněžné mlhy se s ječivým pípáním vynořil sněžný pluh připomínající příšeru z Vetřelců, zacouval kolem sanitky a zanechal po sobě zvlněné hromady sněhu. Řidič se na ně chmurně zadíval skrz přední sklo, s tlumenými vrzavými zvuky spustil obrovskou ocelovou radlici těsně před nárazník sanitky a odhrnul jim sníh.


  Jerry popojel k předehřívači a zaparkoval vedle druhé sanitky. Vyskočili do sněhu, který jim sahal až po stehna, a prodrali se jím proti ostrému větru, jenž jim vháněl do tváří a za krk ledové krystalky. Jerry nejspíš trochu sněhu vdechl, protože si mocně kýchl a potom zatlačil do vstupních dveří. Kate si smetla z límce hrst sněhu a zadupala. „Čau, Lil,“ pozdravila brunetku sklánějící se nad pojízdnými nosítky. „To už je doba.“


  „Kate! Co tady u všech čertů děláš?“ Lil se přes ni podívala na Jerryho. „Ten druhý je pořád v pokoji. Sam vás tam dovede.“ Znovu se sklonila nad pacienta.


  „Taky tě ráda vidím,“ zamumlala Kate.


  „Pojďte,“ vyzval je sekuriťák přešlapující v pozadí a vykročil chodbou pryč. Jerry s Kate mu byli v patách. Za rohem objevili před zavřenými dveřmi dalších šest členů ostrahy a jednoho muže, který na sobě žádnou uniformu neměl.


  „Kate, tohle je předák, Tom Parry. Tome, Kate mi dneska asistuje. Je uvnitř?“ zeptal se Jerry a ukázal na dveře.


  „Ne,“ odsekl ostře předák, tmavý, napjatý muž s neoholenou neandrtálskou tváří, „máme tady mejdlo. Jasně že je uvnitř, ty vole.“


  Jerry ho umlčel pohledem. „Víte někdo, co si vzal?“


  „Podle spolubydlícího sjížděl spoustu koksu,“ prozradil jeden z ostrahy.


  „A proč to jeho spolubydlící neohlásil dřív?“ zabručel Jerry. Všichni očividně usoudili, že šlo o řečnickou otázku, protože odpovědi se mu nedostalo. „Tak fajn, jak se jmenuje?“


  „Martin Shugak.“


  „Cože?!“


  Jerry se k ní otočil. „Příbuzný?“


  „Pokud nejde o shodu jmen, pak je to můj bratranec.“


  „Výborně,“ zaradoval se Jerry. „To můžeme použít.“


  „Možná,“ vzpamatovala se Kate. „Ačkoli spolu dvakrát nevycházíme.“


  „Jaký div,“ uchechtl se Jerry. „Co tady dělá, Tome?“


  „Pracoval jako tesař. Je tady už od října, devatenáct týdnů v kuse.“


  Z představy Martina za cirkulárkou Kate vstaly vlasy hrůzou na hlavě a horko těžko se snažila zděšení zakrýt.


  „Doprdelepráce!“ vyštěkl Jerry. „Kolikrát jsem těm podělaným směnmistrům říkal, že nemají chlapům povolovat šichty bez dovolené. Ti blbci se holt nikdy nepoučí.“ Uvolnil sevřené pěsti a zhluboka se nadechl. Tvář se mu vyhladila a znovu si nasadil obvyklou přátelskou masku. Kate nikdy nezažila, že by Jerrymu McIsaacovi ruply nervy před pacientem, dokonce ani tehdy, když mu opilý rybář přejel sněžným pluhem chodidlo, aby mu zabránil v ošetření své šestileté dcery, které právě zlomil nohu. Jerry zvedl ruku a v chodbě se rozhostilo ticho. Potom přistoupil ke dveřím a zlehka zaklepal. „Martine? Martine Shugaku? Tady Jerry McIsaac, zdravotník z Hiltonu. Co kdybys mi otevřel, ať si můžeme promluvit?“


  Z pokoje k nim dolehl proud nadávek.


  Jerry na Kate pobaveně zamrkal. „Kroť se, Martine, je tu s námi dáma. Stěžovat si můžeš, ale pozor na jazyk, dobře?“


  Následovala krátká odmlka. Dveře se na škvírku pootevřely. „Fakt tam máte ženskou?“ ozvalo se trochu jistějším hlasem.


  A Kate ho bohužel poznala. Opravdu to byl Martin. „To jsem já, Martine, Kate,“ odpověděla, jakmile jí Jerry pokývl. Martin mlčel, a tak pro jistotu dodala: „Tvoje sestřenice? Z Niniltny?“


  Dveře se otevřely víc. Kate v nich Martinovu tvář jen stěží rozeznala, ale ty prázdné hnědé oči by si s nikým nespletla. „Co tu ksakru děláš?“ zeptal se Martin o něco vyšším, rozklepaným hláskem.


  Otázka za milion. Kate jen doufala, že je Martin moc mimo na to, aby si vyvodil správné závěry. „To samé co ty, vydělávám peníze prací pro RPetCo. Hele, Martine, jsi to vážně ty? Nevidím tě.“


  Dveře se otevřely ještě víc. Kate obklopili sekuriťáci a Martin vytřeštil oči. Uskočil vzad a zabouchl. Následovala další série květnatých nadávek.


  Jerry se zlostně ohlédl. „Kdo si sakra myslíte, že jste? Zásahovka? Zalezte zpátky!“ Chlapi nasadili sveřepé výrazy. Jerry nakvašeně zavrtěl hlavou a kývl na Kate, aby to zkusila znovu.


  „Martine, to jsem zase já. Nikdo ti neublíží, slibuju. Co kdybys nám otevřel?“


  „Vím, o co ti jde! Nejsem blbec! Snažíš se mě přemluvit, abych vylezl ven! Nejsem blbec!“


  Kate sebou škubla. Jeho hlas byl plný bolesti. „Poslyš, Martine, nikdo si tu nemyslí, že jsi blbec.“ Ticho. Kate viděla vrstvičku potu na Jerryho čele i zběsilou touhu znásilňovat, plundrovat a ničit v očích sedmi frustrovaných pseudopolicajtů. Košile se jí lepila k zádům. „Ale povídat si se dveřmi není žádná sranda, Martine. Co kdybys aspoň pootevřel? Nebo pusť dovnitř jen mě,“ prosila ho. Jerry vedle ní prudce zavrtěl hlavou. Kate ho ignorovala. „Co ty na to, Martine? Jenom já?“


  Čekali. Dlouho. Kate už se mučila představami na to, jak si Martin podřeže žíly ani ne metr od ní a ona s tím nebude moct nic udělat. Potom se ale znovu ozval. Do hlasu se mu opět vetřela zranitelná rozechvělost. „Pověz těm zatraceným gorilám, ať si dají zpátečku. Mám kudlu a zabiju každýho, kdo si na mě něco zkusí!“


  „Oni to vědí, Martine,“ ujistila ho Kate a napřímila se. „Nikdo nechce, aby tu došlo k potyčce. No tak, pusť mě dovnitř.“


  Dveře se prudce otevřely a práskly do zdi. Všichni nadskočili leknutím. Jeden z mužů bezděčně vykročil vpřed. Martin ho zahlédl a vzápětí mezi Jerrym a Kate zasvištěl dvaceticentimetrový lovecký nůž a zapíchl se do zdi za nimi, kde se ještě chvíli kýval.


  Na jednu šokovanou vteřinu se nikdo ani nehnul. A pak jeden ze strážných skočil šipku po Martinových kolenou, druhý se mu vrhl na ramena a zbytek se na něj snesl jako síť spuštěná ze stropu. Rozpoutala se mela. Martin první dva strážné setřásl, třetího vyhodil z okna. Sice byla buňka jen jednopodlažní, ale taky stála na vysokých pilířích, takže to pořád byl přinejmenším třímetrový pád, nemluvě o řezných ranách, které muži způsobilo rozbité sklo. Jerry v tom zmatku omylem praštil Kate pěstí do spánku a ona ho za to kopla do břicha. Jerry se zlomil v pase a v krku mu zahvízdal vyražený dech. Kate se svezla na podlahu vedle něj a hlavu, která si toho dne vytrpěla už dost, svěsila do dlaní. Koutkem oka zahlédla na nočním stolku tlustou pásku. Víceúčelový všelék na každou poruchu, včetně vyspravování ropovodu. Kate šťouchla do Jerryho a ukázala na ni. Okamžitě mu došlo, kam tím Kate míří, a přikývl. Kate chňapla po pásce a spolu s Jerrym se vrhli do chumlu těl.


  Dva strážní drželi Martinovy paže, čtyři další plus předák mu leželi na nohách a sedmý se vyškrábal zpět oknem a zasedl Martinovi hruď. Kate s Jerrym mu společnými silami slepili zápěstí. Nebyla to čistá práce, ale účel splnila. Pak už to byla víceméně hračka. Omotali mu páskou kolena a kotníky a nechali ho ležet na podlaze, zatímco těch Sedm statečných odvrávoralo stranou. Opírali se o stěny i jeden o druhého, opatrně se dotýkali vykvétajících modřin a čekali, až se jim přestanou klepat nohy. Obě postele byly rozmlácené, dveře visely z pantů a vítr dovnitř roztříštěným oknem foukal sníh, který už stačil na podlaze vytvořit bílou závějičku. Z chodby do pokoje nakukovali zvědavci.


  „Takovej prcek,“ funěl Jerry. „Vždyť ten váží tak šedesát kilo i s postelí.“


  „Určitě svoji práci miluješ,“ prohodila Kate a opřela si hlavu o zeď.


  „Vsadím levou kouli na to, že ten koks říznul speedem.“


  „Všechno dospělí, co si ubližujou sami a nechtěně. Tak jsi to říkal?“


  „Doufám, že ten debil nerozdal tu sračku i kamarádům.“ Jerry se zvedl ze země a podíval se na strážného, který vyletěl z okna. Po levém spánku mu stékal čúrek krve. „V pohodě, Wedemeyere?“


  Wedemeyer se zmohl na chabý úsměv a pak se svezl po stěně na zem a omdlel.


  „Paráda,“ povzdechl si Jerry znechuceně. Rozpípal se mu pager a všichni přítomní, včetně Martina, vyskočili metr do vzduchu. „Jerry McIsaac ať volá dispečink. Jerry McIsaac, volejte dispečink, okamžitě.“


  Jerry schoval tvář do roztřesené dlaně. „Tohle bude jedna z těch nocí, že jo?“ zeptal se podlahy.


  A byla. Došlo k další nehodě, tentokrát u Vrtné soupravy 63 a dispečerka na Jerryho naléhala, aby se tam okamžitě rozjel. Jerry uložil Martina do Liliny sanitky, hned vedle Martinova spolubydlícího, a zeptal se Kate: „Mám tě vyhodit na základně?“ Kate povytáhla obočí v němé otázce: Přeskočilo ti? Jerry pokrčil rameny. „Ať je teda po tvém,“ usoudil, a když naskakovali do sanitky, úkosem se na ni zakřenil. „Jako za starých časů, co?“


  „Rozhodně,“ souhlasila Kate.


  Prodírali se větrem a sněhem k Úseku H. U odbočky z Páteře objevili zářivě oranžové terénní SUV. Karosérie byla obalená nánosy bahna, ale na druhou stranu, kdo by se obtěžoval s čištěním, když tohle auto beztak nikam v nejbližší budoucnosti nepojede? Ze čtyř kol bylo stále na silnici jen jedno a z pohledu na nápravu bylo evidentní, že to tak ještě nějakou dobu zůstane. Jerry vyskočil ze sanitky a nakoukl dovnitř.


  „Prázdné.“ Nastoupil zpátky do sanitky a zapnul vysílačku. „Základno RPetCo, tady Zdravotník Jedna, právě jsme sjeli na příjezdovou cestu k Háčku. U silnice tu stojí teréňák a částečně blokuje provoz. Měli byste sem poslat někoho z dopravního.“


  „Zdravotníku Jedna, tady základna. Víme o tom, už to řešíme.“


  Jerry povytáhl obočí. „Fajn, základno. Zdravotník Jedna končí.“


  O pět set metrů dál narazili na vysokozdvižný vozík ve stejně zářivě oranžové barvě. „Naborhoffova oranžová,“ vysvětlil Jerry Kate. „Natírají s ní všechny svoje stroje, podobně jako Brinker používá Brinkerovu modř.“


  „Proč?“


  „Aby si je vzájemně nekradli. Hele, chybí mu vidlice.“


  „A taky leží v příkopu,“ podotkla Kate. „Vzhůru nohama.“


  „Všimla sis, hm?“ Jerry znovu vystoupil a šel se podívat blíž. Ani tentokrát nenašel žádné zraněné, ačkoli se nedalo s jistotou říct, jestli řidič nevystoupil a neztratil se ve sněhové bouři. Jerry nastoupil a znovu sáhl po vysílačce. „Základno, tady zase Zdravotník Jedna. Sue, asi pět set metrů od rozcestí leží ve škarpě vysokozdvižný vozík. Nepřekáží tu tolik jako to SUV, ale i tak bys měla dát vědět dopravákům. A ať u vrtu spočítají lidi? Nikoho tu nevidím, ale řidič se mohl zatoulat. Radši bychom to měli prověřit.“


  „Jo, Jerry, ehm, o tom vozíku už víme taky, a řidič se už… ehm… našel.“


  Tentokrát Jerrymu vyletěla nahoru obě obočí. „Fajn, základno, Zdravotník Jedna končí.“


  Po necelém kilometru dorazili na místo. Po pravé straně se táhla řada budek zakončená čímsi, co Kate původně považovala za další chatku, ale jakmile světlomety pronikly sněhovou bouří, uvědomila si, že jde o helikoptéru ve stejné Naborhoffově oranžové, jakou byly nalakované i auto a vozík. Helikoptéra ležela na boku a jedna z lopatek vrtule byla ohnutá jako brčko. Dveře na straně pilota chyběly a interiér už pokrývala vrstvička navátého sněhu. Stačilo pouhých třicet čísel a bývala by se zřítila na jeden z domků.


  Jerry si promnul bradu a zamyšleně si helikoptéru prohlížel. Po chvíli sáhl pro vysílačku. „Základno, tady Zdravotník Jedna. O tom vrtulníku už víte taky, že jo?“


  „Ano, Zdravotníku Jedna.“


  „Hmm,“ zamumlal Jerry. „Není dneska náhodou úplněk?“


  „Zjistím to.“


  „Díky, Sue. Zdravotník Jedna končí.“ Jerry vypnul vysílačku a otočil se ke Kate. „Vzpomínáš si na McIsaacovy zákony?“


  Kate stále ohromeně zírala na vrtulník. „Hmm.“


  „Fajn, jak zní první zákon? Kate? První zákon?“


  Kate se vzpamatovala z šoku. „McIsaacův první zákon říká, že si má člověk hlídat záda.“


  „A druhý?“


  „Že je má krýt parťákovi.“


  „Druhý a nejdůležitější,“ opravil se Jerry. „A třetí?“


  „Třetí říká, že se máš postarat o pacienta.“


  Jerry jí žďuchl do ramene. „To je moje holka. Myslím, že pro dnešek bychom měli dát druhý zákon na první místo, dobře? Pojďme.“


  Kate se do vánice moc nechtělo, ale zároveň nemohla připustit, aby Jerry tomu, co číhalo uvnitř, čelil sám. Zvedla bradu, s předstíraným hrdinstvím narovnala záda a vystoupala po schůdcích do hlavní budovy. Nebyla však natolik pošetilá, aby šla jako první, a když Jerry otevřel dveře, chvilku počkala, jestli zevnitř neuslyší rány nebo výstřely, a teprve pak ho následovala.


  Bylo tam ticho. Nepřirozené ticho. Vysoký chlapík s mohutným pupkem v pruhovaných šedých montérkách a oranžové naborhoffské bekovce upřeně sledoval zpod huňatého obočí dva muže usazené zády k sobě v otevřeném prostoru, který Kate záhy identifikovala jako místní jídelnu a odpočívárnu. Kromě nich tam nebyla ani noha, s výjimkou kuchtíka v bílé uniformě, jenž právě čistil výdejní pult, jako by mu šlo o život. A při pohledu na výraz vysokého pupkáče Kate usoudila, že možná i jde.


  „Čau, Beare,“ pozdravil Jerry pupkáče obezřetně, a ne bezdůvodně. Z muže přímo sálal hněv.


  „Jerry,“ procedil Bear skrz zuby.


  Jerry zůstával ostražitý. „Co se děje?“ zeptal se.


  Bear se k němu otočil a jen hrdost Jerrymu zabránila udělat krok vzad. Když Bear přesunul pohled na Kate, měla pocit, jako by ji popálil. Nakonec se Bear otočil zpátky ke dvěma mužům uprostřed místnosti. Seděli tam naprosto bez hnutí, ale ne z vlastní vůle. Byli připoutaní. Takové množství provazů by znehybnilo i King Konga. „Zeptej se jich,“ odpověděl Bear, stále skrz zuby.


  Jerry vytáhl z brašny baterku a posvítil oběma mužům do očí. Potom se ohlédl na Kate. Zkontrolovala jednomu z mužů pulz. Zápěstí měl chladné a lepkavé a tep mu splašeně pelášil. Na její zdvižené prsty se nedokázal ani pořádně soustředit, natož aby je posčítal. Na tváři a na krku se mu rýsovalo několik modřin. Paže i nohy měl podle všeho v pořádku, ale bůhví jak na tom byla jeho žebra. Kate se narovnala a na otázku v Jerryho očích odpověděla přikývnutím.


  Jerry se taky narovnal. „Koks?“ Pupkáčova brunátná tvář ještě víc zrudla. Stroze přikývl. „Na plošině?“ Další kývnutí. „A ve vrtulníku? A vozíku? A hádám že i v tom teréňáku.“


  Bear znovu přikývl, ačkoli to bylo dost s podivem, vzhledem k tomu, jak napjaté svaly měl.


  „Když nechápou srandu, tak ať si políbí prdel,“ zamumlal jeden z mužů za nimi.


  Kuchtík strnul a zlomek vteřiny nato už začal kradmo obcházet pult. Jerry se hlasitě nadechl a s přátelskou rázností prohodil: „Hádám, že jim umožníš hledat štěstí jinde. Výborně, tak já zavolám ochranku, ať tě jich zbaví.“ Na odpověď nečekal a rovnou sáhl po vysílačce. „Bezpečnost je už na cestě,“ ujistila ho Sue – dvakrát. Kate viděla, že by se nejradši zeptal, kolik jich jede a kdy dorazí, ale udržel se.


  Čekali na příjezd ostrahy a dvě nekonečné hodiny zabíjeli jednostrannou konverzací s Bearem, kterého Jerry představil jako Beara Honeysetta, směnmistra RPetCo v Naborhoffu 63. Během těch dvou hodin, nejdelších dvou hodin v jejím životě, si Kate postupně uvědomila, jak je ráda, že ji John King nenajal prostřednictvím některého z kontraktorů. Sice se musela před svědkem vyčůrat do kelímku, ale aspoň z toho vyšla se zdravou kůží. Kdyby s Jerrym ty dva dělníky nechali s Bearem Honeysettem o samotě, nejspíš by z toho se zdravou kůží nevyvázli.


  Zpátky v sanitce se zeptala: „Jen abych měla jasno – ti dva se sjeli, někdo je vyhnal od vrtu, a tak sedli do teréňáku a vyrazili na výlet?“


  „Hmm.“


  „A když s ním sjeli do příkopu, vrátili se pro vozík?“


  „Jo.“


  „A když překotili ten vozík, vrátili se pro vrtulník?“


  Jerry se zakřenil na přední sklo. „Vypadá to tak.“


  Kate se udiveně opřela. „Jak to, že jsou pořád naživu?“ Nedivila se ani tak tomu, že přežili tři bouračky, ale spíš tomu, kolik v sobě museli mít drog.


  „Dobrá otázka,“ přikývl Jerry.


  „Koukám, že tu máte pořádný problém s drogama,“ prohodila Kate.


  Motor zakašlal a naskočil. „No tak, Kate,“ opáčil Jerry zvesela, „oba dva víme, že kdyby bylo po tvém, vrátili bychom se do časů prohibice. Vypadá to, že se počasí vyjasňuje.“


  Měl pravdu. Během následující půl hodiny přestalo sněžit a vítr se utišil. Dost na to, aby viděli rozruch před Ubytovnou C1, když kolem ní na Páteři projížděli. „Co je zas tohle?“ zamumlal Jerry při pohledu na dav přešlapující před jednou z buněk.


  „Mejdan?“ nadhodila Kate. Na její obranu třeba říct, že už byly skoro tři ráno a ona nikdy nepatřila k nočním tvorům.


  Jerry zaparkoval deset metrů za davem a poučen předchozími zážitky se ke shromážděným mužům připlížil po špičkách. Kate ucítila pach přepalovaného tuku a usoudila, že se jedná o buňku kuchyně, což vzápětí potvrdily dvě obrovské popelnice u dvoukřídlých dveří, stejně jako dva obří medvědi grizzly, kteří v nich měli zaražené hlavy.


  „Do prdele,“ vyhrkl Jerry a uskočil. Jako jediný. Kate stála jako zařezaná a civěla na dav mužů, z nichž většina na sobě měla jen trička s krátkým rukávem. Křičeli, hvízdali, dupali a dělali všechno možné, aby medvědy přinutili aspoň na chvíli vytáhnout hlavy z kontejnerů, a mohli si je vyfotit. Tmou blikaly blesky foťáků. Medvědi je statečně ignorovali, což byla podle Kate obdivuhodná ukázka sebeovládání, obzvlášť od medvěda a navíc v březnu. Potom se však jeden z mužů připlížil blíž a zatahal grizzlyho za ocas.


  Kate spadla brada.


  Medvěd rozzuřeně zařval a prudce se otočil se zvednutou tlapou – dokonalá póza pro vrtařova kamaráda, který to sledoval s připraveným foťákem. Blesk medvěda na chviličku oslnil a ještě víc rozzuřil. Grizzly vystavil na odiv deseticentimetrové drápy.


  „Ty debile!“ zavrčel kdosi. Stále šokovaná Kate se otupěle otočila a spatřila muže v policejní uniformě. Kráčel vpřed, další vysoký pupkáč, a dav se před autoritou jeho věku a uniformy ochotně rozestupoval. Zastavil se před dvěma dělníky. Medvědi se mezitím vrátili k plundrování popelnic. Policista jim s úchvatnou lhostejností nevěnoval jediný pohled. Namísto toho si výhrůžně povytáhl opasek se zbraní v gestu, které se podle Kate všichni státní policisté učili hned první den na akademii. Vrtaři, kteří se ještě před chvílí smáli rozzuřenému medvědovi, poznali skutečné nebezpečí, když mu stáli tváří v tvář. Oba se narovnali do pozoru.


  Policista si znovu nadzvedl opasek a pomalým, znuděným tónem, který si pěstovali policisté po celém světě, prohodil: „Právě teď jsem na vážkách, koho bych měl zastřelit spíš, jestli tebe, nebo toho medvěda.“ Odmlčel se a počkal, až to muži dojde. Potom se k tahači ocasů sklonil tak, že se téměř dotýkali nosy, a lenivě dodal: „Příště na pochybách nebudu.“ Znovu se odmlčel. „A teď vypadni.“


  Muž začal couvat, div se nepřerazil přes svého kamaráda s foťákem. „Ano, pane, ne, pane, promiňte, pane, rozkaz, pane.“ Policista je sledoval nemilosrdnýma očima, dokud nevyběhli po schodech a nezmizeli v budově. Dalo by se říct, že ti dva odstartovali hotový exodus.


  Jakmile se zabouchly dveře za posledním z vrtařů, otočil se policista k medvědům. „Není na vás dva ještě trochu brzo? Mazejte hibernovat, zatraceně!“


  Medvědi, jejichž IQ bylo o dobrých deset bodů vyšší než IQ průměrného naftaře, poznali, že tohle je mimo jejich ligu. Vytáhli hlavy z kontejnerů a dali se na odchod.


  Kate dlouze vydechla. Policista ji zaslechl, otočil se a všiml si Jerryho. „Nazdar, McIsaacu.“


  Jerry si roztřesenou rukou setřel pot z čela a vykročil na nejistých nohou vpřed. „Ježíši, Joe. Na chvíli jsem se bál, že budeš potřebovat moje služby.“


  Policista se zaculil, až se ve tmě zaleskly zuby. „Ále houby. Tohle byli prcci, mláďata, sotva rok staří. Ti by neublížili ani mouše.“ Muž zatěkal pohledem mezi Jerrym a Kate.


  „Kate Shugaková, Joe Graham. Kate je tu nová.“


  „Shugaková,“ zopakoval policista zadumaně. „Shugaková.“ Podíval se jí do očí. „Kámoška Vrtulníka Jima?“


  „Spíš známá,“ připustila Kate neochotně.


  Policista luskl prsty. „Kate Shugaková z Niniltny, že jo? Už si vzpomínám. Jim mi vyprávěl o tom pašerákovi. Dobrá práce.“


  „Díky.“


  Kateina strohá odpověď měla to téma utnout hned v zárodku a policista, který se podle všeho chtěl ještě na něco zeptat, se zarazil. „Jasně,“ zamumlal. „No, rád jsem tě viděl, Jerry.“


  „Joe.“


  Policista odjel a Jerry nakrčil čelo. „Pašerák?“


  „To už je dávno,“ mávla rukou Kate, ale Jerry na ni stále tázavě hleděl, a tak si povzdechla. „Jeden chlápek prodával chlast na území kmene. Billy Mike mě požádal, abych mu zatnula tipec.“


  „A?“


  „A já to udělala.“


  „Aha.“ A s tím Jerry, stejně jako Joe, nechal to téma plavat.


   


  Zbytek noci Kate strávila s Martinem na ošetřovně.


  Bratranec se na ni mračil z postele. Měl zarudlou pleť a černočerné bezedné zorničky mu téměř zakrývaly celou duhovku. „Co tady do prdele děláš?“


  „Aspoň že tentokrát víš, kdo jsem,“ opáčila suše a přitáhla si k posteli židli.


  Martin zaškubal pouty na zápěstích. „Sundej mi je.“


  „Ani náhodou.“


  Mladík se zazmítal na lůžku a zatnul zuby, až mu na krku vystoupily svaly i šlachy. „Zklidni se, Martine,“ krotila ho Kate znuděně. „Víš, jak to chodí. A já taky. Čeká tě detox.“


  Martin se na ni zadíval a uvolnil se. „Kruci. No co, aspoň jsem to zkusil.“


  Kate se usmála.


  „Nepřišla jsi mě zdupat, že ne?“


  „Ne.“ Nezúčastněně si ho prohlédla. „Ačkoli je na tebe dost žalostný pohled.“


  „Vyliž mi.“


  „Díky, radši si nechám zajít chuť.“ Martin se uchechtl. „Jak dlouho už tu pracuješ? Ani jsem nevěděla, žes odjel.“


  „Jak bys taky mohla, když jsi věčně zalezlá na usedlosti? Seš hotovej poustevník, Kate.“


  „Jak dlouho?“


  Martin zavřel oči a položil hlavu na polštář. „Věčnost. Pět, šest měsíců? Nevím. Od října.“


  „Takže jsi přijel hned po rybářské sezóně.“


  „Jo.“


  „Jak ses k té práci dostal?“


  Martin se ošil. „Billy Mike se dozvěděl, že chce RPetCo dělat nějaký seismický testy na území domorodý asociace. Výměnou za to z nich vymáčkl několik míst na severu.“


  Kate přikývla a sklopila zrak do klína. „Kdes přišel k těm drogám?“


  Martin pokrčil rameny. „Kde asi?“ Podezřívavě přimhouřil oči. „Ptáš se z nějakýho konkrétního důvodu?“


  Kate zamávala řasami. „Kdo, já?“


  „Kdo, já?“ zapitvořil se Martin. „Jo, ty. Znám tě, Shugaková, ty neděláš nic jen tak. Proč jsi sem vůbec přijela?“


  Kate si v duchu sesumírovala přijatelnou lež, ale zrovna v tu chvíli se Martin začal třást po celém těle a obočí se mu orosilo potem. Tlumeně zaklel.


  „Zajdu pro Jerryho,“ řekla Kate a vstala.


  „Kate,“ zavolal za ní.


  Zastavila se u dveří a ohlédla se. „Co?“


  Krůpěje potu mu už stékaly po čele. „Ne že bych tě neviděl rád. Jen mi vadí, že kdykoli něco poseru, zhlídneš to z první řady.“


  „Jo, já vím, Martine. Jsem holt klikař,“ přikývla a odešla.


   


  Pět


   


  Kate odvezla Jerryho, Martina a Martinova spolubydlícího na letiště, protože Jerry usoudil, že oba potřebují akutní péči, a pomohla je naložit do letadla objednaného k tomu účelu. Trvalo půl hodiny, než naložili všechny krabice, tašky, nosítka a pacienty. Bezpečák stál opodál a nehnul ani prstem, zatímco se upocená Kate snažila na rampu dostat malou, ale zato pořádně těžkou krabici.


  „Opatrně!“ Jerry k ní přiskočil a společnými silami bednu naložili. Kate ji po rampě postrčila tak prudce, že si za to od Jerryho vysloužila další káravé: „Opatrně!“


  Kate natáhla krk a nakoukla dovnitř. „Je Martin vzhůru?“


  Jerry zavrtěl hlavou. „Oba jsou mimo. A doufejme, že to tak i zůstane.“


  „Kdyby se Martin probudil, vyřiď mu, že se za ním příští týden stavím na odvykačce. Potěší ho to.“


  „Dobře.“ V ostrém světla halogenových žárovek měla Jerryho tvář nezdravě našedlý odstín. „Vypadáš ztrhaně, příteli. Zkus si cestou domů trochu dáchnout.“


  Jerry se slabě usmál a vyčerpaně zasalutoval. „Rozkaz. Díky, Kate.“


  „Skvěle jsem se bavila. Prosím, v dohledné době mě už o pomoc nežádej.“


  Napětí z Jerryho tváře vyprchalo. Uvolněně se zasmál a zamával jí. Motory letadla se probudily k životu a začaly kvílet.


  Kate se vznášela v jakémsi euforicky vyčerpaném opojení, ale podařilo se jí bezpečně vrátit na základnu. Byla právě na cestě na snídani, když ji před vchodem do jídelny zastihla Toni a začala ji popohánět chodbou ven. Zase už byla ve svém zrychleném módu. „Pojď, Kate, musíme na letiště.“


  „Na letiště?“ Kate skoro utíkala, aby Toni stačila. „Ještě jsem ani nesnídala.“ A ani jsem nespala, pomyslela si v duchu a snažila se rozmrkat mlhu před očima.


  „To nevadí, nejspíš se ani nenaobědváš.“


  „O co jde? Musíme deportovat další šlapky?“ zabručela Kate. Chtěla se najíst a vyspat, přesně v tomhle pořadí. Chtěla si v klidu znovu projít zážitky z ubytoven a vrtu a přijít na to, jak zapadají do jejího vyšetřování. Chtěla zpomalit do normální chůze, jenže když se o to pokusila, popohnala ji Toni znovu do běhu.


  „Myslím, že dávají přednost označení ‚podnikatelky‘,“ poučila ji Toni netečně. Rozrazila vstupní dveře a vykráčela do arktické krajiny, jako by jí to tam patřilo. „Jak dlouho znáš Jerryho?“


  Kate se trochu probrala a zadívala se na Toniin zátylek. Brunetka měla lesklé vlasy, natužené, vyfoukané a upravené do posledního pramínku. „Nevím, šest, sedm let. Osm.“ Kate si zívla, div si nevykloubila čelist. „Takhle po ránu po mně složité matematické úkony nechtěj.“


  „Říkal, že jste spolu pracovali v Anchorage.“


  „Jo. Tak nějak.“


  Pod nohama jim křupal sníh. Toni se zastavila u dveří autobusu a ohlédla se na Kate. „Něco s Jerrym mám.“


  „Všimla jsem si,“ přikývla Kate a neodpustila si dovětek: „A očividně nejen s ním.“


  Toni si přehodila vlasy přes rameno a laškovně na Kate zamrkala. „Mám toho spoustu k rozdávání.“


  Kate se neubránila smíchu. Zvedla obě ruce. „Hele, v pohodě, Jerry je velký kluk. Nic mi do toho není.“


  Toni se s odpovědí už neobtěžovala a v přátelském tichu obě nastoupily do autobusu.


   


  Kate měla po zbytek týdne za úkol jezdit s Toniiným autobusem a Toni jejích služeb nemilosrdně využívala. Sotva jedna skupina odjela, nová přijela. Uctivá delegace z Bahrajnu, která se chtěla podívat, jestli na severu prýští ropa ze země jinak než u nich v Perském zálivu, texaský těžař, který se při pohledu na jejich osmnácticentimetrové trubky málem rozplakal (na svým polích v Texasu používal nanejvýš třícentimetrové), rozdováděná banda Rusů, kteří chtěli začít těžit ropu na Sibiři a taky chtěli po prohlídce unést Toni, delegace z Kolumbie, která jim vyprávěla děsivé historky o tom, jak jim vrty ostřelují drogové kartely, a která považovala North Slope za bezpečné útočiště, smečka novinářů, izraelský výsadkář na manévrech s Aljašskou vzdušnou národní gardou, a osamělý akcionář RPetCo, který byl zrovna na dovolené na Aljašce a jen tak z rozmaru skočil do letadla směr Prudhoe, dorazil v pátek odpoledne a zavolal na základnu, jestli se před zpátečním letem v sedm večer může porozhlídnout kolem. Toni je všechny vyzvedla, nakrmila a provedla po poli s andělským úsměvem a neotřesitelným klidem. Kate s ní jen tak tak stačila držet krok a zbytek sil vynakládala na to, aby zvládla uřídit autobus na nezpevněných vyštěrkovaných cestách a nezabloudila v rozlehlé, placaté polární pustině.


  Ta pustina ji děsila. Rozpínala se donekonečna od obzoru k obzoru, kilometry a kilometry štěrkových silnic rozbíhajících se do všech směrů. „Mělas to vidět na začátku,“ řekl jí jeden z vrtařů, „když tu byly jen věže. Když se některá z nich přes noc přesunula na jiný místo, nevěděla jsi ráno, kde jsi.“ Nyní už byly místní milníky spolehlivější a lépe rozeznatelné. Základnu jste viděli hned, především díky pětatřicet metrů vysoké věži s hlubokými kulatými vysílači na mikrovlny, které ze země připomínaly bubínky. Indiánské bubny, pomyslela si Kate. Telegraf v buši. Když vypadne elektřina, můžeme je sundat a tlouct do nich.


  Volné hodiny, pokud se jí tedy podařilo nějaké ukořistit, si přímo dekadentně užívala. Každý večer nastavila termostat v sauně na co nejvyšší hodnotu a štědře zalévala falešné uhlíky vodou, dokud nevyhnala všechny ven. Na přítomnost mužů v sauně si musela zvykat. Doma bývaly sauny rozdělené podle pohlaví, tady se potili všichni spolu. Stejně tak si musela zvykat na to, že má na sobě plavky, ale pořád to bylo lepší než se nesaunovat vůbec. V sauně neměla jak skrýt jizvu na krku, což vedlo ke zvědavým, občas i zděšeným pohledům a k několika otevřeným dotazům, ale Kate všechno ignorovala, a třebaže pohledy na ni ostatní vrhali pořád, alespoň se už nevyptávali. Cosi na její jizvě, chraplavém zastřeném hlase a celkovém postoji zdejší muže odrazovalo, za což byla neskonale vděčná. Při seznámení k ní přistupovali každý jinak. Někteří si mysleli, že ji na poli zaměstnali jen proto, aby splnili nějaké kvóty, a chovali se k ní se špatně skrývaným opovržením, jiní ji považovali za další dostupnou kořist a nedali pokoj. Kate si střídavě připadala jako návnada v nádrži se žraloky a jako žák před tabulí. Bylo to vyčerpávající. Utěšovala se jen tím, že je to dočasné.


  Po sauně nikdy neplavala. Sice by se ráda zchladila, ale kdykoli si uvědomila, že v bazénu utonul Chuck Cass, chuť na plavání ji přešla. A ostatní to podle všeho cítili stejně. Za celý týden v bazénu nikoho nezahlédla. Ze značek vyčetla, že je nádrž přesně metr a půl hluboká, a přemítala nad tím, jak vysoký Cass asi byl.


  K jejímu překvapení nebyla Cassova smrt hlavním tématem týdne, a když už se jí podařilo ho v rozhovoru zmínit, stočila se diskuse rychle k tomu, co místní skutečně trápilo – zvěsti o chystaném propouštění. Chlapík jménem Bert Nějak, jeden z techniků, se nejvíc bál blížící se splátky hypotéky na bowlingovou hernu, co si otevřel v Anchorage. „Nemůžu teď dostat padáka,“ svěřoval se Kate naléhavě.


  Kate se pokusila o Chuckovi promluvit alespoň s Jerrym, ale i ten odvedl rozhovor jinam. Kate na něj ze slušnosti nenaléhala. Jerry se odjakživa nechtěl vybavovat o svých selháních. Kate si zjistila číslo Cassova pokoje a zašla tam. Byl kompletně vybílený – všechny skříňky i zásuvky prázdné a nikde ani smítko prachu. „Samotář,“ shrnula ho Dale Triplettová stručně a pak dodala: „Aspoň nebyl jako ostatní chlapi. Nedolézal a nesnažil se ochmatat každou sukni.“


  „Byl to dobrý technik,“ vypáčila Kate z Cassova šéfa po půlhodině přešlapování kolem horké kaše. „Zařízení, které měl na starosti, běželo jako hodinky.“ Když se Kate odvážila zlehka naťuknout okolnosti Cassovy smrti, muž se stáhl a vyštěkl: „Moji lidi jsou čistí.“ Vyklopil do sebe zbytek kávy, vstal od stolu a zanechal Kate o samotě a přesně s tolika informacemi, které měla předtím. Tedy s žádnou.


  Hned vedle sauny si na své nové práci cenila nejvíc jídla. Gideonovi padla Kate do oka a ve čtvrtek dostala ten nejlibovější plátek hovězího z grilu a k tomu prvotřídní chřest připravený v páře. V pátek byly na večeři lasagne se spoustou mozzarelly a Gideon se ujistil, aby Kate dostala obzvlášť velký kousek a dovolil jí si i přidat. Kate měla vždycky znepokojivé sklony přemýšlet žaludkem a nyní si začínala říkat, jestli náhodou nezemřela a není v nebi, nicméně ani to ji nerozptýlilo natolik, aby si neuvědomila, že se v kuchyni schází celá základna, a byla by tudíž výborným místem k distribuci a prodeji nelegálních látek. Fronta u výdeje jídla však byla příliš veřejná a soukromí neskýtaly ani kanceláře, sklady nebo mrazáky. To ji uklidnilo. Lepší jídlo v životě nejedla a byla ráda, že nemusí kuchaře, který jí ho připravoval, zabásnout za takovou prkotinu, jako byl prodej drog.


  S takovou bude mít brzy problém najít někoho, koho by jí nevadilo dopadnout.


  V pátek, mezi prohlídkou texaského těžaře a akcionáře RPetCo měla Kate plné ruce práce s odháněním mechanika z oddělení údržby, který se do ní předchozí noci v sauně očividně hluboce zamiloval, navzdory skutečnosti, že se mu na levé ruce blyštil snubní prsten. A když na to Kate poukázala, zatvářil se zaskočeně a dotčeně. „Ale Kate, na sever od polárního kruhu manželský sliby neplatí!“


  „To jsem netušila, Franku,“ opáčila vážně. „Omlouvám se.“


  „Takže dáme ten drink?“


  V pátek ráno utržila štípanec do zadku, když umývala okna autobusu. Jediné, co jí zabránilo v tom, aby Frankovi vyrvala paži z kloubu a nacpala mu ji do krku, byla nechuť přitahovat na sebe další pozornost.


  Namísto toho si u večeře postěžovala Dale Triplettové.


  Na konci jejího vyprávění si Dale otřela rty ubrouskem a rozhlédla se po jídelně. „Sandy? Marie? Almedo? Judy? Sue? Poplach! ŠP na obzoru. To znamená ‚šovinistické prase‘,“ prozradila tlumeně Kate.


  Pět žen, v podstatě celé dámské osazenstvo jídelny, vstalo od stolů a přesunulo se k Dale, která si sundala z pásku pager a práskla jím o stůl. Vzápětí vedle něj přistálo pět dalších.


  „Kdo?“ zeptala se Sue Jordanová.


  „Frank Jensen.“


  Skupinka zašuměla souhlasným mumláním. „Už bylo načase,“ přikývla Sue. „Kdy?“


  „Dneska večer.“


  „Jak ho dostaneme z pokoje?“


  „Přemluvíme Billyho Boba, aby si s ním zahrál fotbálek.“


   


  V devět večer, právě když Dale podávala šroubovák, se Kate konečně odvážila zeptat: „Povíš mi, co to děláme?“


  Dale uvolnila šroubky panelu na stěně. „Schováváme ve Frankově pokoji pagery.“


  „Aha,“ odtušila Kate a podržela panel. Výzdoba Frankova pokoje sestávala z plakátů z Playboye a Penthousu, sádrové nahotinky na metrovém podstavci (Kate nechápala, jak ji mohl na sever propašovat) a stojánku na vína, nad jehož obsahem Sue znechuceně ohrnula nos. Nyní schovávala pager za topení, zatímco Almeda pohřbívala třetí přístroj pod ponožky v šuplíku („Jeden musí najít snadno,“ vysvětlila.), Judy čtvrtý mezi matraci a rám postele a Sandy upevňovala pátý (páskou, pochopitelně) na vnitřní stranu žaluzie na okně.


  „A pak,“ pokračovala Dale natáhla se pro pager a uložila ho ve ventilaci, „je spustíme.“ Vrátila na místo panel a zastrkala do otvorů šroubky.


  „Aha,“ zamumlala Kate a podala jí šroubovák.


  „Tak, hm, ve čtyři ráno? Co vy na to, holky?“ Utáhla poslední šroubek a zářivě se na Kate usmála. „Hezky jeden po druhém.“


  „Ano!“ zaradovala se Kate.


  „Počkej, to není všechno,“ krotila ji Sue.


  „Je toho víc?“


  Sue otevřela dveře do sdílené chodbičky. „Všimni si, že každá ubytovací jednotka má čtyři místnosti – dvě ložnice, koupelnu a sprchu.“


  „Jo,“ přikývla Kate, „už jsem si všimla.“


  „A dveře se zamykají zevnitř.“


  „Kate už začínalo svítat. „Ano.“


  „Až bude zítra ráno Frank ve sprše, zamkneme mu ložnici a všechny dveře na chodbě.“


  „A víme jistě, že se sprchuje?“ nakrčila čelo Almeda.


  „Dobrá otázka. Víme, jestli má vlastní auto?“


  „Ano,“ vyhrkla Kate nadšeně, protože konečně mohla něčím přispět. „Dneska mě pronásledoval na letiště.“


  Sue se spokojeně usmála. „Výborně. Jeden z techniků na velíně Dvojky mi dluží laskavost. Vylákáme Jensena ven a stopíme mu auto.“


  Tohle se začínalo vymykat kontrole. „Hele, holky…,“ váhala Kate.


  Sue ji zpražila pohledem a přimhouřila oči. „Víš, proč si chlapi nekouří ptáky sami?“


  „Ne,“ pípla Kate.


  „Protože nemůžou.“


  Kate se rozhlédla po kroužku přísných tváří. „Aha.“


  Zdálo se, že tím je celá věc uzavřená. Sue Jordanová vykráčela na chodbu a ostatní ťapkaly jako káčata za ní. Kate se ploužila na konci a v duchu už Franka Jensena litovala.


  Další den se snažila od mechaniků držet co nejdál, což bylo nakonec lehčí, než se obávala, protože v sobotu se pořádaly závody a všechny obvyklé činnosti na poli byly pozastaveny.


  Toni ten první den Kate vysvětlila, že každé oddělení má svou želvu a v sobotu večer budou tyhle želvy na základně závodit. „Proč?“ zeptala se Kate, dle svého názoru docela logicky. „Protože na základně se závodí nejlíp,“ odpověděla Toni trochu na něco jiného. „A co získá vítěz?“ zajímalo Kate, načež Toni zvedla tvář k nebi, zavřela oči a dramaticky pronesla: „Slávu.“


  Nikdo nedokázal Kate uspokojivě vysvětlit, odkud se želví závody vzaly, ani proč by měl vůbec někdo závodit se želvami, ale zdálo se, že to je na severu opravdu velká věc. Slopeři se do toho klání vrhali s vášní a vervou. Každé oddělení mělo svého želvího závodníka, každý závodník dva trenéry, a všude bujely úplatky a korupce. V sobotu ráno byl jmenován oficiální rozhodčí, který byl vzápětí podplacen, obviněn, usvědčen a do dvou hodin vyměněn. V sobotu odpoledne došlo k dalšímu únosu Šerifa Dawga a večer na ně v jídelně čekaly hotové fastfoodové hody. Gideon překonal sám sebe. Mezi stoly stály ostrůvky s hamburgery, hot dogy, pizzou a tacos. Pátá, a rozhodně nejdelší fronta, se tvořila u zmrzliny s horkou polevou, na kterou kuchtíci každému naložili kopec domácí šlehačky a tu ještě ozdobili nasekanými ořechy a třešinkou. Kate si dala dvě. A zašla by si pro třetí, kdyby ji Dale násilím nevyvlekla z místnosti. Želvy ještě ani nevyrazily na trať a Kate už byla nakloněná začít celé téhle akci holdovat.


  Závod se měl konat v Zahradě, což byla obrovská místnost s umělým trávníkem, která zabírala prostřední část druhého patra hlavní budovy základny, a měly na ni výhled všechny vnitřní pokoje ubytovací sekce. Toho večera byla všechny okna otevřená a mačkali se v nich diváci. Sem tam někdo z oken vypadl, ale k žádnému zranění nedošlo, protože se v Zahradě tísnilo tolik lidí, že dotyčný nikdy nedopadl na zem.


  Uprostřed místnosti se roztáhla zelená plachta a na ni se načrtly dva bílé kruhy. Jeden velký, který se téměř dotýkal okrajů plachty, a druhý malý uprostřed. Želvy měly sprintovat od vnějšího kruhu k vnitřnímu, což činilo přesně jeden a půl metru. Závodilo se na tři kola a vítězem se měla stát želva s nejlepším průměrným časem.


  Dorazily roztleskávačky v péřových kombinézách, huňatých sněhulích a s kuklami na hlavách a namísto pomponů se oháněly hlavicemi mopů. Trošičku vrávoraly a v polovině sestavy zapomněly, že měly povzbuzovat, ale Kate to přisuzovala tomu, jak natěsno jsou v kombinézách napasované. Nejspíš jim oblečení přiškrcovalo průtok krve do mozku.


  Roztleskávačky se stáhly a na závodiště dorazila Xaviera, želva těžního oddělení, která si hověla na polstrovaných nosítkách na ramenou svého týmu. Za ní následoval šampion kontrolních systémů v kočárku doprovázeném dvacetičlennou gardou. Kate přemítala, kdo má v tuhle chvíli na starosti velín. Nejspíš ten samý chlapík, co ukradl auto Franku Jensenovi, což bylo mimochodem hlavní zprávou odpoledního hlášení. Skokanka, šampionka uklízeček, dorazila v nádobě na majonézu a její příchod ohlašovala mažoretka s bubínkem, která na sobě měla ten nejkrásnější kuspuk, jaký kdy Kate viděla. Po kolena dlouhá tunika byla vyrobená ze skořicového manšestru se zlatou výšivkou a spodní lem, kapuci a rukávy zdobila rudá liška. Mažoretka byla zrzka s bledou pletí charakteristickou pro všechny zrzky a celkový dojem byl tak úchvatný, že přítomný dav na okamžik oněměl. Ale jen na okamžik.


  „Parádní kuspuk,“ zamumlala Kate.


  Dale se rozhlédla. „Aha, jasně, ten ušila Cindy Sovaliková. Řekla bych, že šitím kuspuků si tady vydělá mnohem víc než stlaním postelí.“


  Kate chvíli tápala v paměti, proč je jí to jméno povědomé, a pak si vzpomněla na ženu na skútru, s níž se prvního dne málem srazila. Znovu si důkladně prohlédla zrzku v kuspuku. Cindy Sovaliková rozhodně šila lépe, než řídila.


  Závodník projektantů, Želvák Tom, dorazil v čele zástupu Želvákových roztleskávaček, a po něm následoval RP1 požárníků na miniaturním hasičském voze s hákem, žebříkem, světlomety i sirénou. Šerif Dawg, kterého už podruhé ten týden zachránili ze spárů únosců, si hověl v náprsní kapse Glena Lefevra. Kate za sebou zaslechla syknutí: „Šerif Dawg je prý nadopovaný francovkou.“


  „Ne!“


  „Tak jsem to slyšel.“


  „Hej! Rozhodčí! Rozhodčí! Šerif Dawg na něčem jede!“


  Pořadatelé závodu utišili dav a povolali hlavního závodního veterináře Jerryho McIsaaca, který měl provést dechovou zkoušku. Šerif Dawg prošel a oddělení bezpečnosti podalo oficiální stížnost na nactiutrhání, pomluvu a šikanu. Z reproduktorů se rozlehlo zařvání sirény, dav se nahrnul vpřed a závod začal. Spolu s ním postupně narůstala i hladina celkového hluku. V prvním kole trenéři povzbuzovali své svěřence výkřiky: „Želví polívka!“ a „Kartáč z želvoviny! Mysli na kartáč!“ Ve druhém kole se z davu vynořila želva na motorek s kývající se stříbrnou anténkou, která se začala mezi závodníky prohánět. Ve třetím kole Skokanku obskočil jiný závodník.


  Nebyl to žádný závod. Šerif Dawg vyhrál všechna tři kola o dobrých pět délek. O druhé místo se dělili hned tři závodníci, a proto rozhodčí ohlásil rozstřelové kolo mezi Xavierou, RP1 a Tomem, do něhož se nějakým způsobem znovu přimotal Šerif Dawg a opět s přehledem vyhrál. Snahy bezpečáků o to přivlastnit si první i druhé místo rozhodčí zadusil hned v zárodku. Stížnosti uklízeček na sexuální obtěžování jejich závodnice byly zamítnuty. V pozávodovém rozhovoru s reportérem místního zpravodajského plátku přisoudil Glen Lefevre zásluhy za Šerifovo vítězství jeho trenérovi Chucku Stangeovi, kterého oddělení na tento post dosadilo právě kvůli zkušenostem na poli obojživelné atletiky. A na závěr dodal, že příští rok doufá v lepší konkurenci.


  Kate na vteřinku, ale opravdu jen na jednu pomíjivou chvilku, zapřemýšlela, kdo je asi zrovna ve vedení závodu Iditarod. Byla si však celkem jistá, že je na základně jediná, kdo na to té noci pomyslel.


  Uchváceně sledovala události celého večera a postupně upravovala své představy o tom, jak vypadá těžba ropy na severu. Skoro všichni zůstali vzhůru celou noc a přesouvali se mezi pokoji, v nichž se pořádaly večírky. Kate je spolu s Dale navštívila všechny a poté, co odmítla čtvrtého jointa a pátou lajnu, začala pomalu chápat obavy Johna Kinga. Do té chvíle neměla o užívání drog na základně žádné důkazy, ale toho večera byly drogy všude. V zatahovacích sáčcích, v lajnách na zrcátkách, ve všudypřítomných obálečkách z voskovaného papíru, na kloubech prstů jednoho z mužů, který koks používal namísto soli při pití tequily. Všem se leskly oči, základnou se rozléhal hlasitý smích a hlahol a Kate byla i u zrodu jedněch orgií. „Caligula by se tu cítil jako doma,“ podotkla nakonec, zčásti užasle, zčásti znechuceně.


  „Cože?“ prohodila Dale a následovala Katein pohled k dozorčímu těžby, který byl už dost starý na to, aby za život pobral trochu rozumu, ale on namísto toho právě vyklepával obsah obálky kokainu na zápěstí Toni Hartzlerové. Toni s laškovným pomrkáváním sledovala, jak si muž zvedá její zápěstí k nosu a šňupe. „Ále, to je celá Hartzlerová. Ta holka střídá chlapy rychleji než semafor barvy.“


  „Já mluvím o těch drogách,“ namítla Kate. „Jsou všude. Všude, kde jsme byly.“


  „Musím říct,“ nakrčila Dale čelo, „že takhle to tu obvykle nevypadá. Lidi si nejspíš odkládali matroš stranou celý rok, aby měli na závody dost.“


  Fetovali úplně všichni, přesto Kate neviděla nikoho, kdo by prodával, a to během noci prošla celou základnu, navštívila spoustu pokojů, minimálně pětkrát se stavila v klubovně, v Zahradě byla dvakrát a neustále měla oči na šťopkách. Objevila jen několik obálek a zamazané zrcátko. Nebylo to dost, ani zdaleka. Budu se muset vrátit ještě na jeden týden, přinejmenším, pomyslela si, a ani se nepozastavila nad tím, že ji to vůbec netrápí.


  Kuchyně v neděli otevírala o půl šesté ráno a veselící se dav se dostavil v plném počtu, byť byla na všech znát únava. Gideon sestavil vynikající snídani na oslavu úspěšného zakončení závodů. Nechyběly krevety, ústřice a čokoládový dort. Zhruba o půl sedmé se k životu probudily reproduktory. „Franku?“ ozval se ženský hlas. „Franku, jsi tam?“


  Strávníci se napřímili a rozhlédli se po Frankovi. „Jo, jsem tu.“


  „Ach, Franku,“ pokračovala žena. „Chybíš mi, tak moc tě potřebuju, kdy se vrátíš domů?“


  „Prvním letadlem, zlato. Kde jsi?“


  Ženin hlas klesl o oktávu níž. „Přece v posteli, kde jinde?“


  „Ach, zlato. Co máš na sobě? To růžový děravý prádýlko?“


  V tu chvíli se z kouta jídelny ozvalo zděšené vyjeknutí a Frank Jensen vyběhl z místnosti, jako by mu hořela koudel u zadku. Chvíli nato se vysílání přerušilo, zakončené chraplavým chichotáním Sue Jordanové. Jídelna se otřásala smíchy. Kate se s údivem a nemalou dávkou respektu zadívala přes stůl na Dale. „Tak s váma si to, děvčata, rozházet nechci.“


  Dale pohoršeně zamlaskala a zavrtěla hlavou. „Může si za to sám. Kdyby Frank používal telefon v klubovně a nezneužíval k soukromým hovorům firemní linky, nemohli by ho dispečeři odposlouchávat.“ Dale si štědře zakapala ústřice tabascem, obratně malíčkem nadzvedla lasturu a nechala si obsah jemně sklouznout na jazyk. Chvíli ho v ústech poválela a pak polkla. „A taky by si ho nemohli nahrát a později tyhle rozhovory pouštět rozhlasem.“


  V neděli se osazenstvo základny svorně rozhodlo nechat ropu, aby se ze země těžila sama, což beztak dělala celou dobu, a odploužilo se do postelí vyspávat kocovinu. K večeři pak měli vynikající žebírka, kvůli kterým by se Kate vyhrabala i z hrobu.


  V pondělí dopoledne Toni s Kate provedly po poli delegace ze Saúdské Arábie a Ruska a v poledne je předaly u kontrolního bodu Charlie průvodkyni Amerexu, kde je vyměnili za šéfa Ducks Unlimited a jeho manželku. Ředitel byl velmi přátelský, jeho žena ještě víc, ale nejpřátelštější byla stejně Toni. A toho večera Kate na vlastní oči viděla, jak se Toni „přátelí“ s Gideonem Trocchianem za vozíkem s čokoládovými a müsli tyčinkami.


  V úterý odpoledne Kate odletěla zpět do Anchorage, o dvě kila těžší a o nic moudřejší. Pokud šlo o prodej drog na poli, neměla stále žádnou stopu ani podezřelé, přesto většinu hodinu a půl dlouhého letu strávila dumáním nad vyčerpávajícím milostným životem Toni Hartzlerové. Popravdě jí ho trošku záviděla.


   


  Šest


   


  Dalšího rána ji probudilo vyzvánění telefonu, nekřesťansky brzo. U postele v podkroví svého srubu telefon neměla. Neměla ho vůbec, stejně jako elektřinu a dosavadní spolubydlení s Jackem ji rozhodně nepřesvědčilo, že by si cokoli z toho měla pořídit. Ležela uvězněná v Jackově medvědím objetí. Jacka pochopitelně první zazvonění telefonu nevzbudilo. Nevzbudilo ho ani druhé. „Jacku. Telefon.“


  Jack ji objal pevněji a zabořil nos do jejích vlasů. „Nech to. Mám záznamník.“


  Telefon zazvonil ještě jednou a pak utichl. Odkudsi zezdola k ní dolehlo tlumené mumlání nahrané zprávy. Nyní už byla úplně vzhůru. Doma vstávala brzy, jenže tam neměla žádný důvod zůstat v posteli. Tady se překulila a jeden objevila, a navrch tomu pak dostala snídani do postele. „Kdo to byl?“ zeptala se s plnými ústy. Jack jí připravil svou specialitu – míchaná vajíčka s čímkoli, co našel v lednici a co se ještě samo nehýbalo.


  Jack si natřepal polštář a trochu Kate postrčil, aby se mohl posadit vedle ní. „Jane.“


  „Co chtěla v šest ráno?“


  „Říkala, že pod barákem něco smrdí.“


  „A smrdí?“


  „Vzhledem k tomu, kdo tam žije, by mě to nepřekvapilo.“ Jack si vzal kousek jejího toustu, strčil si ho do úst a naklonil se k ní. Kate se zasmála a kousla do chleba z druhé strany. Jejich vztah nebyl nikdy lepší.


  Později Kate stála u okna v Jackově kuchyni a s hrnkem kávy v ruce sledovala hádku běžce a majitele skotského teriéra, na jehož ranní hromádce onen běžec právě uklouzl.


  „Život ve velkoměstě,“ prohodil Jack a objal ji zezadu kolem pasu.


  Kate se o něj opřela a Jack jí začal něžně přejíždět zuby po kůži na krku. Bylo to příjemné. Tak příjemné, že se mu radši vymanila s výmluvou, že si chce dolít kávu. „Kam vede?“


  „Ta cyklostezka?“


  „Hmm.“


  „Tunelem nalevo až do Kincaidova parku. Tunelem napravo do centra. Tuším, že končí na Druhé Avenue.“ Jack si nalil kávu, a zatímco v klidu popíjel, vylíčila mu Kate svůj týden. Když se dostala k deportaci Belle a Jane, neubránil se Jack úšklebku. „Šlapky? Na Slopu?“


  „Podle mě dávají přednost označení ‚podnikatelky‘,“ odpověděla Kate vážně.


  Jack se zasmál a pak si Kate zadumaně prohlédl. „Užíváš si to.“


  Kate se zamyslela. „Možná. Trochu. Je to…“ Chvíli pátrala po správných slovech a nakonec se spokojila s ubohým „je to jiné.“


  „To rozhodně,“ přikývl Jack a dál si ji prohlížel přes okraj hrnku.


  „Co?“


  „Nic. Jen čekám.“


  „Na co?“


  „Na pověstné shugakovské rozhořčení. Kate Shugaková, kterou znám, netoleruje alkohol, drogy nebo jiné omamné látky v žádném množství za žádných okolností. Nechce se mi uvěřit, žes strávila sobotu ve víru čehosi, co zní jako feťácký ráj, a všichni z toho vyvázli živí.“


  „To zní, jako bych byla druhá Carry Nationová,“ žasla Kate.


  „Občas se tak chováš,“ trval na svém Jack. „A pokud vím, na doupě toho pašeráka jsi před pár lety šla se sekerkou. Jako Carry.“


  „Ale to byla Niniltna.“


  Jack povytáhl obočí. „Zatímco tohle je jen ropná společnost a jen její zaměstnanci, takže nic, kvůli čemu by ses musela rozrušovat?“


  „Polib si,“ opáčila Kate sladce.


  Jack se zasmál a dopil kávu. „Dáš si se mnou oběd v bistru v centru? Kolem půl dvanácté?“


  „Ráda.“


  „Tak o půl.“ Sklonil se pro tvrdý, rychlý polibek. Cestou ze dveří se ještě zarazil a přes rameno na Kate houkl: „Jo, mimochodem, když jsi byla ve sprše, volal John King. Prý zavolá –“


  V tu chvíli se rozdrnčel telefon. Kate zvedla sluchátko a Jack za sebou zavřel. „Shugaková?“ vyštěkl King. „Jste to vy? Co jste zjistila?“


  „Nic,“ přiznala Kate, „krom toho, že má RPetCo prvotřídní závodní želvy.“


  „Objevila jste nějaké drogy?“


  „No,“ zamyslela se Kate, „kolovaly drby, že Šerif Dawg jede na francovce, ale dechová zkouška byla negativní, takže důkazy nemáme.“


  Kate ho nechala chvíli láteřit a pak mu bez omluvy skočila do řeči. „Tyhle věci chtějí čas, Kingu. Nemůžu jen tak přijít k někomu, kdo si právě rovná lajnu, a zeptat se ho, odkud ten matroš má.“


  „Koho jste viděla?“ zařval King, až sebou Kate škubla.


  „To vám nepovím.“


  „K čertu se vším, já…“


  „Kingu!“ utnula ho a její chraplavý, hrubý hlas ho na chvíli umlčel. Byla si však jistá, že jen na chvíli. „Ty, co to berou, neřešte, vy potřebujete najít dealera. Nemá cenu ukazovat prstem na kupce. Musím se dostat ke zdroji, ale jsem tam nová. Nezískám si důvěru přes noc.“ V duchu si vzpomněla na to, jak s Jackem žertovala, že bude do dvou dnů zpátky, a byla zpětně velmi ráda, že King to chvástání neslyšel. „Buďte trpělivý, ano? A sežeňte mi výpisy všech charterových letů za posledních dvanáct měsíců. Jo a lékařské záznamy.“


  „O to si řekněte Louovi,“ odbyl ji King a nadiktoval jí Childressovo číslo. „A Shugaková…“


  „Zavolám před úterním odletem,“ slíbila Kate a zavěsila, než stačil King spustit další tirádu. Hned zase sluchátko zvedla a vytočila číslo na šéfa bezpečnosti. „Childressi,“ ozvala se, „tady Kate Shugaková. Chci vidět výpisy letů a lékařské záznamy za posledních dvanáct měsíců.“


  „Nepřichází v úvahu,“ odsekl. „To jsou důvěrné firemní informace. Nemáte patřičnou bezpečnostní prověrku. Zatraceně, vždyť vy nejste ani náš zaměstnanec.“


  „Odkázal mě na vás John King,“ namítla Kate mírně. Rozhostilo se ticho překypující odporem. „Výpisy letů a lékařské záznamy, prosím. Pošlete mi je k Jacku Morganovi. Nejpozději dnes odpoledne. Předpokládám, že nechcete, abych si je vyzvedávala osobně.“


  Childress tlumeně zaklel a třísknul se sluchátkem, až to Kate zapraštilo v uchu.


  V mrazáku objevila sobí maso z loňského lovu, v lednici mrkev, celer, cibule a brambory a ve spíži hovězí vývar. „Jacku, ty rošťáku, tys pro mě nakupoval.“ Postupně naházela do hrnce ingredience na sobí guláš a vyčerpaná hospodyňkováním si nalila další hrnek kávy, otevřela noviny, mrkla na komiks a pak přešla rovnou ke křížovce. Přesně v tomhle pořadí to měla nejradši.


  O půl desáté odložila propisku a natáhla se pro zlaté stránky. Našla příslušné číslo a vytočila ho. Zazvonilo to jen jednou. „Odvykací centrum, dobrý den.“


  „Dobrý den, tady Kate Shugaková. Chtěla jsem se zeptat na jednoho vašeho pacienta. Přivezli ho minulý týden. Je to můj bratranec.“


  „Jméno, prosím?“


  „Martin Shugak. S-H-U-G-A-K.“


  „Chviličku.“ Ozvalo se šustění papíru a Kate v následném tichu slyšela, jak žena dýchá a jak překrývá sluchátko rukou a s kýmsi se tlumeně baví. Potom znovu promluvila na Kate. „Slyšíme se? Pan Shugak minulý pátek odešel na reverz. Navzdory všem doporučením, dodávám.“


  „Chápu,“ přikývla Kate smutně, ačkoli ji to nijak nepřekvapilo. „Řekl, kam má namířeno?“


  Žena zaváhala. „Jak že se to jmenujete? Kate?“


  „Ano.“


  „Nechal vám tu vzkaz.“


  Kate se zašklebila. „Moc sprostý?“


  Žena se zasmála. „Řekl, cituji: ‚Vyřiďte jí, že jedu domů.‘“


  Kate se trochu ulevilo. Možná lhal, ale možná taky ne. „Díky.“ Rozloučila se a zavěsila.


  Martin. Kéž by zůstal doma. Kéž by se už do ničeho dalšího nenamočil. Kéž by, kéž by, kéž by.


  Kate si opřela židli o zeď a vyhlédla z okna. S větvemi holých stromů si pohrával větřík. Vrstva ledu na laguně rychle praskala. Na druhém břehu stála sbírka těch nejošklivějších domů, jaké kdy Kate viděla. Obrovské krabice z překližky choulící se tak blízko u sebe, že jejich obyvatelé museli slyšet každé sousedovo nadechnutí.


  Kolem domu projelo červené autíčko se zatmavenými skly, jež dokonale skryla řidiče, nedokázala však zastavit hlasité dunění sterea, které rozechvívalo i rám okna v Jackově kuchyni. Kate zavřela oči a opřela si hlavu o stěnu. Na usedlosti nejspíš právě pučí první kočičky a na potoku taje led a prudká voda, která v zimě beztak nikdy zcela nezamrzla, ho strhává sebou po proudu.


  Kate se cítila dezorientovaná, jako by sem nepatřila. Odjela ze Slopu na týden domů, a přesto doma nebyla.


  Před zavřenýma očima se jí míhaly obrazy. Obálky z navoskovaného papíru. Medvědi s hlavami v kontejnerech. Vážený senátor z Illinois s pokousanou rukou. Výraz v Jerryho očích, když jim oběma připomněla Peteyho Washingtona.


  Toniin laškovný pohled. Rozmlácená helikoptéra. Klouzající řetězy a šroubovací kleště. Jekot trubek na těžní stanici, ladné linie souprav v jejich útulných domečcích. Milion a půl barelů ropy denně a lidé, kteří z toho nikdy neviděli ani kapku, přestože byli zodpovědní za její extrakci ze země.


  Ropa. Petrolej. Černé zlato. Dinosauří moč. Krev muslimů. Fosilní odpad. Benzín. Kerosin, propan, parafín. Mazací olej, letecký benzín, WD-40, 10W-30. Ropa měla tolik podob, samá čísla a zkratky a všechno věci potřebné k životu. Království nebeské možná stojí na víře, ale to pozemské jede na ropu. Kdo to řekl? Už si nevzpomínala.


  Když se ropa vylila v Zálivu prince Williama, vypadala jako lepkavé chuchvalce, kuličky téru, kterým místní říkali „mousse“, ropa našlehaná pohyby moře do černé pěny. Vyvalila se na břeh ve velkých vlnách, malých kaňkách i středně velkých plivancích. Pronikla do každé skuliny a pukliny, zatekla pod skály a vpila se do písku. Velmi rychle na sebe nabalila spadané jehličí, naplavené dřevo a japonské rybářské sítě a ve vzniklé pasti uvěznila i mrtvá tělíčka potáplic, potápek, kormoránů, hus, kachen, jeřábů, racků, alkounů, papuchalků, alk, orlů bělohlavých, tuleňů, mrožů a mořských vyder.


  Kate si vzpomněla na první mořskou vydru, kterou po havárii toho tankeru viděla. Nějak se jí podařilo vyplazit na břeh, na pláž stejně černou, jako byla ona sama. Když Kate přistoupila blíž, všimla si, že má vydra zarudlé, podrážděné a vyděšené oči a ztěžka sípavě dýchá. Olizovala si srst a prohrabovala ji drápy, aby se zbavila nánosů ropy, která jí slepila chlupy a připravila ji o ochranu před chladem a možnost snadno plavat a potápět se. Vydra umírala dlouho a v bolestech, ale Kate u ní zůstala až do konce. To bylo to nejmenší, co pro ni mohla udělat.


  Ze své chyby se poučila a po zbytek toho léta si s sebou při cestách k moři brala vždycky pušku.


  Kate sebou trhla a židle s žuchnutím dopadla na přední nohy. Srdce jí splašeně pelášilo a cítila ho až v krku. Obluda vedle ní jednou kratičce vykňukla. Kate se rozhlédla a zjistila, že ji žluté oči upřeně sledují.


  „Chceš jít ven?“ Obluda nadšeně zamávala ocasem. Od chvíle, co si ji Kate osvojila, ještě ani jedna z nich nestrávila tolik času zavřená uvnitř a ani jedné se to nelíbilo. Nedostatek pohybu na čerstvém vzduchu způsoboval celou řadu neduhů, ranními halucinacemi počínaje.


  Kate za sebou zabouchla dveře Jackova městského domu, na chvíli zůstala stát na prahu a rozhlédla se. Jackův domek byl součástí jednolité řady postavené u silnice. Za silnicí se rozpínal park a za parkem laguna. Ulice, park a laguna se táhly od východu k západu, řada domků byla orientovaná na jih. Východní břeh laguny lemoval městský obchvat, pětiproudá silnice, na které bylo neustále rušno.


  Kate se k ní otočila zády a zamířila k cyklostezce, která se téměř okamžitě větvila. Pravé rameno mizelo v tunelu vyhloubeném pod železniční tratí. Kate jím prošla a vynořila se na břehu Cookova zálivu. Už bylo po desáté, teplota se vyšplhala nad nulu a led na zemi se proměnil v rozmáčenou břečku, která člověku mlaskala pod botami. Bledě modré nebe zdobily bílé proužky uhánějících mraků. Obluda ťapkala Kate u nohy. Sem tam se vydala prozkoumat zajímavý pach, ale ani jednou nespustila paničku z očí. Jarní vánek pronikal Kate pod kabát a hladil ji po tvářích a držel se jí celou cestu až ke Druhé Avenue, kde pobřežní stezka končila a nahradily ji městské ulice. Na svahu nalevo mezi olšemi vystupovala budova Aljašské železnice, před níž se táhly koleje vinoucí se k pláži, rozlehlému wattovému pobřeží, které neustále obnovovaly ledovcové nánosy přinášené řekami Knik a Matanuska. Kate zahnula na E Street a vykročila ke Čtvrté Avenue. Polovinu podniků, které si pamatovala, nahradily obchody prodávající trička s obrázky orlů a západu slunce a s nápisy jako „Aljaška – země krás“ a podobně. Kate objevila jedno, na němž bylo zachycené psí spřežení s mašérem na saních. Nápis hlásal „Aljaška – muži jsou zde ryzí a ženy vyhrávají Iditarod.“ Kate si odjakživa kupovala prostá bílá trika v baleních po deseti, v němž jedno vycházelo na šest babek, ale nyní ochotně vyhodila šestnáct dolarů za triko, o kterém si namlouvala, že ho věnuje Mandy.


  Těsně před křižovatkou se Čtvrtou Avenue Kate narazila na obchůdek se suvenýry nazvaný nepokrytě Aljašské domorodé umění & řemesla. Ve výloze stála mezi soškami ze steatitu, paroží, jadeitu a dřeva maličká vydra z mrožoviny. Zvedala se na zadních nohách, tlapičky před sebou a ocas zkroucený v ladné křivce. Na výšku měřila asi osm centimetrů, měla zvídavá černá očka a byla dokonalá do posledního detailu, včetně jednotlivých chloupků na čumáčku. Byla neodolatelná. A taky vypadala povědomě. Kate vešla do obchodu s Obludou po boku.


  Prodavačka věnovala ženě i vlčici vřelý úsměv. „Dobrý den. Mohu vám nějak pomoct?“


  Kate kývla k výloze. „Ta vydra. Ta, co stojí vedle medvěda ze steatitu. Je to práce Wilsona Oozevy z Gambellu?“


  Ženin úsměv se ještě víc rozšířil. „Máte vynikající oko.“ Vytáhla vydru z výlohy a přinesla ji k pultu. „Je výborný, viďte?“


  Vydra stála na skleněné vitríně pultu a jemně se leskla. Naprostá dokonalost. Kate se zlehka dotkla prstem propracované srsti a pohladila ji až k ocasu. „Ano. Když má dobrý den, patří k těm nejlepším.“


  „Vyřezáváte?“


  „Ne.“


  „Aha. Takže sběratelka.“


  Kate zavrtěla hlavou. „Ne.“


  Cítila, že se jí rozhalil límeček u krku a ukázal tlustou jizvu, ale žena ani nemrkla. „Máte o tenhle kousek zájem?“ Znovu se usmála. „Třeba byste si mohla sbírku založit.“


  Kate chtěla nejprve odmítnout. Nepotrpěla si na cetky, jejichž jediným účelem bylo lapat prach. Jenže když začala vrtět hlavou, ucítila na sobě zvídavý černý pohled maličké vydry a zadívala se na její nepatrně nakloněnou hlavičku. Náhle v duchu zaslechla hlas Johna Kinga: Plus výdaje, samozřejmě. Které by se mohly vyšplhat na, řekněme, dalších dvě stě padesát denně. Vzala vydru do ruky. Zvířátko ji pozorovalo z dlaně, živé, natěšené, téměř pulzující životem. Jako by mělo každou vteřinu dopadnout na všechny čtyři a vyběhnout Kate nahoru po paži. „Kolik stojí?“


  „Dvě stě dolarů.“


  „Dobře,“ zamumlala Kate. Byla zvědavá, co na to řekne Jack. Ale koneckonců to byl on, kdo ji nabádal, aby si našla něco, čím ospravedlní výdaje. „A taky musíme podporovat domácí tým,“ řekla Kate Obludě, jakmile vyšly z krámku na ulici. Obluda skepticky povytáhla obočí. Kate ji ignorovala a schovala krabičku s vydrou do vnitřní kapsy kabátu.


  O kousek dál objevily knihkupectví a vzhledem k tomu, že Kate nebyla fyzicky schopná si návštěvu knihkupectví, jakéhokoli knihkupectví, odepřít, zapadla dovnitř a o půl hodiny později vyšla ven s balíčkem knih v hodnotě sta dolarů. Jedna z nich byla dokonce v pevné vazbě. Kate se točila hlava. Ještě nikdy Anchorage nenavštívila s tím, že by tam mohla utrácet peníze, a bylo znepokojivé, jak snadno se k tomu nechala svést.


  Loudala se ulicí, odhodlaná vyhnout se pokušení za každou cenu, když vtom v další výloze zahlédla malbu tak otřesnou, že kolem sebe vytvářela vakuum, jež Kate vtáhlo do dveří. Ukázalo se, že jde pouze o jeden kousek z celé výstavy podobně děsivých maleb stejného umělce. Kurátorka přivítala Kate širokým úsměvem, v němž vystavovala na odiv nejdražší a nejpreciznější práci svého zubaře. Jakmile si však všimla Kateiných obnošených džínů, starého kabátu a snědé pleti, úsměv povadl a nenápadně pokynula své asistence, mladší verzi sebe sama ve stejném tmavém kostýmku se stejným porcelánovým úsměvem. Dívka ke Kate přistoupila. „Moc se omlouvám, ale psi do galerie nesmějí.“


  „Jistě,“ usmála se Kate a kývla na Obludu, která si dívku změřila dlouhým hodnotícím pohledem, jenž ji zahnal o krok zpět, a pak uraženě prošla skleněnými dveřmi a usadila se venku před nimi. „V pořádku?“ prohodila Kate.


  Mladá žena zatěkala očima mezi Obludou a Kate a pohled jí sklouzl ke Kateině jizvě. Z tváří jí vyprchala barva. „Ehm, ovšem.“ Zpoza pultu se ozvalo významné odkašlání. „Ovšem,“ zopakovala dívka sebejistěji, třebaže stále nedokázala odtrhnout zrak od jizvy na Kateině krku. „Jmenuji se Yvonne. Můžu vám s něčím pomoct?“


  „Ne, díky, Yvonne, jen jsem zvenku zahlédla tenhle obraz a chtěla jsem se na něj podívat zblízka.“ Mrkla dívce přes rameno a vykulila oči. „Páni,“ vydechla. „Tenhle malovala stejná ruka, že ano?“


  „Ano.“ Yvonne Kate následovala k rudofialové příšernosti, která zabírala téměř celou stěnu. Kate na ni uchváceně hleděla. Byl to západ slunce. Nejspíš. Zdálo se, že umělec nanášel barvu na plátno zednickou lžící. Kate se naklonila blíž. V hrudkách barvy byly zachycené kousky čehosi, co připomínalo gázu a ostré střípky skla nebo možná žiletek. V dalším rohu byla k plátnu přilepená stříkačka se zlomenou jehlou. To není západ slunce, usoudila Kate, to je typický pracovní den Jerryho McIsaaca. Jediné, co do její teorie nezapadalo, byla pivoňka ve třetím rohu. Lilii by pochopila, ale pivoňka?


  „Zajímavá technika, nemyslíte?“ nadhodila Yvonne čiperně. „Carroll patří k našim nejslibnějším mladým umělcům. Všimněte si, jak dokonale kloubí smělé linie s odvážnými barvami a obojí propojuje rekvizitami, které mu umožňují sdělit světu své stanovisko.“


  Kate hltala každé její slovo. „Tak jsem se na to nedívala,“ připustila. „A o jaké stanovisko se jedná?“


  Yvonne se jí chystala odpovědět, když vtom se za nimi ozvalo další významné odkašlání. Kate potlačila úsměv a ustoupila. Jaké štěstí, že si výdaje už obhájila jinými nákupy. Některé věci nestály za utrácení, dokonce ani s penězi od RPetCo.


  Dveře se otevřely a Kate se otočila. Zajímalo ji, koho dalšího sem vtáhl ohavný obraz ve výloze.


  Byl to starý muž ve špinavých džínách a červené vlněné košili s prošoupanými lokty. Neměl žádný kabát. Ve snědé vrásčité tváři se leskly unavené oči, černé vlasy mu zplihle visely podél obličeje a potřeboval oholit. Pod paží držel ošoupanou lepenkovou krabičku, s níž se zastavil těsně za dveřmi, protože se na něj okamžitě snesly obě ženy v kostýmcích. „Můžeme vám nějak pomoct, pane?“ zeptala se starší z nich, byť její tón jasně vypovídal o tom, že určitě nemohou.


  Muž zvedl krabici. Pohyboval se pomalu, ať už kvůli věku, alkoholu nebo obojímu. „To je moje práce.“


  „My umění nevykupujeme,“ oznámila mu starší žena.


  „To je moje práce,“ zopakoval muž hlasitěji.


  Žena také zvýšila hlas. „My umění nevykupujeme. Zajděte do Tahety nebo jiného obchodu. My umění nekupujeme.“


  Starce její ráznost očividně zaskočila. „To je moje práce. Potřebuju jen dvě stě babek na cestu domů.“


  „My žádné peníze na nákup umění nemáme!“ vykřikla žena. „Běžte do Tahety!“


  „Já jen chci domů!“


  Kate se mezi ženami protlačila. „Já se na to podívám, strýčku,“ řekla muži jemně.


  Už z dálky z něj cítila alkohol, ale držel se zpříma a nevrávoral. Při pohledu na Kate vykulil oči a cosi řekl. Kate zavrtěla hlavou. „Omlouvám se, strýčku, jazykem Jupiků nemluvím. Prosím, ukažte mi svou práci.“ Potom se otočila k Yvonnině šéfové. „Nevadí, když se tu na chvíli posadíme?“


  Evidentně to vadilo, ale cosi v Kateině ledovém pohledu ženu zastrašilo. „Ovšemže ne,“ vymáčkla ze sebe a přinutila se k neupřímnému úsměvu. Vyhlédla ven prosklenými dveřmi, jako by se bála, že její současní zákazníci odradí od návštěvy ty, kteří by si mohli něco skutečně koupit. Venku však byla jen Obluda, která na ženu přes dveře zívla a ukázala jí kompletní sadu zubů. Žena se rychle stáhla za pult.


  Kate se do starce zaklesla paží a odvedla ho k jedné ze židlí u stěny. „Posaďte se, strýčku.“


  „Chci se jen dostat domů,“ zamumlal vyčerpaně.


  „Já vím,“ přikývla. „Já vím. Prosím, ukažte mi, co jste přinesl.“


  Krabice byla plná vyřezávaných figurek. Byli tam mroži, sobi karibu, medvědi, lososi a vydry. Nejzdařilejší byl vypasený tuleň se skřítkovsky lidskou, usměvavou tvářičkou vykukující ze srsti na zádech. Všechny kousky byly staré, velmi staré, mrožovina zažloutlá, popraskaná a ohmataná.


  Kate uctivě uložila tuleně zpátky. „Kde jste k nim přišel, strýčku?“ zeptala se.


  „Vyrobil jsem je.“ Uhnul pohledem a nepatrně zrudl a Kate měla hned jasno. Poskládala víko krabice a sáhla pro peněženku, ačkoli věděla, že jí tam soška vydry a knihy udělaly solidní průvan. Napadlo ji, že by starce odvedla do druhé galerie, ale vzápětí to zavrhla. Udělá všechno, aby mu zabránila figurky prodat. „Tady je čtyřicet dolarů. Ne, strýčku, nechte si ty figurky. Jsou příliš cenné, než abyste je prodával. Odvezte je domů.“


  „Já domů nemůžu,“ zamumlal muž a znovu jí krabici přistrčil. „Nemám peníze na cestu.“


  Kate mu vtiskla bankovky do dlaně a zadívala se do lesklých očí. „Víc peněz u sebe nemám. Ale seženu je. Sejdeme se zítra ráno před armádním obchodem. Odvezu vás na letiště a posadím do letadla. Kde bydlíte, strýčku? Z jaké vesnice pocházíte?“


  Muž na ni ohromeně zíral. „Ze Savoongy. Chci se jen vrátit domů.“


  Savoonga, na Ostrově svatého Vavřince, jižně od Beringovy úžiny a blíž k Čukotskému poloostrovu než k Aljašskému. Město Gambell se nacházelo na stejném ostrově. Kate bezděčně sáhla do kapsy, v níž ukrývala krabičku s figurkou vydry.


  Ženy za pultem se začaly netrpělivě ošívat. Kate muži zopakovala instrukce a doufala, že ji pochopil. Znovu k ní postrčil krabici a tentokrát si ji vzala. Bála se, co by s jejím obsahem jinak udělal.


  Vyšli spolu ven. Muž se usmál na Obludu a řekl cosi v jazyce Jupiků. Obluda naklonila hlavu, přitiskla k ní uši, vesele zavrtěla ocasem a dokonce krátce štěkla na pozdrav. Muž se s oběma rozloučil úsměvem. „Nezapomeňte, strýčku, zítra ráno,“ volala za ním Kate. „Před armádním obchodem, v deset. Platí?“


  Muž zamával a odšoural se pryč. Kate stočila pohled k Obludě. „Odkdy rozumíš Jupikům? Já myslela, že mluvíš jen aleutsky.“


  Obluda nabubřele povytáhla obočí a neodpověděla ani v jednom z jazyků.


  Za poslední dva dolary si Kate koupila malé dvojité espresso a prošla se zbývajícího dva a půl bloku k bistru. Cestou se snažila neupustit ani tašku, ani krabici, ani kelímek s kávou a ze všeho nejvíc se snažila nepropadnout depresi. Na každoroční davy turistů bylo ještě brzy a Jackovi se podařilo ukořistit stůl. Napjatý výraz plný potlačovaného vzteku jasně vypovídal o tom, že za sebou Jack nemá nejlepší dopoledne. Kate vklouzla do boxu a ostražitě si Jacka prohlédla. „Čau.“


  Dorazil k nim číšník, majitel a bývalý starosta Anchorage v jedné osobě, a postavil před Jacka dvě piva. Potom si všiml Kate a shrnul si z očí rovné černé vlasy. „Kate. To už je doba.“


  „Jak se máš, Tony? Hodila jsem ti hlas ve volbách na guvernéra. Co se ksakru stalo?“


  Tony se zasmál. „Netuším. Na Aljašce žijou divní lidi.“


  Kate si vybavila jejich úřadujícího guvernéra a nemohla nesouhlasit.


  „Co si dáš?“


  „Kafe se smetanou.“


  „Jasně.“


  Bývalý starosta odešel a Kate se zadívala na Jacka, který právě dopíjel první pivo. „Co tě tak dopálilo?“


  Jack polkl poslední lok, odkrkl si a odložil prázdnou lahev. „Jane,“ odpověděl prostě.


  „Aha.“ Kate dostala svou kávu a štědře si ji vylepšila smetanou a cukrem. Pokud se mají bavit o Jane, měla by si zvednout hladinu cukru. Objednala si sendvič Reuben (koneckonců byla v Anchorage, které na Aljašce zastupovalo Sodomu i Gomoru, tak se podle toho může rovnou chovat). Jack si dal sendvič s rostbífem, rajčaty a smetanovým sýrem, hotovou cholesterolovou bombu, kterou mu Kate okamžitě záviděla. „Co chtěla?“


  Jack si odfrkl. „Tentokrát? Abych na ni přepsal dům.“


  „Cože?“


  „Víš, jak jsem ho chtěl loni hodit na trh?“


  „Myslela jsem, žes to i udělal.“


  „To já taky,“ přikývl Jack ponuře. „Vzpomínáš, že jsem jí sliboval polovinu zisku?“


  „Jo,“ přikývla Kate. Taky si vzpomínala, že se jí ten plán nezamlouval, ale tehdy k tomu řekla totéž co nyní: nic.


  Jack kývl bradou k obálce na stole, kterou někdo pořádně zakroutil, snad proto, aby odolal pokušení zakroutit krkem živé osobě. „Dneska mi řekla, že si najala právníka. A ten mi pověděl, že mu tvrdila, že jsem jí ten dům slíbil jako vyrovnání. Vyplnil nějaké papíry a já teď ten barák nemůžu prodat.“ Jack opovržlivě zvedl palec. „A aby toho nebylo málo, přišla si na mě Jane došlápnout i do kanclu, kde mi oznámila, že pokud na ni dům přepíšu a zaplatím jí třicet tisíc dolarů, tak toho právníka odvolá.“ Jack zpražil Kate pohledem. „To není vtipný, Kate. Teď si musím sehnat právníka a bránit vlastnictví něčeho, co mi patří už dvacet let.“


  „Nikdy jsi jí neměl dovolit tam po rozvodu zadarmo bydlet,“ neodpustila si Kate.


  „Udělal jsem to jenom kvůli Johnnymu.“ Kate mlčela a Jack se na ni znovu zamračil. „Nic neříkej.“


  „Fajn.“


  „Prostě mlč.“


  Přistály před nimi sendviče. Jackův vypadal dobře, ale ten Katein chutnal jako ovoce ze stromu poznání, až z té extáze musela na chvíli zavřít oči.


  „Jestli řekneš, žes mi to říkala, zabiju tě,“ pohrozil jí Jack s plnými ústy.


  „Hmmmm,“ zahuhlala Kate, kterou v tu chvíli mnohem víc zajímalo její pastrami.


  Jack se trochu uvolnil a pousmál se. „Cos dneska dělala ty?“


  Kate polkla. „Ospravedlňovala jsem své mimořádné výdaje.“


  Ukázala mu vydru a Jack si figurku obdivně prohlédl. „Moc hezký.“


  „Taky si myslím.“ Přejela špičkou prstu vydře po hlavě.


  Jack ji probodl pohledem a po chvíli řekl: „Jsou to peníze zdarma, Kate. Máš je utratit. Jako dividendu z Trvalého fondu. To je povinnost.“ Kate pokrčila rameny a Jack kývl ke krabici. „A co je tohle?“


  Kate mu povyprávěla o starci v galerii.


  „Mrožovina?“ To Jacka zaujalo. „Někde jsem slyšel, že za hranicema můžeš nepotřebné zbytky střelit i za sto padesát babek za čtvrt kila.“


  „Tohle nejsou zbytky.“


  „Můžu?“ Jack si přitáhl krabici k sobě a nakoukl dovnitř. „No do prdele. To teda nejsou.“ Postupně si prohlédl všechny figurky. Obdivoval ostré hrany orla, křenil se při pohledu na mazaný výraz krkavce, a když došel k tuleňovi, uznale hvízdl. „Páni. Proč má na zádech ten obličej?“


  Kate se v duchu vrátila k příběhům a legendám, co jí vyprávěla babička. „Aleuti věřili, že mají zvířata duši, která dokáže získat lidskou podobu. Lovci ji vídali v srsti nebo peří lovené zvěře – říkali jí anua.“


  Jack se na figurku podíval zblízka. „K čemu to sloužilo?“


  Kate pokrčila rameny. „Těžko říct. Je to tuleň, takže mohlo jít o ozdobu harpuny, ale nemělo to jen dekorativní účel.“


  „Jak to?“


  Kate si ukousla sendviče a pokračovala s plnými ústy. „Dejme tomu, že jde eskymácký lovec na tuleně a vezme si harpunu. Tu harpunu ozdobí, aby vzdal tuleni úctu, aby potěšil jeho anuu. Po smrti tuleně žije anua dál a vtělí se do dalšího, ještě nenarozeného tuleně. Lovci věřili, že si anua pamatuje, jak s ní v předchozím životě naložili.“


  „Takže pokud se k ní chovali hezky…“


  Kate přikývla. „Byla v budoucnu ochotná daného lovce nakrmit znovu.“


  „Anua,“ zopakoval Jack a nakrčil obočí. „Už si vzpomínám. Anua. Tak se jmenoval ten ostrůvek v Aleutském souostroví. Jak tam zabili ty dva chlapy.“ Kate přikývla. Jack sklopil zrak k tvářičce smějící se na něj ze zad vyřezávaného tuleně. „Je to rošťák, co? Vypadá jako Puk.“ Vrátil talisman Kate. „Myslíš, že to vykopal u sebe na dvorku?“


  „Spíš na rodinném hřbitově,“ povzdechla si Kate. Odložila tuleně a zvedla svou vydru. „Kdo dneska lítá na Svatého Vavřince?“


  „Nevím. Z Nome do Gambellu nejspíš Cape Smythe Air. Z Anchorage do Nome MarkAir.“


  „Po tom, co provedli Wien Air Alaska, bych do letadla MarkAir nesedla ani za zlaté prase,“ zavrtěla hlavou Kate.


  „Ty ale neletíš,“ podotkl Jack.


  „Ne,“ uznala, ačkoli moc jistě nezněla.


  Jack se napřímil. „Neletíš, že ne? Snad ho nechceš domů doprovodit osobně?“


  Kate si poposedla. „Nevím. Na Ostrově svatého Vavřince jsem nikdy nebyla. Takové peníze už si nikdy nevydělám. Možná bych toho měla využít.“ Položila vydru na stůl vedle tuleně. Tuleň byl zažloutlý, téměř okrový, posetý drobnými prasklinkami. Odrážela se na něm tíha kultury a tradic, ale ani stáří ho nepřipravilo o životní sílu. Vydra byla vedle něj smetanově bílá, každá hrana ostrá a jasná. Dědictví minulosti a zároveň odkaz pro budoucí generace zachycený řezbářovým uměním do osmi centimetrů mrožoviny. „Mohla bych se jít osobně poklonit Wilsonu Oozevovi.“


  Jack si naslinil prst, posbíral drobečky chleba a jeden po druhém je olízl. „On tě vyšplouchne,“ varoval ji a uhnul pohledem. „Víš to, že ano?“


  Kate vyhlédla z okna. „Možná. Možná ne.“


  Jackův tón byl něžný, ale nesmlouvavý. „Neměla jsi mu dávat ty peníze. Musí ti být jasné, že zapadl do nejbližší putyky.“


  „Možná,“ zopakovala Kate a pozorovala z okna lidi procházející kolem a Obludu poslušně čekající u vchodu. Jeden muž se u ní zastavil a očividně ji chtěl poplácat po hlavě, ale jakmile se na něj upřela vážné žluté oči, rychle si to rozmyslel a pokračoval dál. „Možná ne.“


  Z jejího profilu vyzařovala zarputilost a z linky rtů tvrdošíjnost. Jack si povzdechl a dopil druhé pivo. „Co s tím budeš dělat?“ Kývl ke krabici.


  „Pohlídám mu to.“


  „Co když ho už nikdy neuvidíš?“ Kate po Jackovi střelila podrážděným pohledem, ale on se nevzdal. „Tyhle věci patří do muzea, Kate.“


  Kate znovu zvedla tuleně a kochala se jeho pevnou, skvrnitou kůží napínající se na vrstvě podkožního tuku, jeho kulatým čumákem a jemně vyřezávanými ploutvemi. Vzpomněla si na loňský říjen a na Olgu Shapsnikoffovou žijící ve městečku daleko na Aleutských ostrovech. Kate tehdy řekla něco podobného o nožíku její dcery.


  Je překrásný, tetičko. A cenný. Měl by být v muzeu.


  Copak by si s ním v muzeu někdo hrál? odpověděla tehdy Olga. Jeho duch by ve vitríně zahynul.


  „Možná,“ zamumlala Kate.


  „A možná ne,“ dodal Jack a přikývl, jako by jí rozuměl, přestože nerozuměl ničemu. V tomhle byl dobrý. S Kate měl tvrdou školu. „Co máš v plánu odpoledne?“


  Kate uložila tuleně zpět do krabice a napjatě se usmála. „Máš kabelovku. Budu surfovat po kanálech. Najdu si nějaký starý film s Johnem Waynem a budu zabíjet čas, než mi Childress pošle ty papíry.“


  Jack se zašklebil. „Nic lepšího tě nenapadá?“


  Kate po něm pomalu sklouzla pohledem a zastavila se na těch správných místech. „Ale jo, jenže to nemůžu dělat sama.“


  Jack si řekl, že na červenání už je starý, a rychle se jal prozkoumávat ciferník hodinek. „Musím jít.“


  „Srabe,“ prohodila Kate zlehka.


  „Mám zpoždění,“ opáčil. „Chceš si nechat auto? Někdo mě může potom hodit domů.“


  Kate se zadívala na krabici a tašku s knihami. „To zní rozumně.“


  „Mimochodem,“ řekl Jack ještě na ulici, než se rozloučili, „ráno jsem volal Axenii.“


  „Aha.“


  Jack tázavě povytáhl obočí. „Tomu říkám nadšení. Myslel jsem, že bys ji ráda viděla.“


  „To jo,“ připustila Kate, ačkoli to tak úplně neznělo.


  „Fajn,“ přikývl Jack. „Pozval jsem ji v sobotu na večeři.“


  Za tři dny a tři noci. Tou dobou už by na to mohla být Kate připravená. „Super.“


  Došli k parkovacímu domu u Hotelu kapitána Cooka, našli Jackovo auto a Jack se s Kate rozloučil polibkem, po kterém se Kate nemohla dočkat, až se večer vrátí domů.


  Po příchodu prohledala mrazák v Jackově garáži a našla Obludě kost, na níž byla ještě i trocha masa. Jack jim oběma vynadá, ale kdo toho karibu zastřelil, hm? Zastřelil, stáhl z kůže, vyvrhl, naporcoval a zabalil, aby byla přesná, ačkoli Jack ji na tom lovu doprovázel. Nechala Obludu i s kostí na verandě a uvelebila se uvnitř s jedním ze svých ranních úlovků, románem Backlash od Susan Faludiové, což nebylo po týdnu stráveném v téměř ryze mužském prostředí zrovna nejodpočinkovější čtení. Otočila stránku a vtom zazvonil telefon. Kate ho zvedla. „Haló?“


  „Ahoj,“ ozval se roztřesený dětský hlásek. „To je Kate?“


  „Ano,“ řekla Kate a narovnala se, až jí kniha sklouzla z klína. „Johnny?“


  „Jo. Táta říkal, že tu jsi.“


  „Jen na pár dní. Jak se máš?“ Odpovědí bylo popotáhnutí a nervózní polknutí. „Johnny? Děje se něco?“ Tentokrát hlasitě vzlyknul. „Kde jsi, Johnny?“


  V pozadí slyšela provoz a pak další popotáhnutí. „V obchodě. 7-Eleven.“


  „V tom na konci vaší ulice? Na křižovatce Lake Otis a Northern Lights?“


  „Jo.“


  „Co tam děláš? Proč nejsi ve škole?“


  „Máme ředitelské volno. Dneska šli do školy jen učitelé.“


  „Tak proč nejsi doma?“


  Chlapec namísto odpovědi znovu popotáhl. „Kde je máma?“


  „Nevím.“


  To se Kate ani trochu nelíbilo. „Mám tě vyzvednout?“


  Hlásek se zachvěl. „Mohla bys? Prosím? Volal jsem tátovi do práce, ale není tam. Myslel jsem, že je doma.“


  „Zůstaň, kde jsi, Johnny,“ přikázala mu Kate. „Ani se nehni. Jsem tam za patnáct minut.“


  Byla tam za deset. Venku na ni čekal uplakaný blonďatý chlapec. Kate zastavila těsně před ním a současně otevřela dvířka. Johnny měl na sobě jen tričko a barevné pyžamové kalhoty. „Johnny, kde máš kabát? A kde máš proboha boty?“


  Chlapec se zadíval na bosé nohy na chodníku. Cosi zamumlal a Kate se předklonila. „Cože?“


  Tvář měl napjatou, hlas otupělý a vyčerpaný. „Vzala mi je. Když jsem řekl, že půjdu k tátovi. Vzala mi boty a ponožky a schovala je.“


  Třásl se jako osika. Objal se pažemi a Kate se vzpamatovala z ohromení a popohnala ho do auta. Cestou domů k Jackovi si udělali zajížďku do obchoďáku, kde Kate koupila Johnnymu značkové tenisky, protože za odpoledne ještě žádné peníze RPetCo neutratila. Johnny se zpočátku bránil, ale když mu vysvětlila, jak se věci mají a kdo to ve skutečnosti platí, nechal se přemluvit a k teniskám přihodili ještě značkovou bundu s logem NFL Seahawks. Kate mu koupila i čisté spodní prádlo a pár triček. K rozumu přišla až u regálu s videohrami. Tehdy se v duchu propleskla, chňapla Johnnyho za ruku a co nejrychleji z obchodu vypadli.


  U Jacka připravila chlapci tuňákový sendvič a nalila mu sklenici pomerančového džusu. Potěšilo ji, že se už vzpamatoval natolik, aby se na džus znechuceně zašklebil a řekl si o kolu. Dala mu stejnou odpověď jako jeho otci. „Pravé ženy pijou 7UP bez cukru.“


  Johnny se oklepal. „Fuj.“


  Kate chvíli v tichosti sledovala, jak chlapec žvýká. „Chceš si o tom promluvit?“


  Johnny sklopil zrak do talíře. „Ne.“


  Byl o dobrých třicet čísel vyšší, než si pamatovala, takže mu přibylo zhruba tři tisíce nervových zakončení na šest centimetrů čtverečních holé kůže. Kate ještě nebyla tak stará, aby si nevzpomínala, jaké to je. „Fajn,“ přikývla a vstala. „Dojez si ten sendvič. Táta se vrátí kolem páté, půl šesté.“ Na chvíli se odmlčela. „Chceš zavolat mámě? Říct jí, kde jsi?“


  „Ne.“


  Kate se snažila mluvit co nejvlídněji. „Bude o tebe mít strach.“


  „Nebude mít strach, bude zuřit. Moc dobře ví, kam jsem šel.“


  Paráda, pomyslela si Kate. „Dobře,“ řekla nahlas. Johnny byl v teple, oblečený, najezený a prozatím v bezpečí. Ať se Jane strachy třeba pomine. „Přijď do obýváku, až dojíš. Pustíme si nějaký film.“


  „Kate.“


  Jeho hlas ji zastavil ve dveřích.


  „Neříkej mu to.“


  Kate se ohlédla na jeho plavou hlavu sklopenou nad sendvičem a cítila, jak se přes ni přelila vlna únavy. Kolik dětí ve své době vyslechla, kolik viděla dobitých, vyděšených dětí, které ji prosily, aby jejich rodiče neposílala do vězení, aby neubližovala těm stvůrám, co ublížily jim? Bylo to pořád stejné. A Kate už přestávala doufat, že se to někdy změní. „Dobře.“ Johnny zvedl hlavu a ve tváři se mu rozlila úleva. „Pod jednou podmínkou. Nepovím mu to, pokud se mu svěříš ty.“


  Chlapec se zašklebil. „To nemůžu.“


  „Ano, můžeš,“ řekla vlídně, aby věděl, že na něj nehodlá nijak tlačit.


  Chlapec se odmlčel a Kate se znovu otočila k odchodu. „Kate.“ Ohlédla se. Johnny se na ni podíval s výraz, který se v jeho očích neměl zračit ještě dobrých deset let, pokud vůbec někdy. „Díky.“


  „V pohodě. Shugaková zachraňuje s. r. o., to je můj byznys,“ prohodila žertovně.


  Když za ní přišel do obývacího pokoje, pustila kazetu s Terminátorem, kde Arnold Schwarzenegger dostal jednu ze dvou rolí, které mu padly jako ulité. Po prvním dílu si pustili druhý a došli až k momentu, kdy se Sára Connorová málem dostala z vězení, když vtom zazvonil zvonek u dveří.


  Johnny nadskočil, zbledl a oněměle se na Kate podíval. Kate mu povzbudivě stiskla rameno a šla otevřít.


  Ke svému překvapení za dveřmi neobjevila Jane, nýbrž Axenii, svou sestřenici a mladší, menší, buclatější verzi sebe samé. „Axenie,“ vyhrkla Kate zaskočeně.


  „Proč nejsi v práci? A co tady děláš už dneska? Myslela jsem, že máš přijít až v sobotu.“ Kate koutkem oka zachytila pohyb a rozhlédla se.


  Ach, svatá prostoto. Axenie s sebou přivedla Jekaterinu.


  „Jestli chceš žít, pojď se mnou,“ přikázal Arnold Schwarzenegger z televizní obrazovky.


  Kate se zhluboka nadechla. „Ahoj, emaa,“ pozdravila a přidržela jim dveře.


  Axenia neztrácela čas. „Co tady děláš, Kate?“ vyštěkla. „Jsem v pohodě, vážně! Jsem dospělá a umím se o sebe postarat. Nepotřebuju, aby mě moje sestřenice každých pět minut kontrolovala, jestli –“


  „Brzdi,“ krotila ji Kate a zavřela dveře. „Axenie. Axenie, mlč!“ Axenia poslechla, a pokud mohla Kate soudit z jejího výrazu, byla za to na sebe pěkně naštvaná. „Nepřijela jsem tě zkontrolovat. Mám tu jednu krátkodobou zakázku, a proto jsem se načas nastěhovala k Jackovi. Nic víc.“


  Axenia jí to tak úplně nevěřila. Ukázala palcem za sebe. „Tak proč jsi na mě vypustila ji?“


  Kate ji zpražila pohledem. Dlouhým, paralyzujícím pohledem velmi chladných, velmi tvrdých lískooříškových očí. Teprve když Axenia dostatečně zrudla, promluvila Kate klamně mírným hlasem: „Jestli takhle o své babičce budeš ještě někdy mluvit, ať už v její přítomnosti, nebo ne, nakopnu tě tak, že doletíš na druhý konec města. Starším projevujeme úctu. Jasné?“ Axenia trucovitě svěsila hlavu a Kate zopakovala: „Je to jasné?“


  Axenia zamumlala cosi, co se Kate rozhodla považovat za ano. Jekaterina Kate nevzrušeně sledovala s rukama v kapsách černého kabátu. Kate se zhluboka nadechla a dala se dohromady. Dokonce se zmohla i na úsměv. „Emaa. Ráda tě vidím. Pojď dál, posaď se. Uvařím čaj.“


  Vzápětí kdosi zuřivě zatřískal klepadlem. Katein už tak nucený úsměv ještě víc ztuhl. „Omluvte mě,“ řekla babičce a sestřenici. Paráda. Takže teď se bude muset s Jane pohádat před Jekaterinou.


  Jenže ani tentokrát to nebyla Jane. Za dveřmi stál Childress s velikou krabicí a zakaboněným obličejem. „Tady,“ vyštěkl bez pozdravu a vrazil Kate krabici do náručí, až se pod její tíhou na vteřinku zapotácela. „Připomínám, že jste za tyhle složky zodpovědná, Shugaková. Jejich obsah je důvěrný a očekávám, že s ním tak budete nakládat, jinak vás chraň ruka Páně. Vykopnu vás, ať si John King říká, co chce.“


  Jekaterině stačil jediný pohled na logo RPetCo na Childressově čepici a proměnila se ve strnulý vzteklý sloup. Kdyby na sobě měla sukně, podebrala by si je, aby zabránila i tomu sebemenšímu kontaktu.


  „Do pondělka to všechno projdu,“ slíbila Kate. „Pak si je můžete zase vyzvednout.“


  „Nemůžou být přes víkend mimo kancelář,“ odfrkl si Childress pohoršeně. „Dokud pro mě pracujete, budete se řídit protokolem.“


  „To se jako v pátek v pět ty složky promění v malé dýně?“


  Jekaterina se nahlas nadechla a Kate se proti své vůli v duchu přikrčila. „Ty pro něj pracuješ?“ zeptala se babička hlasem ledovým a ostrým jako rampouch. „Ty pracuješ pro ropnou společnost? Pro RPetCo?“


  „A co je na tom špatného?“ vyjel na ni Childress dotčeně.


  „Nezvyšujte na moji babičku hlas!“ naježila se Axenia.


  Dveře práskly o zeď. Páni, Jackův dům se mění v kancelář Toni Hartzlerové, pomyslela si Kate a byla hrdá na to, s jakým odstupem všechno sleduje. Tentokrát dovnitř vpadl Jack. „Co je to za řev? Slyšel jsem vás už z auta! Ou, dobrý den, Jekaterino.“


  Starší žena naklonila hlavu. „Jacku.“


  „Omlouvám se, že jsem křičel, já –“


  „Čau, tati!“ Johnny předvedl ukázkový skok z místa a doskočil od dveří obýváku až na Jacka, kterému se hned ovinul nohama kolem pasu.


  „Johnny? Nazdar, chlape. Myslel jsem, že tě dostanu až v pátek. Chystal jsem se…“


  Kdosi zabušil na dveře. „Nádhera,“ prohodila Kate k Jackovi s extrémně sladkým úsměvem, který v něm okamžitě vzbudil podezření, „bude mejdan.“


  Otevřela dveře a tentokrát za nimi konečně objevila Jane.


  Kate znovu překvapilo, jak moc se Jackova bývalá žena podobá středověkým chrličům, a ne jen tak ledajakým, chrličům z počátku třináctého století, kdy si předrenesanční sochaři ještě o podobě zla nedělali žádné romantické iluze. Jane by vlastně vůbec nebyla ošklivá, přiznala si Kate v duchu, kdyby ze své tváře dokázala vypudit žárlivost a zlobu.


  „Ahoj, Jane,“ pozdravila Kate, odhodlaná zachovat zdvořilost, jakou si podobné situace žádaly.


  „Kate,“ vyštěkla vysoká, hubená blondýna. Měla malé, blízko posazené oči, jejichž ledově modrá barva se téměř ztrácela pod nánosy očních linek a řasenky. Kate byla překvapená, že s takovou hromadou líčidel dokáže Jane vůbec zvednout víčka, ale dokázala to a její pohled plynule přešel z překvapení do jedovatosti. „Mohla jsem tušit, že tě tu najdu.“


  V ten moment se rozhodla zapojit i Obluda a pomalu doťapkala až ke Kate, která ji chlácholivě poplácala po hlavě. „Tos mohla,“ odvětila přátelsky.


  „Unesla jsi mého syna!“


  „Styď se, Katjo,“ pokárala ji Jekaterina a Kate si na vteřinku myslela, že babička mluví o onom údajném únosu. „Hanba ti.“ Stařena zpražila Childresse pohledem. „Brát peníze od těchhle lidí. Jak jsi mohla?“


  „Nejspíš naše peníze zas tak nesmrdí,“ odsekl Childress popuzeně, „a podle našich biologů se už do zálivu vracejí lososi i sledi.“


  Jane vytrhla Johnnyho Jackovi z náručí – bosého, všimla si Kate, jak bylo očividně Janiným zvykem – a postrčila ho ke dveřím. „Jsem si jistá, že soudce bude mít co říct k tomu, jak tady žiješ, Jacku,“ prohlásila Jane tónem, který jí jistě připadal úchvatně kousavý a vhodný pro dramatický odchod.


  Jenže celkový dojem zkazil její neochotný syn a stejně neochotné dveře, které měly v klice zabudovaný detektor na krávy a zasekly se. Jane s klením lomcovala klikou, když vtom dveře náhle povolily a ona se jim pořádně práskla a rozsekla si čelo. Zůstala omráčeně stát.


  Jekaterina zvedla nos k nebi a vykráčela ven, jako by za sebou měla dlouhou saténovou vlečku a Jane byla jen jedním z jejích mnoha lokajů. Axenia ji už o něco méně královsky následovala a očividně byla v rozpacích, což Kate potěšilo. „Uvidíme se v sobotu,“ prohodila Kate. Byl to současně příslib i výhrůžka a Axenia obojí pochopila.


  Johnny se matce vykroutil a Jane po něm znovu chňapla.


  „Nedovol jí ho odvést, Jacku,“ řekla Kate.


  Jane znovu sáhla po jedovatém úšklebku. „Nemůže mi v tom zabránit, mám Johnnyho v péči.“


  A s tím vyletěla veškerá zdvořilost oknem. „Ale já můžu.“ Kate vyškubla chlapcovu ruku z Janina sevření, otočila ji za ramena, zapřela si nohu o její zadek a strčila do ní. Jane vyletěla ze dveří s rozpřaženýma rukama a dopadla do deseti čísel čerstvého sněhu, který musel napadnout, když se s Johnnym koukali na televizi, protože si Kate nevybavovala, že by tam předtím byl.


  A Johnny taky ne. „Super,“ zaradoval se. „Nevěděl jsem, že sněžilo. Půjdeme sáňkovat, tati?“


  Jane se vyškrábala na nohy a spolu se sněhem ze sebe prskala předvídatelnou směsici nadávek a výhružek. Dveře Axeniina auta se s prásknutím zavřely, stejně jako dvířka Jekaterinina auta a Janina auta. Kate s uspokojením kopnula do Jackových dveří, které se taky s hlasitým zaduněním zabouchly.


  „Já se vrátím,“ pohrozil Arnold Schwarzenegger z obývacího pokoje.


  Jack zatěkal pohledem mezi vstupními dveřmi, které se stále chvěly v rámu, svým vyjukaným synem a rozzuřenou Kate. „Jak ses měla, drahá?“ zeptal se nakonec.


  „Na to, jak je stará a tlustá, je ta dáma proklatě rychlá,“ podotkl Childress. „Kam chcete ty zatracené složky?“


   


  Jack měl pravdu. Následujícího rána ho Kate odvezla do práce, zařídila si pár věcí a ve tři čtvrtě na deset zaparkovala kousek od armádního obchodu. Čekala tam čtyři hodiny, krabici s figurkami na sedadle spolujezdce a kapsy nadité bankovkami z první výplaty z pole. Stařec se neukázal.


   


  Sedm


   


  V pátek ráno se Kate pustila do augiášovského úkolu procházení složek RPetCo. Lékařské záznamy překypovaly žargonem, který byl tak drahý všem zdravotníkům, a jeho luštění navíc Kate komplikovala skutečnost, že ve stejné oblibě mívali zdravotníci i škrabopis, avšak konvice kávy a nezdolné odhodlání a přesvědčení, že přece umí číst, Kate přinesly několik zajímavých poznatků.


  Zaprvé došlo na západní straně ropného pole Prudhoe Bay už ke dvěma významnějším incidentům s drogami. V průběhu roku byly hlášené i další sporadické případy, ale tyto dva byly nejkoncentrovanější, oba se odehrály během čtyřiadvaceti hodin a pozoruhodně se podobaly Kateiným zkušenostem z minulého týdne. Pročítala seznam zranění mužů ze Směny A z prvního incidentu a pociťovala zároveň soucit i úlevu, že nebyla terčem toho biliárového tága ona.


  Sestavila si seznam jmen a dat. Potom ho porovnala s výpisem zaměstnanců, který si přivezla ze Slopu a každému jménu přiřadila oddělení, popřípadě kontraktora a příslušnou směnu. Potom odložila lékařské záznamy a sáhla pro zprávy letů.


  Bylo jich tam hodně, na každý let jedna. V průměrném týdnu to znamenalo devět letů, jeden v pondělí, pátek a sobotu, dva v úterý, ve středu a ve čtvrtek. Zprávy byly celkem stručné: seznam cestujících v abecedním pořádku, v rozmezí mezi šedesáti třemi a sto dvěma, podle toho, jestli bylo letadlo upravené tak, aby vezlo i náklad a pasažéry, nebo jen pasažéry. V úterky, středy a čtvrtky obvykle převáželo i náklad. Výjimku představoval let zrušený kvůli nepřízni počasí, Katein první let na sever. Ve středu ráno tak muselo dopravní oddělení namísto jedné směny vyměnit tři, a letadlo bylo proto upraveno tak, aby všechny zaměstnance převezlo. Kate zalistovala zprávami a našla další zrušený let – podívala se na ten následující. Přesně jak očekávala. Letadlo bylo upraveno k převozu vyššího počtu cestujících. Očividně šlo o standardní postup v případě zrušeného letu, ledaže by mezitím došlo k nějaké nehodě a sedadla navíc zabral převoz zraněného.


  V jedenáct už jí začínaly slzet oči. Vstala a protáhla se. Obluda okamžitě vyskočila taky a prosebně se na Kate zadívala. Tentokrát odbočily na rozcestí cyklostezky doleva, tunelem k parku Point Woronzof. Středeční sníh už roztál a stezka byla na mnoha místech holá až k chodníku, ale zatažené šedivé nebe a ostrý vítr kousající Kate do tváří a do uší jako by ji chtěly varovat, že podle kalendáře je možná jaro, nicméně by si to neměla nechat stoupnout do hlavy, jinak s sebou nevyhnutelný dubnový blizard přinese namísto třiceti čísel sněhu šedesát.


  Blížily se ke konci ranveje Mezinárodního letiště Anchorage a hluk startujících a přistávajících letadel byl stále hlasitější. Dnes je pátek, připomněla si Kate, jeden ze dnů, kdy RPetCo vypravuje pouze jeden let – v devět ráno z Anchorage na sever, ve tři odpoledne zpátky. Stezku lemovaly lavičky a Kate z jedné skopla vrstvičku ledu, posadila se a sledovala, jak jí nad hlavou stoupá letadlo. Řev motorů se do ní opřel s plnou silou. Kate si rychle zacpala uši a vzpomněla si na kravál na těžní stanici. Měla pocit, že tohle je snad ta nejhlučnější práce, jakou kdy dělala, na severu i jinde. Letadlo zmizelo v oblacích a Kate si vyndala prsty z uší. V nose ji zaštípaly výpary leteckého benzínu, ale výsledné ticho bylo i tak blahodárné. Opřela si hlavu o lavičku, ruce schovala do kapes a zavřela oči.


  Když jí John King před jedenácti dny neochotně nabídl práci, přijala ji jen proto, aby mohla provětrat peněženku RPetCo a podívat se na sever. Předtím byla nejdál ve Fairbanks, a stejně jako v případě Dutch Harboru i toto byl výlet, který by si nemohla dovolit, kdyby jí ho nezaplatila práce. Kate si dokonce pohrávala s myšlenkou, že pokud by se jí podařilo dealera dopadnout rychle, zažádala by si o bonus. Jack – k čertu s ním – měl naprostou pravdu. Kate bylo zpočátku úplně jedno, co Slopeři inhalují, šňupou, polykají nebo si píchají do žíly. V jejích očích měli všichni víc peněz než sám pánbůh a všichni měli pocit, že jim patří svět. Pokud je chtěli profetovat, budiž jim přáno.


  Jenže teď už jí to jedno nebylo. Těžko říct, co ji přimělo změnit názor. Možná pohled na Martina na nemocniční posteli, zbědovaného a zlostného. Možná ten chlapík, který tahal za ocas grizzlyho – jestli ten nebyl pod vlivem, tak rozhodně být měl. Možná myšlenka na ty dva naborhoffovské vrtaře, kteří si přehazovali řetěz šroubovacích kleští a jen díky nekonečnému štěstí nezpůsobili žádnou tragédii.


  Kate si začínala – ke svému narůstajícímu podráždění – uvědomovat, že touhle prací dala dříve neznámému nepříteli tvář. Už nemohla o ropných společnostech v Prudhoe smýšlet jako o monolitických korporátních gigantech, kteří pumpují ropu ze země a je jim jedno, do čího hnízda při tom nadělají. Namísto toho teď viděla Dale Triplettovou, techničku, která každou minutu každého dne věděla naprosto přesně, kolik barelů ropy souprava už vytěžila. Viděla Sue Jordanovou, která přišla na dispečink i ve svém volnu, aby si kolega mohl zajít na kafe, a zůstala až do rána a zjišťovala převoz pacientů a komunikaci s jejich příbuznými. Viděla Gideona Trocchiana, zastánce teorie, že dobré jídlo vyléčí každý neduh, od stesku po domově po pověstný prudhoeský moribundus, což s oblibou dokazoval štědrými dávkami tymiánu, česneku a parmezánu. Viděla Jerryho McIsaaca, v pohotovosti dvacet čtyři hodin denně, sto šedesát osm hodin v týdnu, lékařskou brašnu neustále po ruce, sanitku na dohled, připraveného kdykoli zasáhnout. Viděla Toni Hartzlerovou a její nevyčerpatelnou zásobu humoru tváří v tváří provokacím ignorantských návštěvníků.


  Jasně, pracovali jen každý druhý týden. Jasně, za rok vydělali víc, než by Kate dokázala naspořit za celý život. Jasně, během onoho týdne na severu nemuseli ustlat jedinou postel a umýt jediný talíř. A přece… Půlku života strávili tisíc kilometrů od domova, rodiny a normální rutiny a většina z nich se za celý ten týden na poli ani jednou nenadechla čerstvého vzduchu.


  Kate by nezašla tak daleko, aby tvrdila, že je obdivuje, ale rozhodně byla odhodlaná udělat všechno, co bude v jejích silách, aby z jejich pracoviště drogy vymýtila.


  Ne že by za to čekala vděk. Mraky na obloze se prodralo letadlo a Kate si automaticky zacpala uši. Už jen to množství drog, které po závodu na základně viděla, bylo ohromující. A to, jak nevzrušeně to všichni přijímali, ji ohromilo ještě víc. Pokud se něco nezmění, a brzy, někdo na to doplatí. Kate si vzpomněla na Chucka Casse. Vlastně už na to někdo doplatil.


  Přemítala nad svým opožděným letem a nad tím, co následovalo, a říkala si, jestli to spolu souvisí, nebo jde jen o náhodu. Kate na náhody moc nevěřila.


  Obluda šla hledat dobrodružství a našla ho – z křoví vyběhla prašivá losí kráva. Naštěstí Obluda usoudila, že nemá zas tak velký hlad, nebo jí možná kráva připadala až moc vyhublá pro její vytříbený jazýček, každopádně ji nechala utéct mezi olše. O chvíli později se vrátila se spokojeným výrazem a chuchvalcem králičích chlupů vykukujícím zpod pysků. „Styď se,“ pokárala ji Kate. „Terorizovat nebohé zhýčkané městské hlodavce a losy.“


  Obluda radostně vyštěkla, poskočila vpřed a hravě dibla Kate do lemu džínsů. Potom rychle uskočila a vyčkávavě se na Kate zadívala.


  „Ale ne, takže ty takhle, jo?“ Kate Obludu doběhla, zatahala ji za ocas a dala se rychle na útěk. Obluda ji štípla do levé půlky, předběhla ji a třikrát oběhla nedalekou břízu. Potom se zastavila a zadívala se na Kate s nastraženýma ušima. Kate využila dlouhého pruhu ledu, který ve stínu břízy ještě neroztál, s rozběhem na něj doskočila a sjela po něm, a když cestou Obludu míjela, pleskla ji po zadku.


  Honily se až k Earthquake Parku, kde Kate vyhlásila příměří a zbytek cesty domů absolvovaly důstojnějším způsobem hodným dvou dospělých žen jejich věku, třebaže se Obluda pokusila jednou Kate podrazit nohy a Kate ji na oplátku strčila do sněhové závěje. Z tunelu se vynořily uřícené a splavené, ale rozhodně osvěžené.


  Jack přišel domů na pozdní oběd a Kate ho pak odvezla do práce a nechala si auto. Nevrátila se však zpátky a k hromadě papírování, namísto toho zaparkovala před Bean’s Café. Uvnitř objevila otrhanou a vyčerpanou skupinku mužů a několika málo žen, jejichž únava díky teplému jídlu viditelně o trošičku ustoupila. Někteří byli jen zanedbaní, jiní vyloženě špinaví a většina zapáchala. Svého starce však mezi nimi neviděla. Popsala ho ženě, která prováděla test na tuberkulózu každému, kdo byl ochotný chvíli posedět v klidu, jenže dotyčná měla v tu chvíli jiné starosti, a třebaže s Kate soucítila, nápomocná moc nebyla. Kate proto pokračovala k Útulku bratra Františka, obrovské budově, která kdysi sloužila jako skladiště, nyní jako útulek pro bezdomovce. Tam ji odkázali na vysokého muže s čupřinou rozcuchaných šedivých vlasů a oficiálním vystupováním, jenž právě s nekonečnou trpělivostí naslouchal vyprávění jakéhosi horlivého chlapíka. Když se Kate přiblížila na doslech, zachytila námitku druhého muže: „Tohle není pomoc, bratře Bobe, jednoduše těm lidem umožňuješ se dál opíjet.“


  „Umožňujeme jim zůstat naživu,“ zamumlal bratr Bob, ale horlivec ho nevnímal a dalších několik minut si mlel pořád tu svou. Potom nakvašeně odešel. Kate si všimla, že při odchodu hleděl přímo před sebe, jako by se bál, že když uvidí v suchu a teple člověka, který by jinak umrzl na ulici, přinutí ho to změnit názor. A změna názoru je koneckonců děsivá.


  Kate popsala starce bratru Bobovi, ale ani ten jí nepomohl: „Takhle vypadají skoro všichni, kterým poskytujeme přístřeší,“ řekl jiným slovy totéž, co žena v jídelně. „A navíc, jakmile se začne oteplovat, zůstávají venku.“ Zvědavě povytáhl obočí. „Je to důležité?“


  Kate si vybavila krabici s figurkami na zadním sedadle auta a mužův zoufalý, vyčerpaný výraz, když řekl: Chci se jen vrátit domů. „Ano,“ přikývla. „Je to důležité.“


  „Příbuzný?“ vyzvídal Bob.


  Kate už na jazyku zasvrbělo „ano“, jenže pak si uvědomila, že ani nezná mužovo jméno. „Ne,“ přiznala nakonec. „Nejsme spříznění. Ale chci mu pomoct, pokud to bude možné.“


  „Nejprve ho musíte najít,“ podotkl mírně.


  „Napadá vás, kde bych měla začít?“


  Bob ji sjel hodnotícím pohledem a změřil si i Obludu, která na něj upírala zvědavý žlutý pohled. Ať už viděl cokoli, očividně ho to přesvědčilo. Vyjmenoval několik barů a pak dodal: „Když ho nenajdete v žádném z nich, zkuste zajít na kopec za nádražím. Na jaře si tam spousta našich lidí staví stany.“


  Kate vyrazila do centra a prošla všechny zmíněné bary. Nebyl to příjemný zážitek. V prvních dvou se jen tak tak vyhnula třem rvačkám a všude to páchlo po pivu, zvratcích a cigaretovém kouři.


  Poslední, bar Borealis na Čtvrté Avenue, se od předchozích téměř v ničem nelišil. Byl setmělý a zakouřený a Randy Travis právě z jukeboxu celému světu vysvětloval, proč podvádí. Jednu stěnu lemoval barový pult a zbytek prostoru zabíraly stolky, které nikdo neutřel, kam až lidská paměť sahá. Na ulepené podlaze se do rytmu kymácela tančící dvojice. Oba měli zavřené oči, tiskli se k sobě a skoro vůbec nezvedali nohy.


  U dalšího stolku seděla čtyřčlenná skupinka s čerstvými, ještě nenačatými pivy. Tři starší muži právě popichovali čtvrtého, sotva dospělého chlapce. Všechno to byli domorodí Aljaščané, všichni na první pohled opilí a přímo před Kateinýma očima začalo jejich špičkování nabírat ostřejší tón. „Nejsme ti snad dost dobrý?“ vyjel na mladíka jeden z nich.


  „Ne,“ zamumlal chlapec a snažil se nekoordinovaně odstrčit sklenici, kterou mu cpali pod nos. „Jenomuždalšínechci.“


  „Myslím, že mu nejsme dost dobrý,“ vyhodnotil to další z mužů.


  „Co myslíš, Phile?“ prohodil třetí. „Naučíme ho, jak se má chovat ke starším?“ Dva připíchli chlapci ruce ke stolu, zatímco třetí mu zacpal nos a začal mu lít pití do krku. Mladík musel buď polykat, nebo se udusit.


  Kate k nim instinktivně přiskočila. „Dost!“ Vyrazila muži sklenici z ruky a slyšela, jak se sklo o kousek dál roztříštilo. „Přestaňte!“ Vytrhla chlapce z jejich sevření a strčila mu hlavu mezi kolena. Mladík se sípavě nadechoval, až se mu hubená ramínka pod Kateinýma rukama stahovala v křečích. Kate se samým rozčilením přestala ovládat a začala poučovat. „Co to s vámi k čertu je? Tohle vás naučili v rodné vesnici? Nutit jiným něco, co nechtějí a co pro ně není dobré? Styďte se!“


  Nejspíš by ji překvapilo (a možná by tomu ani nevěřila), jak moc v tu chvíli připomínala svou babičku.


  Ostatní tři muži byli tak namol, že dokázali jen stát, kymácet se a klít. „Co si kurva myslíš, že děláš?“ „Neser se do nás.“ „Jo, vodprejskni.“ „Jo, táhni.“


  „Nech mýho bráchu na pokoji,“ přikázal jí jeden z nich a sebral se natolik, že dokonce udělal krok vpřed a pohrozil Kate pěstí.


  Obluda hrdelně zavrčela, a když si jí muži nevšímali, zavrčela hlasitěji. Tentokrát už ji slyšeli. Sklouzli pohledem dolů, prohlédli si ji, spustili ruce a začali couvat.


  Kate si dřepla k chlapci. Po tvářích se mu kutálely slzy a z nosu valily sople, které se mu nedařilo zastavit. „V pořádku?“


  Nepodíval se na ni. „Jo.“


  „Chceš někam odvézt?“


  „Máte prachy?“


  Měla. Kapsy měla nadité bankovkami. Zvedla hlavu a zadívala se na tři muže, kteří z dálky pozorovali Obludu, jež jim pohledy oplácela. „Ne,“ zalhala Kate. „Nemám. Jen trochu. Máš hlad? Můžu ti koupit burger.“


  Mladík zavrtěl hlavou. Kate po chvíli vstala a zamračila se na tři muže opodál. Obluda taky nasadila zlý výraz a muži ucouvli o další krok. Stále ještě couvali, když Kate z baru vyšla na relativně čerstvý vzduch.


  Přeběhla ulici a v McDonaldu si objednala největší kolu v nabídce. Vypila ji skoro na jeden lok a pak odložila kelímek. Do nosu ji udeřil pach smaženého jídla a Kate to jen tak tak stihla na záchod. Sehnula se nad mísu a vyzvracela kompletně celý obsah žaludku. Potom se vyčerpaně vyploužila z kabinky a zjistila, že už tam čeká dívka v uniformě fastfoodu s mopem a kýblem. Znechuceně si Kate změřila. „To jsou dneska lidi.“


  Kate už se chytala říct: „Tak moment, já nejsem opilá,“ ale žena ji odstrčila stranou a jala se prudkými, agresivními pohyby vytírat podlahu.


  Občas se už situace nedá zachránit. Kate polkla hněv, před ženinýma znechucenýma očima si osvěžila obličej a vypláchla ústa a odešla.


  S Obludou došly po E Street až k Druhé Avenue a začátku pobřežní stezky. Ve škarpách zurčel roztátý sníh, ale na chodnících se stále držela směsice ledu a břečky. Chůze nebyla snadná a mezi olšemi na svahu za nádražím to bylo ještě ošidnější. Sníh jí místy sahal až k zadku. Tenisky i džíny měla brzy úplně promočené. Kate se snažila našlapovat zlehka a rychle a na nic se neohlížela. Proto ji nečekané šťouchnutí do zadku vylekalo a úplně vyvedlo z rovnováhy. Kate vykřikla a instinktivně si zakryla obličej. Podjely jí nohy a vzápětí už dopadla na jakousi pružnou zábranu, která ji vteřinku podržela a pak povolila. Kate by si bývala pořádně natloukla, ale naštěstí její pád zbrzdily kořeny stromů a sníh. Sotva popadla dech, vyškrábala se na nohy a první, co spatřila, byla Obluda, která ji sledovala z okraje mírné prolákliny s nekonečně radostným výrazem. „Ha ha, moc vtipné,“ zašklebila se na ni Kate a rozhlédla se.


  Přistála na mýtince chráněné před větrem a soudě dle hustoty porostu i před deštěm, ačkoli Kate svým vpádem dříve efektivní úkryt dost poničila. Byl tam starý, zrezivělý kotlík a vyhaslé, ještě stále vlažné uhlíky. Dvě lahve piva, obě prázdné. A žena, schoulená do klubíčka na kusu plachty, se třetí lahví piva v náručí. Měla na sobě otrhané džíny a tenkou bundu a tvář i krk jí lemovaly dlouhé slepence tmavých vlasů. Očividně byla tvrdý spáč, protože ji Katein vpád neprobudil. A neprobudilo ji ani to, jak Kate znovu napnula plachtu, která dříve sloužila jako střecha, a připevnila ji mezi stromy. Když Kate odcházela, žena stále spala.


  Obludě došlo, co její paní hledá, a vyčenichala mezi olšemi tři další přístřešky. Všechny byly podobně luxusně zařízené, ale žádného z majitelů doma nezastihly. Prohledaly i druhou stranu svahu, nedaleko nemocnice, se stejným výsledkem. V pět odpoledne to Kate vzdala, s námahou se vyškrábala zpátky do kopce, došla k autu, vrátila se domů a dala si dlouhou, horkou sprchu.


  Jack sice neřekl „já ti to říkal“, ale celý večer se ke Kate choval tak soucitně a ohleduplně, že ho stejně chtěla zabít.


  Dalšího rána Kate provedla nájezd na Costco, odkud se vynořila o tři sta devadesát osm dolarů a sedmdesát šest centů lehčí a s vědomím, že jí na latríně na usedlosti přinejmenším sto let nedojde toaletní papír. Ještěže měl Jack tak velkou garáž.


  Ke Kateinu překvapení Axenia dorazila večer načas a chovala se jako příkladný host. Pochválila Jackovi večeři (kterou uvařila Kate), zahrála si s Johnnym tetris na jeho nové herní konzoli a od Kate se držela tak daleko, jak jen to bylo pod jednou střechou možné. Kate se tomu nebránila. Axenia se o jejich babičce nezmínila ani slůvkem, neřekla, kde teď Jekaterina je, ani proč vůbec do Anchorage původně přijela, a Kate se nevyptávala.


  V neděli ráno se s Jackem a Johnnym poprala o nedělní noviny a otec se synem následně vyrazili lyžovat. Zeptali se, jestli se Kate nechce přidat, ale ona vycítila, že ji zvou jen ze slušnosti a vyhnala je, ať jdou sami. Byla ráda, že se jich na chvíli zbavila. V domě začínalo být těsno. Johnny od rána do večera koukal na televizi a Kate to už unavovalo. Utěšovala se tím, že je to jen dočasné, a znovu se schoulila na gauč s knihou, do níž se snažila začíst navzdory řevu letadel z nedaleké letecké základy, křiku dětí hrajících si v parku přes ulici a projíždějících aut, v nichž tak vyřvávala rapová hudba, že z toho Kate brněly plomby v zubech.


   


  V pondělí, přesně v pět odpoledne, se na prahu Jackova domu zjevila zakaboněná dvojice. „Máte ty složky?“ vyštěkl Childress a bojovně vystrčil bradu.


  „Ne,“ odpověděla Kate. „Prodala jsem je Sheile Toomeyové. Říkala, že z toho bude Anchorageský deník žít celý rok.“ Kate ustoupila a přidržela jim dveře. John King vztekle nakráčel dovnitř a Childress ho s rudou tváří a vyčítavým pohledem následoval. Usadili se v obývacím pokoji. Kate klesla na područku křesla a ani je nenechala spustit. „Minulé úterý byl můj let zrušen.“


  John King překřížil paže na prsou a zadíval se na Kate přes špičky bot. „No a? To se stává.“


  „Letěla jsem následující den, s čtyřiadvacetihodinovým zpožděním.“


  „A?“


  „A té noci jsem byla svědkem tří incidentů spojených s drogami a ke každému z nich došlo v jiné části pole.“


  Childress si cosi pro sebe zamumlal. „Pokračujte,“ vyzval ji King.


  Kate nepatrně pokrčila rameny. „Možná to nic neznamená. Může jít jen o náhodu.“ Nebojácně ustála Kingův pronikavý pohled. „Taky by to mohlo znamenat, že dealer přijíždí s úterní směnou, a jeho nebo jejím zákazníkům kvůli zpoždění ve středu přeskočilo.“


  „Máte nějaké důkazy?“ vyštěkl Childress.


  „Ano.“


  „Cože?“


  „V minulém roce k tomu došlo hned dvakrát.“


  „Taková kravina!“ vybuchl. „Johne, přece –“


  „Kruci,“ vydechl King a zakabonil se ještě víc. „Jste si tím jistá, Shugaková?“


  „Ne. Říkám jen, že jsem narazila na určitý vzorec. V uplynulých dvanácti měsících jste měli na poli tři významnější incidenty, při nichž musel zasahovat zdravotnický personál. A každému z těchto incidentů předcházel odložený let.“


  Childress se nadechoval k protestu, ale Kate ho zarazila. „A ještě něco. Toni Hartzlerová, propagační oddělení. Gideon Trocchiano, kuchyně.“ Kate na chvíli zadržela dech. „Jerry McIsaac, lékařský asistent.“


  V místnosti se rozhostilo ticho. King zrudl až po kořínky vlasů a zavrčel: „Co s nimi?“


  „Všichni se střídají v úterky.“


  „Stejně jako polovina těžního oddělení a většina komunikačního,“ odsekl Childress. „Neposlouchej ty bláboly, Johne! Jaký by měli motiv? Všichni tři vydělávají před sedmdesát tisíc ročně, proč by měli prodávat drogy?“


  „Hartzlerová vydělává sedmdesát?“ vyštěkl King.


  Kate jim skočila do řeči. „Já nehledám motiv, ale příležitost.“ Oba muži zmlkli. „Přijdu na to, jak to dělají, vysvětlení, proč to dělají, si můžete doplnit později. A ještě něco. Všichni tři mají k dispozici dopravní prostředek, takže se mohou po poli volně pohybovat, což není tak obvyklé. A všichni tři jsou díky své práci v kontaktu se všemi zaměstnanci – Jerry a Toni jezdí po poli, v Gideonově případě přichází pole k němu. Ke všem třem incidentům došlo v době, kdy Toni Hartzlerová, Jerry McIsaac a Gideon Trocchiano měli letět na sever a jejich let byl o den odložen. A ke všem incidentům došlo poté, co na pole dorazili.“


  „Zatraceně,“ zamumlal King.


  „A ještě jedna věc. Jen velmi zřídka se stane, že tihle tři letí stejným letadlem, ve stejný den a stejnou dobu. Trocchiano je zaměstnanec cateringové společnosti a dělá dlouhé a krátké týdny. McIsaac přilétá a odlétá s pacienty. Hartzlerová pendluje tam a zpátky v závislosti na prohlídkách. Podle záznamů letů dokonce v polovině případů přiletí komerčním letem, protože doprovází delegace i na letištích.“


  „Ale v těchhle třech letech seděli všichni.“


  „Ano, s výjimkou McIsaaca, který dorazil druhým středečním letem.“


  „Tak proč jste zahrnula i jeho?“


  „Protože ve zbývajících dvou seděl a ve středu dorazil, jen ne stejným letadlem. Nemůžeme ho vyloučit.“


  Childress už to nevydržel. „Johne,“ vyhrkl, „tohle je blbost. Dovol mi prověřit UCo, zjistím, odkud to k nám proudí, a pak…“


  „Dodávky směřují přímo na základnu,“ přerušila ho Kate.


  To oba muže umlčelo, ale ne na dlouho. „Jak to víte?“


  „Protože v sobotu večer jsem hned v několika pokojích viděla takřka velkoobchodní zásoby.“


  John King vyskočil na nohy. „Cože?! Proč jste ksakru něco neřekla, když jsem vám ve středu volal?“


  „Najal jste mě, abych vypátrala dealera, to se mi ještě nepodařilo. A navíc, Kingu, v tom nejede UCo a vy to dobře víte.“


  „A na to jste přišla jak?“ zajímalo Childresse.


  Kate neodtrhla zrak od Johna Kinga. „UCo vysílá lidi na obě strany pole. Kdyby dealer pocházel od nich, měli by s drogami problém i ve východní polovině. Jenže oni nemají, že ne?“


  Rozhostilo se ticho. Dlouhé.


  John King se ošil. Sundal si kovbojský klobouk, prohrábl si vlasy a znovu si ho nasadil, s výrazem honáka, který hodlá dohnat stádo do Abilene a ubránit ho před zloději dobytka, tornády i nepřátelskými indiány. Probodl Kate pohledem, jako by byla jen další nepřátelský indián. „Najděte mi toho zmetka, Shugaková. Na ničem jiném mi nezáleží. I kdyby tam ty drogy prodávala moje máma, chci – ji – dostat.“


  Kate přikývla. King odešel.


  Childress zaklapl svou aktovku a zadíval se na Kate s ohrnutým horním rtem, jako by cítil něco zkaženého. „Já vaši pomoc nepotřebuju, nežádal jsem o ni a nestojím o ni.“ Přistoupil k ní tak blízko, že musela zaklonit hlavu. „Budu vás sledovat, Shugaková. Jen jednou něco poserete a poletíte z pole rychleji, než byste řekla švec. Nestačíte ani třikrát srazit podpatky.“


  Kate si vybavila Toniinu narážku na stejný film a bezděčně vyprskla smíchy. Childress se ještě víc namíchl a oddusal ze dveří.


  „Takže jim to tam nevozí dodavatelé s nákladem?“ prohodil Jack ode dveří.


  „Slyšel jsi všechno?“


  „Hmm.“ Hodil jí do klína tlustou obálku. „Dárek.“ Kate ji otevřela uvnitř objevila informace o Louovi Childressovi. „Cuká se až moc,“ vysvětlil Jack, když k němu Kate tázavě vzhlédla. „Radši jsem si ho proklepl.“


  Kate zavrtěla hlavou. „Jsme to ale dvojka. Podezříváme všechny.“


  „Znáš moje metody, Watsone,“ přikývl Jack.


  „Četl jsi to?“


  Jack zavrtěl hlavou. „Dostal jsem to až dneska. Ale vyšetřovatel mi říkal, že Childress přečerpal všechny kreditky a právě si vzal druhou hypotéku na barák.“


  „To po poklesu úrokových sazeb udělala spousta lidí,“ namítla Kate. „Nechce se mi věřit, že by byl šéf bezpečnosti RPetCo, který musí brát minimálně sto tisíc ročně, takový vůl, aby na vlastním hřišti dealoval drogy.“


  „Už se staly i podivnější věci.“


  „Jaké drogy?“ zeptal se Johnny, který se právě objevil v obývacím pokoji a stoupl si vedle otce. Oba byli spálení od sluníčka.


  „Kokain,“ odpověděl Jack. „Jde o případ, na kterém Kate právě pracuje. Co bys chtěl k večeři, prcku?“


  „Broskvové palačinky,“ vyhrkl bez přemýšlení Johnny. Jack mu pocuchal vlasy. „Hej, tati,“ postěžoval si Johnny a odtáhl se, „nenič mi hřívu.“


  „Promiň,“ omluvil se Jack a skryl před chlapcem úsměv. „Broskvové palačinky nebudou, nemáme broskve.“


  „A co mekáč?“ nadhodil Johnny nadějně.


  „Jeden velký Big Mac, píšu si,“ přikývl Jack. „Dáš si taky?“ zeptal se Kate.


  Kate zavrtěla hlavou. „Já teď McDonald z morálních důvodů bojkotuju.“ Při pohledu na jejich výrazy dodala: „Ani se neptejte.“


  Dalšího rána ji Jack odvezl na letiště. Vystoupil s ní a vytáhl jí z kufru auta tašku. Kate si ji vzala a kývla bradou k Johnnymu, který seděl na sedadle spolujezdce. „Zavolej právníkovi.“ Jack přikývl. „Myslím to vážně, Jacku. Nechce s ní žít a už je dost velký na to, aby si vybral. Žádný aspoň trochu soudný soudce ho nebude nutit zůstat u ní.“


  Vrásky na Jackově čele se vyhladily. Tvrdě Kate políbil. „Uvidíme se za týden.“


  Kate prošla dveřmi právě včas, aby zahlédla Billyho Boba Nielsena, technika z Jedničky, kterému zastoupil cestu hipísák vyzbrojený talismany, kopiemi Bhagavadgíty a přátelským úsměvem. Ten ho však vzápětí přešel, protože ho mohutný Billy Bob popadl a k radosti všech přítomných ho hodil hlavou napřed do dobročinné studny přání.


  Kate přistoupila k Dale, která celou scénu s uspokojením sledovala. Billy Bob k nim po chvilce došel a cestou si oprašoval ruce. „Dobrá práce, Billy,“ pochválila ho Dale.


  V Billyho plnovousu se objevil široký úsměv od ucha k uchu. „Splnil jsem si celoživotní sen.“


  Ani to mu však nevyneslo sedadlo vedle Dale. Letěl s nimi totiž Chris Heller a ten si místo mezi Kate a Dale rychle zabral pro sebe. „Zdravím,“ řekla Kate.


  Chviličku mu trvalo, než ji správně zařadil. „Jé, ahoj. Kate Shugaková, že ano?“


  „Jak pokračují vykopávky?“


  Chris se rozzářil. „Výborně. Nejspíš co nevidět vyhrabeme tělo.“


  „Paráda,“ zamumlala Kate.


  „Budeš mít tenhle týden na krku další idiotské senátory?“


  „Jen když budu mít z pekla štěstí.“ Kate sáhla do kapsy a nahmatala malý, tvrdý předmět. „Chci tenhle týden navštívit Tode Point.“


  Chris si prohrábl vlasy a zakřenil se, až se mu na tváři objevil ďolíček. „Varovali mě. Kolegové budou nadšení, pravá, nefalšovaná domorodka na jejich pravých, domorodých vykopávkách.“


  Kate si všimla, jak se Dale snaží tvářit, že neposlouchá, a představila ji. „Dale Triplettová, Chris Heller. Dale pracuje jako technička na velíně. Chris je archeolog.“


  „Vážně? Archeolog?“ Dale si tenhle nový živočišný druh zvědavě prohlížela. „To mě podržte. Co kletba faraonů? Je skutečná?“


  „Stoprocentně,“ odpověděl bez váhání Chris. „Na zdi vedle dveří, kterými Carter a Carnarvon vstoupili, bylo vytesané varování.“ Ztlumil hlas do zlověstného šepotu. „Toho, kdo vstoupí do této posvátné hrobky, navštíví smrt.“


  Dale vykulila oči. „A co se stalo?“ vydechla uchváceně.


  „Carnarvon zemřel na otravu krve pět měsíců po otevření pohřební komnaty. Carter přišel o práci a o dobré jméno. Jednoho z mužů, kteří byli otevření hrobky přítomni, zabila manželka, dalšího srazil v Káhiře taxík. Egyptská vláda v pěti letech po otevření hrobky pětkrát padla. A lady Carnarvonovou zabili vykradači hrobů.“ Na chvíli se zamyslel. „A taky ji snědli,“ dodal.


  Dale vypadala patřičně zděšeně a raději se schovala za noviny, aby unikla dalším otřesným detailům.


  Kate skepticky přimhouřila oči a Chris se zakřenil. „To jsem si myslela,“ zamumlala, otevřela vlastní noviny a pustila se do křížovky. Jako první zaujal její oči „egyptský dětský král“ na tři písmena. Hlasitě se rozesmála, ale ani Chrisovi, ani Dale neprozradila, co ji tak pobavilo.


  Osmdesát sedm minut po startu v Anchorage letadlo dosedlo v Prudhoe. Kate vykoukla z okýnka a spatřila horu čerstvého sněhu vyšší než autobus, který tam na ně čekal. Před týdnem tam rozhodně nebyl. „Koukám, že tu trochu nasněžilo,“ poznamenala Toni z vedlejší řady.


  Kate se rozhlédla a napadlo ji, že buď začali Slopeři mluvit pomaleji, nebo si už na jejich rychlou řeč začíná zvykat. Ta druhá možnost ji upřímně děsila. „Nevíš, kde je Jerry? Na letišti jsem ho neviděla.“


  Toni si zívla a protáhla se. „Musel na nějaký lékařský seminář, nebo školení, nebo tak něco. Dorazí večer.“ Letadlo zastavilo a cestující postupně skládali noviny, sbírali si věci a vstávali.


  Jakmile Kate vyšla na ledový arktický vzduch, zahlédla u paty schůdků Toni, která tam už čekala s prohlídkovým autobusem a mdlým úsměvem. „Vzpamatovala ses z minulého týdne?“


  „Já budu tenhle týden zase s tebou?“


  „Jo.“


  Kate zvažovala, že by řekla, že se ještě nevzpamatovala, ale než stačila otevřít pusu, Toni pokračovala. „Výborně, protože dneska to bude fuška.“


  Kate nastoupila, strčila si brašnu pod sedadlo a podle Toniiných instrukcí dojela k terminálu MarkAiru, kde Toni přivítala německý filmový štáb, který přiletěl stejným letadlem jako delegace z Nippon Steel, a nikdo z nich, jak se ukázalo, nemluvil anglicky. Toni uměla japonsky jen „ohajó gozaimasu“ a německy si dokázala říct o pokoj, takže dala dohromady větu: „Dobré odpoledne, máte pokoj s toaletou?“, čemuž se všichni zasmáli, ale dál se bohužel nedostali.


  Jeden z Japonců se rozzářil, ukázal na Toni a zvolal: „Čuňák! Čuňák!“


  Toni dospěla dle Kate ke zcela logickému závěru a odvedla muže na záchod. Když vyšel ven, znovu zvolal: „Čuňák! Čuňák!“


  „Vždyť jste právě byl, pane.“ Toni ukázala na dveře.


  Muž zavrtěl hlavou. „Čuňák!“ vykřikl. Začal pochodovat kolem v nápodobě Charlieho Chaplina. „Čuňák!“ Vrtaři, dělníci, sekretářky a další zaměstnanci vrtu čekající ve frontě na palubní lístky, spontánně zatleskali, mužík se zaculil a znovu vykřikl: „Čuňák!“


  „Aha!“ rozsvítilo se Kate. „Tučňák!“


  „Ano!“ vyhrkl Japonec nadšeně. „Čuňák!“


  „Chtěl by vidět tučňáky,“ oznámila Kate Toni nevzrušeným tónem.


  „Tučňáky?“


  „Tučňáky.“


  „Čuňák!“


  Toni ani nemrkla. „Velice se omlouvám, pane,“ řekla vážně. „Tučňáci žijí na jižní polokouli, na Antarktidě.“ Muž nechápavě vytáhl obočí a Toni pomalu zavrtěla hlavou. „Ne čuňák. V Prudhoe Bay ne čuňák, pane.“


  Mužík se otočil ke Kate, která napodobila Toniino vážné zavrtění hlavou. „V Arktidě ne čuňák,“ zopakovala, jakmile si byla jistá vlastním hlasem. „Jen na Antarktidě.“


  Japonec se zatvářil sklesle a jak Toni později Kate prozradila, bylo jí ho tak líto, že narychlo vyburcovala z klidu čtyři mladé karibu, kteří se schovávali pod těžní stanicí, aby Japoncův výlet nebyl úplná ztráta času. Mužík spotřeboval celé tři filmy do foťáku a večer North Slope opustil šťastný jako blecha a na výraz vděčnosti daroval Toni lakovanou dřevěnou krabičku a Kate vyřezávané hůlky. Jeho společníci se usmívali a neustále se klaněli a německý štáb tiše a efektivně natáčel ilustrační záběry.


  U večeře Kate ve frontě na jídlo potkala Jerryho. „Čau, Kate. Jak sis užila týden?“


  „Popravdě?“ prohodila a naložila si štědrou porci hranolků. „Jsem ráda, že jsem zpátky.“


  Jerry se zasmál. „Jo, to znám.“ Na chvíli se odmlčel a pak se na ni úkosem zadíval. „Ty a Jack jste pořád…“


  „Jo.“


  „A s Jane jsou pořád na nože?“


  „Jo.“


  Jerry se znovu zasmál. „V tom případě ti opravdu rozumím. Takže bydlíš u něj?“


  Právě si sestavoval salát na míru a Kate si ho zadumaně změřila. Když se ticho protahovalo, otočil se k ní s lžící naloženou rajčaty. „Co je?“


  „Nic,“ pokrčila Kate rameny. „Jo, bydlím u Jacka. Dočasně.“


  Jerry přikývl a chystal se změnit téma.


  Sotva si položili tácy na stoly v jídelně, začal Jerrymu pípat pager. Jerry zaklel. Vzápětí následovalo hlášení z reproduktorů. „Jerry McIsaac, volejte dispěčink. Jerry McIsaac ať okamžitě volá dispečink.“


  Když se Jerry vrátil od telefonu, oznámil jí: „Nějaký blbec spadl z rampy u Vrtné soupravy 21 a zlomil si nohu. Tihle zatracení Slopeři mě nenechají ani dojíst.“ Nadějně se na Kate zadíval. „Chceš se přidat?“


  Katein talíř nebyl pod křehkým steakem a hromadou zlatavých hranolků skoro ani vidět. Zhluboka si povzdechla. „Dobře.“


  „Tvoje nadšení mě zahanbuje, Shugaková.“


  „Naopak, mě zahanbuje to tvoje, McIsaacu.“


  Zakřenili se na sebe.


  Ten večer si Kate v posteli uvědomila, že každou minutu dne tráví buď s Toni, nebo s Jerrym. Rázem byla úplně vzhůru a zavrtěla se pod přikrývkou. Z prohlídek s Toni a dobrovolničení s Jerrym začínala být neklidná. Obojí umožňovalo svobodný pohyb po poli, ale zároveň byla neustále obklopená lidmi a čmuchání po drogových dealerech se nejlépe dělalo o samotě. Ze všeho nejmíň přitom potřebovala společnost dvou hlavních podezřelých.


  Znovu se zavrtěla. Slope byl zalidněný jako město, možná i víc. Na usedlosti v rezervaci měla nejbližší sousedy šestnáct kilometrů daleko. Tady byli lidé všude. U stolu při každém jídle, v chodbách, ve vedlejší místnosti, v každém patře. Musela se usmívat. Musela zdvořile tlachat. Z rozvrhu týden tam, týden zpátky se začínala cítit schizofrenně, jako rozpolcená osobnost, jedna doma, jedna ve městě, jedna v Prudhoe. O samotě byla jen ve svém pokoji a i tehdy slyšela, jak člověk o patro výš přechází sem a tam a jak její spolubydlící ve vedlejší ložnici hraje videohry. Neustálé bzučení televize ji začínalo iritovat. Slyšela ho i teď.


  Obvykle vídala Kate televizi jen v Bernieho Roadhousu, kde hrál věčně basketball, a u Bobbyho, který ji používal výhradně k pouštění videokazet. „Nepotřebuju toho o světě vědět víc, stačí mi to, co už vím,“ vysvětlil jí jednou své nezdolné odhodlání nepořizovat si satelit.


  Kate se po Bobbym stýskalo. Stýskalo se jí i po Obludě, a to od sebe byly teprve dvanáct hodin. Chyběla jí rodná půda pod nohama. Byl březen – nebo už byl duben? Ne, ještě pořád byl březen. Zvláštní, severně od polárního kruhu jako by čas fungoval jinak. Podobně jako manželské sliby.


  A aby toho nebylo málo, začínaly jí být těsné džíny. Kate neměla nikdy problémy s váhou. A nelíbilo se jí to.


  Televize ve vedlejším pokoji začala hrát hlasitěji. Kate si tvrdě načechrala polštář a přetáhla si ho přes uši a než usnula, bavila se představami toho, jak sedá do ozbrojeného vrtulníku a odstřeluje televizní vysílače na všech kopcích vedle každé aljašské vesnice. Ať lidi radši čtou.


  Znovu praštila pěstí do polštáře. Zítra si zajde k Dale Triplettové pro špunty do uší.


   


  Dalšího rána Kate s Toni vyzvedly delegaci inženýrů z AT&T a vzaly je k vrtu, na těžní stanici a taky jim ukázaly v akci dispečink. Na dotaz, jestli nejsou spojovací desky AT&T ty nejlepší, nejspolehlivější, nejúčinnější a nejlépe sestavené desky na světě, se Toni jen usmála, stiskla tlačítko a zvedla sluchátko, aby všichni slyšeli. „Zvoní to.“ Inženýři měli zato, že nic lepšího éterem nezaznělo od dob, kdy Bell do telefonu zahlásil: „Pane Watsone, přijďte, potřebuji vás,“ a Kate se chvíli bála, že RPetCo o Toni přijde.


  V poledne předaly skupinku průvodkyni Amerexu u kontrolního bodu Charlie, a když se vrátily na základnu, Toni Kate propustila se slovy: „Běž se zeptat Harrise, jestli pro tebe na zbytek dne nemá nějakou práci, ale pověz mu, že zítra tě zase potřebuju já.“


   


  Osm


   


  Namísto toho Kate z Gideona vymámila krabici sladkého pečiva, vysvobodila auto Franka Jensena z exilu a vyrazila k vykopávkám na Tode Pointu. Cesta lemovala pobřeží a mraky se rozestoupily dost dlouho na to, aby si Kate mohla poprvé pořádně prohlédnout Severní ledový oceán. Připomínal prošívanou přikrývku z kusů popraskaného ledu, překrývajících se ker a ledovců, kam až oko dohlédlo. Kate objevila místo, kde se břeh trochu svažoval, zastavila a vystoupila z auta. V ledu nebyl žádný otvor, žádná skulina, ve které by si mohla smočit prsty a říct, že se koupala v Severním ledovém oceánu. A tak si našla podivně zkroucený kousek naplaveného dřeva, strčila ho do kapsy a s pocitem, že splnila turistickou povinnost, pokračovala v cestě dál.


  Archeologové přijali Kateiny dary v podobě koblih, věnečků a sušenek s nadšením a královsky ji pohostili… respektive tak královsky, jak jen to v profukujícím karavanu na betonových blocích šlo. Ze stropu visel drát s jedinou pětadvacetiwattovou žárovkou, v jejímž chabém světle se stěží rýsovalo šest paland připevněných ke stěnám a zaházených nářadím, batohy a srolovanými spacími pytli. Koupelna se choulila v jednom koutě karavanu, za dveřmi, jež se odmítaly zavřít, a zbytek prostoru zabíraly stoly. Páchne to tu jako v zoo, pomyslela si Kate a pak to řekla i nahlas.


  „Eau d’historie, Kate,“ poučil ji Chris Heller zvesela. „My pach sto let starého muktuku po ránu zbožňujeme, že jo, lidi?“


  „Si piš!“ přitakali sborově.


  Kate se zasmála. „Dobře, dobře. Ukažte mi, co máte.“


  „Čkejažufidíšsosmenašlivčera,“ zahuhlala Karen.


  „Co prosím?“


  Karen polkla zbytek věnečku, olízla si krém z prstů a zopakovala: „Počkej, až uvidíš, co jsme našli včera.“


  Shromáždili se kolem stolu pokrytého látkou a uctivě utichli. Karen si počkala, dokud jí publikum nevěnovalo plnou pozornost, a pak látku strhla s dramatičností Harryho Houdiniho.


  Kate si mlčky prohlížela předmět na stole. „No?“ vyhrkl Karen netrpělivě. „Co myslíš?“


  Kate zvedla hlavu. „Co to je?“


  Čtyři tváře se zkroutily nejprve nevírou a pak zklamáním. Kate si až se zpožděním uvědomila, že nedostála své roli čestného potomka lovců z Tode Pointu.


  „Ty to nevíš?“ posmutněla Rebecca.


  „Ne,“ opáčila Kate a snažila se neznít podrážděně. „Jsem Aleutka, ne Eskymačka.“


  Archeologové se znovu rozzářili. „Pravda,“ prohodil Kevin se shovívavým úsměvem. „Tak to zkus vzít do ruky a pořádně si to prohlídni. Schválně jestli přijdeš na to, k čemu to sloužilo.“


  Kate předmět zvedla a přenesla si ho k okýnku do bledého polárního světla. „Vypadá to jako kost, možná dokonce lidská. Kosti, abych byla přesná. Možná vřetenní a loketní? Z lidského předloktí?“ Kroužek archeologů se začal tlumeně chichotat a pošťuchovat. „Nebo možná z přední nohy karibu.“ Chris souhlasně přikývl. „Ty pařáty jsou ptačí, ale ne orlí. Krkavec? A jsou připevněné šlachou. Karibu? Mrož?“ Popadla kostěnou rukojeť a zadívala se na pařáty na druhém konci. „Neříkejte, že je to škrabka na záda.“


  Tváře kolem stolu se roztáhly do širokých úsměvů. „Těsně vedle,“ řekl Chris. „Škrabka to je, ale ne na záda.“


  „Tak na co?“


  „Na led.“ Kate nechápavě nakrčila čelo a Chris se rozhodl pro malou ukázku. Vzal jí škrabku z ruky a přejel pařáty po stole, až to zaskřípělo. „Eskymáčtí lovci vyráželi na led, chápeš? Lovili tuleně. A když takový lovec narazil na otvor v ledu, vzal škrabku a několikrát poškrábal led vedle. Tuleni jsou totiž zvědavá zvířata, podobně jako kočky. Žijí ve věčném strachu z toho, že se někde stane něco důležitého a oni u toho nebudou. Takže když tuleň zaslechl pařátky na ledu, vystrčil hlavu z otvoru, aby to prozkoumal, a prásk!“ Chris se na ni zakřenil. „Podávala se večeře.“


  „To mě podrž.“ Kate zvedla ruku a opatrně se dotkla jednoho z drápků. „Jedno se musí našim předkům nechat. Uměli žít v souladu s životním prostředím, že?“


  „Tohle ještě nic není,“ mávl rukou Chris. „Máme tu ještě něco zajímavějšího.“ Vytáhli ji ven, patnáct metrů za přívěs k místu vykopávek, které trochu připomínaly přístřešek, který Kate s Jackem objevili na Anue. Chris varovně zvedl ruku. „Nechoď tam, všechno máme rozparcelované. A kdybys omylem rozšlápla Karenin střep kotlíku, museli bychom tě zabít.“


  Karen tlumeně zaklela. Kate nakoukla dovnitř a na udusané hlíně podlahy zahlédla čtverce oddělené lany, mezi nimiž se nacházely vykopávky v různých stádiích.


  „Tudy, Kate,“ zavolal na ni Chris zpoza výkopu a ukázal na hromadu kamení vysokou jako ona. Kate se na něj nechápavě zadívala. „A? Vždyť to je jen kamení.“ O tři metry dál ze sněhu vykukovalo ústí vrtu, obklopené sestavou trysek a ventilů. Vánoční stromek.


  „To ano, ale nejde o ledajaké kamení,“ poučila ji Karen. Kate si uvědomila, že má Karen oči jen pro mohylu a soustavu trubek opodál vůbec nevidí.


  „Jo,“ přidala se Rebecca, „Eskymáci je stavěli po celém Slopu kvůli nahánění stád karibu.“ Ani ona trubky nevnímala.


  Kate zatěkala pohledem mezi vánočním stromkem a mohylou. „Cože?“


  „Je to tak,“ culil se Kevin. „Karibu si mohyly spletli s lidmi, lekli se jich a celé stádo se stočilo jiným směrem – tam, kam je Eskymáci chtěli nahnat.“


  Kate se neubránila užaslému úsměvu. „Děláte si srandu?“


  Chris zavrtěl hlavou. Nadýmal se pýchou, jako by tuhle skvělou pomůcku vymyslel sám. „Ne. Mazané, viď?“


  „To teda koukám. Je to skoro tak mazané jako škrabka na led. Nebo nůž na příběhy.“


  „Nůž na příběhy!“ „Ty ho máš?“ „Kde?“ „Jak vypadá?“ „Jak je starý?“ „Odkud ho máš?“


  Kate zvedla paže a se smíchem se pokusila ten vodopád dotazů zkrotit. „Nebyl můj, na Unalašce, je z mrožoviny, nevím, jak je starý, a myslím, že původně pochází z delty Yukonu a Kuskokwimu, ale jistá si nejsem.“ Povyprávěla jim o Sashině nožíku a o tom, jak s ním Sasha kreslila příběhy do písku, a viděla, že v jejich očích opět stoupá na váze, byť jen zprostředkovaně. Viseli jí na rtech, někteří si dokonce dělali poznámky a nadšeně hltali každý střípek antropologických a/nebo archeologických údajů.


  Kate se odmlčela a po chvilce přemýšlení řekla: „Na základně pracuje žena, která by vás mohla zajímat, třeba byste ji sem mohli i vzít. Je to Eskymačka, Cindy Sovaliková. Patří k úklidové četě.“


  „Vážně? Odkud je?“


  Kate zapátrala v paměti. „Z vesnice východně odtud… Ichelik, tak to bylo.“


  „Setkala ses s ní?“


  Kate se zakřenila. „Víceméně.“


  „Jaká je?“


  „Vím jen to, že pracuje jako pokojská na základně. A že si přivydělává šitím kuspuků,“ dodala Kate.


  Z vyhlídky na setkání se skutečnou Eskymačkou se většině těchto uctivějších vykradačů hrobů zatočila hlava vzrušením. Všichni byli tak mladí, tak upřímní a tak urputní ve své honbě za historií. Připomínali Kate Andyho Pence, jejího spolubydlícího z lodi Avilda. Co jim chybělo na zkušenostech, doháněli nadšením. Kate si vedle nich připadala nesmírně stará.


  Sáhla do kapsy. „Něco jsem vám přivezla.“ Rozvázala provázek sametového váčku, který jí věnoval Jack, zatřásla s ním nad dlaní a ukázala předmět archeologům.


  „Páni,“ vydechl Chris.


  „Posluž si,“ vybídla ho Kate. „Vezměte si ji. Prohlídněte si ji. A povězte mi všechno, co víte.“


  Takové výzvě nemohli odolat. „Aleutská, nebo možná Eskymácká? Od Beringova moře?“ nadhodila Rebecca a zkoumala figurku přimhouřenýma očima.


  „Eskymáci od Beringova moře,“ přikývl důrazně Kevin.


  „Ostrov svatého Vavřince,“ zúžila jejich tip Karen.


  „Gambell?“ prohodil Chris a podíval se na Kate. „Ne, Gambell ne. Savoonga. Oblast Kukuleku.“


  Kate neochotně žasla. „Jste dobří.“


  Archeologové si vyměnili nesmělé pohledy. „Vlastně ani ne,“ přiznala Rebecca omluvně. „S artefakty ze Svatého Vavřince se v poslední době roztrhl pytel. Ostrované vykopávají každý čtvereční centimetr půdy, která není příliš zmrzlá, a snaží se prodat, co najdou.“


  „Jo,“ přikývl Chris znechuceně. „Loni v létě jsem na Vavřinci byl. Měla jsi to vidět. Místní vykopávají tolik hrobů, že to tam vypadá jako po kobercových náletech.“


  „Úcta, kterou člověk chová k předkům, přímo úměrně klesá s tím, jak roste hlad jeho dětí,“ prohlásila Karen napjatě. „Na Svatém Vavřinci ekonomika zrovna nebují.“


  „Jo,“ přitakal Kevin, „a spousta dalších vesnic je na tom podobně. Místní kdysi živila půda a moře. Teď jim za krk dýchají inspektoři z ministerstva, a mají štěstí, když se jim podaří smočit sítě dvakrát do týdne. Ne že by toho v moři ještě moc zůstalo, když se na oceánu loví ve velkém a všechno se prodává do Japonska.“


  „Já vím, já vím,“ utnul ho Chris netrpělivě. „Nechtěl jsem je kritizovat. Ale likvidují vlastní dědictví. Všichni jsme jen důsledky tisíců let evoluce, a když nebudeme vědět, jak jsme se sem dostali…“


  „Jak máme vědět, kam směřujeme?“ dodali ostatní sborově.


  Chris se začervenal a zasmál. „Vidím, že jste dávali pozor.“


  „Každopádně máš pravdu,“ podotkla Rebecca. „Je to kulturní kanibalismus.“


  Vyčítavě se na Kate zahleděla a její tři kolegové se ihned přidali. Kate měla náhle pocit, jako by ji přistihli ve vykopaném hrobě. „Není moje,“ vyjekla dotčeně. „Patří známému.“ Skupinka mlčela. „Přísahám. Nevykopala jsem ji z babiččina hrobu. Moje babička ještě žije, takže by to ani nešlo. A navíc není na prodej.“


  „To bude nejspíš záležet na nabídce,“ neodpustil si Chris cynicky.


  Kate sklopila zrak k maličkému tuleni. „O jaké sumě se tu bavíme?“


  „Detroitský Institut umění zaplatil za jednu figurku z Point Hope pětapadesát tisíc dolarů a ani ho nezajímalo, jak k ní dotyčný přišel.“


  „Kolik?“ vyhrkla Kate nevěřícně.


  „Padesát pět tisíc zelených dolarových bankovek.“


  „Děláš si prdel?“ uklouzlo jí.


  „Nekecám,“ bránil se Chris.


  Kevin pochmurně přikývl. „V Sotheby’s před nedávnem vydražili kamennou misku z Kodiaku za patnáct litrů.“


  „Není divu, že se tyhle věci prodávají na černém trhu, když jsou za ně lidi ochotní zaplatit tolik,“ prohodila Kate otřeseně. „Ale počkat, neschválili teď proti tomu nějaký federální zákon?“


  „Zákon na ochranu archeologických zdrojů,“ přikývla Karen. „Schválili ho už v roce 1979, ale teď k němu přidali tučné pokuty a tresty.“ Otočila se k Rebecce. „Ty jsi naše právní expertka, Becky. Jak to teď je? Maximální pokuta dvacet tisíc dolarů a až dva roky ve vězení za první přestupek?“


  „A při druhém je to až sto tisíc,“ dodala Rebecca. „Ale nevztahuje se to na nákup a prodej, jen na samotné vykopávání, a pouze na pozemcích vlastněných státem.“


  „Zatraceně,“ odfrkl si Kevin. „to znamená v podstatě celou Aljašku. Jak chceš uhlídat milion a půl čtverečních kilometrů, z čehož většinu tvoří divočina, jen s jedenácti rangery, kteří jsou navíc vyzbrojení nanejvýš tak státním výnosem?“


  „Nejhorší na tom je, že kopáči ty věci přesouvají,“ zakabonil se Chris.


  „Přesouvají?“


  „Jo.“ Ukázal na tuleně v Kateině ruce „Tohle nás až tak nezajímá. Je to krásná ukázka řezbářského umění a v Detroitu nebo New Yorku bys ji nejspíš střelila za pěkný peníze, ale nás by víc zajímalo místo, odkud pochází.“ Když si všiml Kateina nechápavého výrazu, dodal: „Přesné místo výkopu. Protože by tam mohly být další zajímavé předměty. Tohle,“ zvedl tuleně do vzduchu, „byl nejspíš amulet, talisman lovce tuleňů, který mu měl přinést štěstí na lovu a uctít zvíře, které lovil. Možná ho nosil kolem krku, možná ho měl na čelence, možná na kajaku. To všechno bychom zjistili, kdybychom mohli prohledat místo, kde byl zahrabaný.“


  „Jakože kdyby poblíž ležely trosky kajaku, mohli byste s určitou jistotou říct, že šlo o talisman připevněný na kajaku,“ pochopila Kate, „zatímco kdyby ho měla kolem krku kostra, bylo by jasné, že to byl osobní amulet. A to by vám prozradilo víc o tom chlapíkovi v hrobě.“


  Chris se na ni pochvalně usmál a Kate se nadmula pýchou, že řekla konečně něco chytrého. Chrisův úsměv však neměl dlouhého trvání. „Takhle je to sice hezký amulet, ale neprozradí nám víc, než co už víme. Jako ten medvěd, co jsme našli. Pojď, ukážu ti ho.“ Odvedl ji zpět do přívěsu a stáhl látku z jednoho stolku, na němž ležely tři ulu čepele, střípky dřevěných misek a cívka z mrožoviny, ale žádný medvěd. „Kde je?“ Chris se rozhlédl a začal stahovat plátna i z ostatních stolů, na nichž spočívala rozsáhlá sbírka předmětů z kamene, kostí, dřeva, mrožoviny a kůže. Medvěd nikde. „Zatraceně, lidi, kde je ten medvěd, co jsme našli předminulý týden? Ten malý, z mrožoviny? Lední medvěd?“


  Kevin ukázal prstem. „Ještě včera byl na tamtom stole, v rohu, vedle misky s mroží hlavou.“


  Chris se napřímil a zamračil. „Tak teď tam není. A ta miska taky ne.“


  „Cože?“


  Obrátili přívěs vzhůru nohama, ale po medvědovi a misce ani stopy. Značně je to rozrušilo. „Ty dva kousky patřily k našim nejlepším,“ zamumlala Rebecca a bylo vidět, že má na krajíčku.


  Chris ji konejšivě objal. „Hlavu vzhůru, Becky. Vím, že jsem včera před odjezdem zamykal. Byly to dobré kousky, ty nejlepší. Otto je nejspíš vzal s sebou, aby byly v bezpečí. Netrap se tím, dokud s ním nepromluvíme.“


  „Kde je Otto?“ zeptala se Kate.


  „Dneska ráno zůstal na základně,“ vysvětlil Chris. „Říkal, že si potřebuje vyřídit pár telefonátů a nějaké papírování.“


  Toni ho nejspíš v noci utahala, pomyslela si Kate.


  Chris ji doprovodil k autu. Kate nastoupila a stáhla okýnko. „Chrisi? Co se podle tebe s těmi artefakty stalo? Upřímně.“


  „Nevím.“ Chris nakopl hroudu sněhu. „Nechci nikoho podezřívat… Nevím.“


  Kate se odhodlala k otázce, o níž věděla, že na ni Chris nebude chtít odpovědět. „Ztratilo se v poslední době ještě něco?“ Chris k ní zvedl znepokojený pohled, ale neodpověděl, přesně jak čekala. „Myslíš, že tu máte zloděje?“


  Chris pokrčil rameny, aby to nemusel vyslovit nahlas.


  „Důvěřuješ svým lidem?“


  „Ovšem,“ vyhrkl, „ovšemže jim věřím.“ Jeho pohoršení však znělo nuceně a dalšími slovy ta předchozí popřel.


  „V Christie’s minulý týden vydražili tlingitskou misku za pět tisíc dolarů. Naši archeologové dosáhnou stěží na minimální mzdu. Jak s tím můžeme soupeřit?“


  „Musíte apelovat na jejich morálku,“ navrhla Kate, jen napůl žertovně.


  „Tváří v tvář obrovské hotovosti jde morálka stranou,“ posteskl si Chris.


  Kateina paměť jí právě v tu chvíli celkem krutě předhodila Jekaterinin znechucený výraz a slova, jež ho doprovázela. Styď se, Katjo. „Ano,“ souhlasila Kate. „To asi jde.“


  Zhruba kilometr a půl od výkopů Kate zastavila a ohlédla se. Střecha přívěsu nebyla z té dálky téměř vidět, zbyla z ní jen vyboulenina, kolem níž poskakovaly lidské postavičky. Klidně by to mohla být velryba vytažená na břeh a posádka, která ji ulovila. Včera nebo před tisíci lety. Kamenná mohyla za karavanem také nebyla skoro vidět. Zato ústí vrtu se jasně rýsovalo proti horizontu a patnáct kilometrů za ním bez ustání pracovala centrální kompresorovna.


   


  U vstupu na základnu ji přepadl Harris Perry a spolu s ostatními nádeníky směny B ji nahnal na úklid rozlité ropy u Úseku Z. Ventil na ústí vrtu praskl a vzhledem k tomu, že se Úsek Z nacházel nedaleko řeky Kuparuk, šlo o dost naléhavou situaci. Černá louže už měřila šest metrů v průměru. Z pachu síry Kate slzely oči. Zdejší environmentalistka byla na místě, spolu s příslušným seznamem úkonů, které měli provést, a tak úspěšně se všem pletla pod nohy, až ji nakonec jeden z Kateiných kolegů, zamlklý, podsaditý padesátník strčil do díry v ledu na jinak zamrzlé řece. Environmentalistka se s prskáním vynořila na hladinu, dočvachtala ke svému autu, práskla za sebou dvířky a dupla na plyn. Štěrk jí odletěl od kol dobrých padesát metrů daleko. Další dva dělníci podsaditému chlapíkovi slíbili, že ho v příštím volném týdnu vezmou ve městě na pivo. Kate se k chvále rychle připojila. Řeka Kuparuk totiž vypadala dost ledově a Kate měla odjakživa averzi k otužování.


  „Grínpísáci,“ odfrkl si muž znechuceně. „Tisíc let to tady byla zamrzlá pustina. A najednou je to křehká tundra.“


  Zbytek odpoledne strávili pokládáním absorpčních podložek. Většinu práce však odvedla Kate, pod bedlivým dozorem tří samozvaných supervizorů, kteří toho odpoledne vydělali spoustu peněz sezením v autě a žvýkáním párátek.


  U večeře se Kate se svými zážitky svěřila Toni a Dale, ale opatrně, protože ještě nezapomněla, co se stalo, když si u tohohle stolu stěžovala minule. Dale si odfrkla. „Prudhoe Bay, místo, kde se střetává ochrana přírody s rýžováním peněz.“


  „Ropné pole, nebo přírodní rezervace?“ přidala se Toni se svým sloganem. „To ví jen váš makléř.“ Zamyšleně si lokla kávy a dodala: „Proč se vlastně na Slope nevyprdneme a nedáme se na marketing? Tady jen mrháme talentem.“


  „Jo, mimochodem,“ prohodila Dale, „co ten SWAT tým ze Seattlu, cos tu prováděla minulý měsíc? Úplně jsem se na ně zapomněla zeptat.“


  „Nakonec docela milí kluci. Na nájemné zabijáky.“


  Po večeři Toni přemluvila Kate k pinoclu s Warrenem Ricem a Sue Jordanovou. Kate přišla o dvacet dolarů, z velké části kvůli nekonečné důvěře ve svou partnerku, a také proto, že si víc než hry všímala hráčů.


  V polovině třetí hry se k nim připojil Otto Leckerd a Toni opustila potápějící se loď. „Otto,“ zavolala za hrdličkami Kate.


  Otto se ohlédl a zlehka se přitom dotkl Toniiny ruky. „Co?“


  „Našli jste ty chybějící artefakty?“


  „Jaké chybějící artefakty?“


  „Však víš, toho medvěda a kamennou misku? Chris a ostatní je nemohli najít. Už je máte?“


  Kate se zájmem sledovala, jak Ottovi vyprchala barva z tváří a pak se mu do nich veškerá krev znovu nahrnula, až byl rudý jako rajče. Sklouzla pohledem k Toni, která si ji měřila s nepatrně nakrčeným obočím. Jakmile se jejich oči střetly, Toniino čelo se rázem vyhladilo do obvyklé porcelánové dokonalosti. Zaklesla se do Otta a přitiskla se k němu. „Copak, copak? Kradou vám snad domorodí duchové věci?“


  Otto se na ni podíval a ruměnec z jeho tváří začal ustupovat. „Pokud vím, tak ne,“ zasmál se nuceně a ne moc přesvědčivě. Potom se otočil zpátky ke Kate. „Ne, ještě jsme je nenašli,“ řekl. „Napadlo nás, že se možná omylem připletly k předchozí zásilce pro univerzitu. Už jsem zavolal na katedru. Dříve či později se někde vynoří.“


  Znovu se na Kate usmál, tentokrát o něco přesvědčivěji. Kate mu úsměv oplatila a v duchu si pomyslela, že se ty věci určitě vynoří. Otázka je kde.


  Po pinoclu začala Ann McCordová Kate přemlouvat, aby s ní zašla na večírek ke Gideonovi. Kate byla unavená a toužila jen po posteli, ale jejím hlavním úkolem bylo najít drogového dealera a soukromý večírek vypadal jako dobrá příležitost. A její podezření se potvrdilo už ve dveřích. Na pultu právě jeden z kuchtíků rovnal hromádku kokainu do lajn. Šest dalších lidí ho přitom povzbuzovalo. Když konečně žiletkou připravil všechny lajny, prohlédl si svůj téměř prázdný sáček. „Jsem skoro na suchu. Budu muset doplnit zásoby.“


  Podíval se na Ann, a ta se zakřenila a pokrčila rameny. „Žádný problém. Máme toho spoustu.“


  Gideon se na Kate široce usmál a udělal jí místo u pultu. Potom ukázal na zrcátko. „Čestný host má přednost.“


  Kate zavrtěla hlavou. „Ne, díky.“


  Gideon vykulil oči. „Určitě?“


  Kate přikývla. „Jo, určitě.“


  „Tak fajn.“ Gideon se otočil k malé ledničce nad postelí, na místě, kam si většina obyvatel základny umisťovala televizi. „A co pivo? Nebo víno? Mám tu nějaké chardonnay.“


  „1981, to byl poslední dobrý ročník,“ prohlásila Ann. „Od té doby stojí chardonnay za prd.“


  Gideon se na ni zašklebil. „Tak cabernet. Joe Heitz. Joea nenabízím kdekomu.“


  Kate zavrtěla hlavou. „Dám si džus, jestli máš.“


  Gideon vypadal zaskočeně a znovu se obrátil k ledničce. „Nevím, já… ehm. Brusinka-jablko může být?“


  „Jasně.“


  „Můžu ti ho trochu vylepšit,“ navrhl Gideon a natáhl se pro lahev vodky na další polici.


  Kate už začínalo to neustálé vrtění hlavou unavovat. „Ne,“ odmítla bez obalu.


  Gideon povytáhl obočí. „Nechceš lajnu, víno ani panáka. Nejsi náhodou z protidrogovýho?“


  To byla otázka na tělo. Kate se nuceně zasmála. „Jo, přesně, všechny vás zatýkám. Čelem ke zdi.“


  Mladý muž v kuchařské uniformě právě vykřikoval do telefonu: „Přesně tak, Warrene, chci mluvit s Austrálií.“ Všechny okolní rozhovory přirozeně utichly a Kate si oddechla. „S kým? To je fuk, s kýmkoli, kdo má dřez.“


  Gideon mu něžnými prsty vykroutil telefon z ruky. „Wade? Wade?“ Wade měl očividně potíže se soustředěním. „Wade? Proč chceš volat do Austrálie?“


  Wade několikrát zamrkal. „Protože?“


  „Proč?“ zopakoval Gideon.


  „Protože,“ zamumlal Wade, „chci zjistit, proč se tady voda ve dřezu točí po směru hodinových ručiček a tam proti.“ Bodl palcem přes rameno a málem vypíchl oko ženě vedle sebe. „Martha tam teď byla a říká, že to tak je, a já chci vědět proč.“


  Někdo další navrhl, že zavolá sestře do Uruguaye, jestli to tam mají taky tak, a potom se strhla hádka o to, jestli je Uruguay dost „dole“ na to, aby se to počítalo.


  Kate nakonec dostala svůj džus, čistý, ale atmosféra citelně ochladla, a Kate z večírku odešla, jakmile měla skleničku prázdnou.


  Cestou ke svému pokoji byla s každým krokem naštvanější.


  Nezáleželo na tom, kolikrát si už podobnou situaci prožila, pořád ji ta reakce iritovala. Nejprve překvapení, pak podezření a na závěr nepřátelství. No tak nechtěla pít. A co je ksakru na tom? Nikdy nepila. Její rodiče byli oba alkoholici. Bratranec Martin byl živoucí důkaz negativních dopadů návykových látek. Alkohol a problémy s ním spojené likvidovaly vesnický život na Aljašce a decimovaly i její rasu a Kate se od něj záměrně držela dál. A měla na to právo, ačkoli bylo téměř nemožné o tom přesvědčit ostatní.


  Na vysoké to probíhalo stejně, na všech večírcích, kde si lidé podávali jointy. Kate vždycky odmítla, což vedlo k tomu, že na ni většina spolužáků pohlížela s podezřením, pokud ji rovnou nepovažovali za puritánku a samozvanou světici. Byla to jen další z věcí, v nichž se odlišovala, vedle barvy kůže a inteligence, díky níž ji děkan vyznamenal čtyři roky za sebou. Chlapi v Quanticu se k ní chovali stejně. Už z toho byla unavená.


  Práskla za sebou dveřmi, svlékla se a padla do postele. Potom se nadzvedla, aby zhasla světlo, a vtom si vzpomněla na mladíka v baru na Čtvrté Avenue a hněv ji okamžitě přešel.


  Ona aspoň měla na vybranou. Ona mohla odmítnout.


   


  Následujícího rána vstala brzy, na prsty jedné ruky si navlékla tři donuty, do největšího kelímku, co našla, si nalila kávu, půl na půl s mlékem a dvěma cukříky a přesunula se do klubovny se včerejším vydáním Anchorageského deníku, který sebrala z pultu vrátnice. Uvelebila se v jednom z křesel s výhledem na parkoviště, našla si křížovku, sundala víčko pera a začala dumat nad hesly jako „středověký pohár“ a „židovský měsíc“. Pocity méněcennosti zaháněla kávou a donuty (čokoládovým, obyčejným a s polevou).


  Perská měna? Kate přemítala nad tím, jak velká asi byla ztracená figurka medvěda. A jak velká byla ta kamenná miska. Kolik členů ostrahy zná zákon o ochraně archeologických zdrojů. A kolik z nich by rozeznalo pravý domorodý artefakt, kdyby jim s ním někdo mával přímo před nosem.


  Obyvatel Lotyšska? Myslela na svou vydru a na to, jak dokonalá a maličká je. Myslela na figurky starého muže a jak dokonalé a maličké jsou. Malý jinak, četla, a vyplnila p-r-ť-a-v-ý. Ano, rozhodně byly prťavé. Prťaví drobečci. Prťavé, drobné a snadno propašovatelné. Vzpomněla si na to, jak jí Chris vyprávěl o figurce za padesát pět tisíc a začala okusovat špičku pera. Vzato kolem a kolem, domorodé artefakty byly stejně lukrativní zboží jako drogy. Možná i lukrativnější.


  Nedařilo se jí přijít na „Newyorský dopravní systém“ a to jí blokovalo celou křížovku. Kate znechuceně noviny odhodila a proklela toho geografického šovinistu Eugena T. Maleska do devátého pokolení. Koutkem oka zachytila venku pohyb a vzhlédla.


  Výjimečně nebyla ani mlha, ani nesněžilo, a dokonce ani nefoukal vítr, který by vířil už napadaný sníh. Pro jednou viděla Kate naprosto jasně. Kousek od vstupu na základnu parkovala dodávka určená pro turistické skupiny do deseti návštěvníků. A vedle ní stáli Otto Leckerd a Toni Hartzlerová. Kate si nejprve myslela, že se ti dva loučí po společně strávené noci, a chtěla se odvrátit, ale pak si všimla té krabičky. Byla to malá, otlučená, kartonová krabička a Otto se ji snažil Toni sebrat. Toni ji zvedala mimo jeho dosah a cosi mu překotně sdělovala.


  Kate bez přemýšlení vyskočila a přistoupila k oknu. Otto po krabičce znovu chňapl a zdálo se, že křičí. Oba se jí odmítali vzdát a oba mluvili jeden přes druhého.


  Kate Otta sledovala přes Toniino rameno, když vtom se jeho výraz změnil. Zahlédl ji. Kate se rychle napila kávy, potom zvedla hlavu, jako by vzhlédla poprvé, a přátelsky zamávala. Nedbale se otočila a vydala se ke knihám zamčeným ve skleněné vitríně. Rukou psaný vzkaz čtenáře informoval o tom, že klíč je k dostání na vrátnici. MacArthurova biografie od Williama Manchestera vypadala obzvlášť zajímavě. Autor i předmět jeho zkoumání strávili spoustu času v Jižním Pacifiku, jakožto vojáci ve stejném dramatu stejné války, takže by to vyprávění mohlo být i přesné. Kate se pokoušela ve skle vitríny zahlédnout Ottův a Toniin odraz, ale stála ve špatném úhlu a nebylo tam ani dost světla.


  Když se Kate znovu nedbale rozhlédla, byla už Toni sama a právě zavírala dvířka dodávky. Krabička ležela na předním sedadle. Kate přimhouřila oči a snažila se rozluštit nápis na boku, ale na to stála příliš daleko. Rozeznala jen červeno-bílé logo. Koutkem oka sledovala, jak Toni odpojila dodávku od předehřívače, nasedla za volant, objela budovu základny a zmizela z dohledu.


  Kate vyběhla ze společenské místnosti a pokračovala chodbou ke služebnímu vchodu za kuchyní. Základna sestávala z několika menších buněk, z nichž všechny disponovaly požárním východem s venkovními schůdky. Kate se vrhla do nejbližších dveří celou vahou a seskákala schůdky po dvou. Byla na severozápadní straně hlavní budovy a za severozápadním rohem požární buňky zahlédla rudou záři brzdových světel, která vzápětí zmizela za pilíři. Budova byla tak velká a podpíralo ji tolik pilířů, že bylo nemožné vidět mezi nimi na druhou stranu.


  Kate se v chladném vzduchu třásla a od pusy jí stoupaly obláčky sraženého dechu, ale přesto se rozběhla vpřed a začala se proplétat mezi pilíři požární buňky. Podle Toni architekti při výstavbě základny brali ohled na neustálou a všudypřítomnou sílu pobřežních větrů, a proto navrhli aerodynamický tvar buněk tak, aby minimalizovali sněhové závěje a následné odklízení sněhu. A odvedli úžasnou práci. Pod měděně zbarvenou buňkou nebyla jediná závěj, jen suchá, tvrdá krusta, na níž gumové podrážky Kateiných bot hlasitě vrzaly, ať našlapovala, jak opatrně chtěla. Každý její krok se odrážel od kovových plátů na budově nad ní a na betonových pilířích kolem a vracel se jí s desetinásobnou ozvěnou, takže zpočátku tiché vrnění dodávky před sebou přeslechla.


  Potom se však ozvalo znovu a tentokrát už ho nepřeslechla. Připlížila se po špičkách k jednomu z pilířů a vyhlédla zpoza něj.


  Dodávka stála před garážemi požární buňky. Motor běžel. Na Páteři za ní nebyl žádný provoz a na dohled ani na doslech nebyl nikdo jiný než oni tři. Otevřeným okýnkem ke Kate dolehl Toniin hlas, ale jednotlivá slova nerozeznala. Zato Jerryho slyšela jasně. „Ne, to neudělám,“ řekl ustrašeně a podrážděně zároveň. Toniin tón byl naproti tomu konejšivý a tlumený. „Ne,“ zopakoval Jerry o něco mírněji. „Zatraceně, Toni, tohle začíná smrdět.“ Toni něco řekla a Jerry odpověděl, ale Kate jim nerozuměla, vyjma několika slov: „… dobře, nejlepší… povídám ti, už nesmíme riskovat…“


  Zvedl se vítr a donesl ke Kate zvuk motoru, který Jerryho slova přehlušil. Toni znovu promluvila a Jerry poraženecky svěsil hlavu. Toni mu okýnkem podala krabičku a Jerry ji bez dalších námitek převzal.


  Kate na ztvrdlém sněhu podjela noha, těžiště se jí přesunulo a ona s dutým žuchnutím dopadla na jeden z pilířů. Z nory ve sněhu těsně před ní vystřelila bílá liška, prosmekla se pod dodávkou a pelášila dál. Po Kateině pravé ruce zpod buňky vyběhla sobí kráva se dvěma telaty, přeběhla před dodávkou a taky utíkala pryč.


  Obě hlavy u dodávky se otočily, aby zjistily, co zvířata vyplašilo, a Jerry vykročil jejím směrem. Kate se rozběhla a začala kličkovat mezi pilíři v naději, že ji Jerry díky tomu buď vůbec nezahlédne, nebo ji alespoň nepozná. Vydupala po požárních schůdcích, jenže pak zjistila, že se únikové dveře nedají otevřít zvenčí. Seskákala po dvou schodech zase dolů, přikrčená podběhla pod budovou základny a zamířila k hlavnímu vchodu. Na rohu si vzpomněla na bezpečáky u dveří a rozhodla se je obejít garážemi. Měla štěstí. Cale Yarborough právě couval ven. Vykuleně si prohlédl její kostkovanou košili, džíny a žádný kabát a Kate mu zvesela zamávala a pokračovala dovnitř. Prošla kolem kanceláří, vyšla po zadních schodech, a když Toni vešla do klubovny, byla už Kate pohodlně usazená s nohama na stole, kávou v ruce a křížovkou v klíně.


  Brunetka vypadala jako obvykle krásně a vyrovnaně, ale Kate si všimla, že dýchá o něco přerývaněji než jindy. Zeširoka se na Toni usmála a silou vůle se snažila zkrotit vlastní splašený tep. „Brýránko. Nevíš náhodou, jak se řekne Newyorský tranzitní systém na tři?“


  „Dobré ráno. Co MTA? Jako v té písničce ‚Charlie on the MTA‘?“


  Kate se zamračila. „To byl podle mě Boston. ‚Občané Bostonu, nežere vás,‘…“


  „‚Jak pořád peníze tahají z nás,‘“ zpívala Toni. A spolu pak zanotovaly. „‚Řekněte ne zdražování, volte George O’Briena a dostaňte Charlieho z MTA!‘“ Obě se zasmály a Kate zalitovala, že si Toni tolik oblíbila. „Viděla jsem tě,“ řekla Toni a kývla hlavou k předehřívači před budovou.


  „Tos byla ty? Měla jsem pocit, že mi někdo mává, a tak jsem pro jistotu zamávala taky.“


  Kate se znovu usmála a Toni jí úsměv oplatila a přejela pohledem po její uvolněné póze. „Udělala sis pohodlí.“


  Kate poskládala noviny a podezřívavě povytáhla obočí. „Slyším v tom správně varování? Jako že bych si radši neměla dělat pohodlí?“


  Toni se zatvářila dotčeně. V tom byla dobrá. „Cože, já?“ Zakřenila se a Kate si vůbec poprvé všimla, jak nacvičený ten úsměv je. Vyceněné bílé řezáky a ostré horní špičáky. „Jen buď v deset připravená. Ve tři čtvrtě na jedenáct musíme být na letišti.“


  „Kdo přijede dneska?“


  „Jen pár soudců nejvyššího soudu s manželkami a soudními úředníky.“ Toni se odmlčela. „Šedesátitříčlenná skupinka.“


  A s tou výtečnou závěrečnou větou odešla.


  Kate si dlouze oddechla, nechala noviny klesnout do klína a zadívala se na svoje nohy překřížené na stole v kotnících.


  Na špičce jedné z bot tál sníh a pomaličku stékal do loužičky na stole.


   


  Toniina ložnice byla zamčená. Kate do klíčové dírky vsunula univerzální klíč, který ukradla z kanceláře Ann McCordové. Dveře protestovaly. Chodbou zazněly blížící se kroky a Kate popadla kliku a prudce za ni vzala. Konečně se dveře poddaly a Kate vklouzla dovnitř, právě když se začaly otevírat dveře z chodby. Tichounce za sebou dveře zavřela, ale kliku nepustila. Dveře na chodbu se zabouchly a následovalo cvaknutí dveří koupelny. Kate pustila kliku.


  Zaslechla spláchnutí, koupelna se otevřela a kdosi z ní vyšel a zamířil k sousední ložnici. V pokoji se ozval šramot a pak Toniin spolubydlící zase vyšel a přesunul se do sprchy. Jakmile se spustila voda, Kate si vydechla a jala se prozkoumávat ložnici.


  Vypadalo to tam stejně jako v každém jiném pokoji v Hiltonu RPetCo. Palanda se zásuvkami dole, poličky nad postelí a dvě skříňky. Naproti zdi s poličkami se táhl stolek, pod nímž byla další skříňka a nad ním polička se zrcadlem. Mezi poličkami a zrcadlem se nacházelo okno orientované na západ.


  Kate prošla nejprve zásuvky, ale s výjimkou špinavého spodního prádla, které nejspíš patřilo ženě, s níž se Toni v pokoji střídala, nenašla nic zajímavého. Totéž v šatní skříni. Spousta úhledně pověšených sak a kalhotových kostýmků, kožené sandály a krabice s pracím práškem.


  Na poličce nad postelí leželo několik knih. Kate se stejně jako Jerry McIsaac řídila několika zákony a ten první zněl: „Jsi to, co čteš.“ Na Toniině poličce bylo první vydání Křižovatek kontinentů. Paperbacková verze edice Rusko-Amerika, Zapomenutá hranice. Staré vydání Inuitů, které Kate zvědavě otevřela a našla v něm spoustu oslích rohů a podtrhaných řádků. „Eskymáčtí řezbáři jen zřídka věděli předem, co chtějí vytvořit,“ četla. „Častěji jednoduše zkoumali materiál a převalovali ho v dlaních, dokud v duchu nespatřili jeden nebo více obrazů. A ty pak osvobodili tím, že je vyřezali.“


  Stejně postupoval Michelangelo s „Davidem“ a „Pietou“, pomyslela si Kate, ačkoli šlo o oslí můstek vzdálený půlku zeměkoule a celé jedno tisíciletí. Zaklapla knihu a vrátila ji na poličku. Potom ji zaujal předmět ležící na polici nad tím. Kate se vytáhla na špičky, aby lépe viděla.


  Byla to podlouhlá černá figurka znázorňující velrybu. Šlo o velmi starý kousek, s kresbami na boku. Kate si je prohlédla zblízka a spatřila skupinku lidí. Někteří tančili s rozpřaženýma rukama, jiní bubnovali. Fascinovalo ji, kolik života jim dokázal umělec vdechnout. Otočila velrybu v ruce, jestli někde nespatří podpis nebo značku, ale nic nenašla, což ji jen utvrdilo v přesvědčení, že se jedná o starý artefakt.


  Nejradši by ho vzala ukázat Chrisovi, ale to by bylo příliš riskantní, a tak velrybu vrátila na polici a zadumala nad tím, kolik toho asi Jerry Toni o Kateině předchozí práci prozradil.


  Sprcha utichla a Kate vyklouzla z ložnice do sdílené chodbičky a pak ven na chodbu. Chvíli zůstala stát s rukou na klice a poslouchala. Osoba ve sprše si tiše hvízdala. A potom se dveře koupelny otevřely a dveře druhé ložnice zavřely. Kate se uvolnila.


  „Čau.“


  Kate nadskočila a otočila se. Stála za ní Ann McCordová, se zvědavě nakrčeným čelem a deskami v rukách. Tlačila před sebou vozík s poskládanými ručníky a lahvičkami se šampony.


  „Jé, ahoj,“ vyhrkla Kate.


  Ann zaletěla pohledem k číslu na dveřích pokoje a pak se zadívala na Kate. „Já myslela, že bydlíš v sedm set osmdesát šestce.“


  Kate vykouzlila na tváři úsměv. „Jo. Toni si mě pro něco poslala.“


  Ann sklopila zrak ke Kateiným prázdným rukám. „Vážně?“


  Kate pokrčila rameny. „Nenašla jsem to.“ Pokusila se o další úsměv. „Znáš Toni. Beztak to zapomněla v dodávce.“


  Ann si ji mlčky měřila. „No,“ vydechla Kate, „musím jít. Dneska budu zas jezdit s Toni. Má přijet nějaká banda soudců.“


  Vykročila chodbou pryč. Annin tvrdý pohled ji svrběl v zádech, dokud nezmizela za rohem. Cestou ven si udělala ještě zastávku v Annině kanceláři, aby tam vrátila univerzální klíč, a pak pokračovala k autobusu. U dodávky se zastavila, otočila se a vzhlédla. Do výklenku klubovny bylo vidět naprosto dokonale. Kate rozeznávala stoly, židle, police i knihy. Dokonce téměř dokázala přečíst název Manchesterovy knihy o MacArthurovi.


   


  Soudci, jejich manželky a úředníci byli pro Kate příjemným překvapením. Inteligentní, slušní a vděční. Den utekl rychle, a když Kate zaparkovala před základnou, rozloučila se s ní Toni přátelským úsměvem, poděkovala jí za pomoc a zmizela ve dveřích. Kate s úlevou dojela až k předehřívači, autobus do něj zapojila a z vděčnosti umyla všechna okna.


  Když skončila, byla pokrytá bahnem od hlavy k patě a promrzlá tak, že necítila žádnou z končetin, a tak se rozhodla dát si na zbytek dne volno. Zašla si do pokoje pro plavky a ručník a zamířila k lázním. Rychle se osprchovala, oblékla si plavky a vyrazila do sauny. Termostat u dveří ukazoval, že je sauna zapnutá a sedí v ní někdo, kdo si užívá horko. Kate otevřela dveře a vešla.


  V tlumeném světle jediné slabé žárovky spatřila Kate ženu, malou a podsaditou, ale v žádném případě tlustou. Měla plochou tvář, vysoké lícní kosti a mnohem výraznější epikant než Kate. Seděla na konci lavičky, a když Kate otevřela dveře, vzhlédla.


  „Dobrý den,“ pozdravila Kate.


  „Dobrý.“


  Kate strnula uprostřed kroku a uchváceně zírala na vrásky, jež do překrásné staré tváře vykreslil čas a zkušenosti. Žena ji pozorovala jasnýma, neuhýbavýma hnědýma očima. „Vy jste Cindy Sovaliková.“


  „A ty jsi Kate Shugaková.“ Mluvila s nepatrným inuitským přízvukem, který byl znát v protáhlejších samohláskách a tvrdších souhláskách.


  „Ano,“ přikývla Kate a posadila se na opačnou stranu lavičky. „Slyšela jsem o vás, tetičko.“


  „Já o tobě taky,“ prohodila Cindy a nazvala ji slovem, které Kate neznala, ale neznělo to urážlivě a vzhledem k Cindyinu věku se neodvažovala klást otázky. „Jsi vnučka Jekateriny Shugakové,“ dodala Cindy.


  Kate nalila vodu na umělé uhlíky. Do vzduchu se vznesl oblak páry a obě ženy zahalil. Kate si povzdechla a opřela se o stěnu. „Ano, tetičko.“


  „Vídám ji každý rok na sněmu federace. Silná žena.“


  „Ano, tetičko.“ Kate přilila vodu na uhlíky.


  „A moudrá. Má spoustu zkušeností k předávání.“


  Cindyin hlas byl klidný, ale strohý, s náznakem… čeho? Varování? Kritiky? Kate se zarazila s naběračkou ve vzduchu. Hnědé oči si ji nevzrušeně prohlížely. Co o ní tahle stará žena ví? A co ví o jejím vztahu s babičkou?


  Kate odtrhla pohled, vylila naběračku na uhlíky a znovu se opřela o dřevěnou stěnu. Teplo a vlhko jí pronikaly kůží a masem až do morku kostí, otevíraly jí póry, uvolňovaly svaly a konejšily nervy. Všechno to drkotání po štěrkových cestách, neustálé vrnění motoru, klábosení turistů, jekot plynu v trubkách, řinčení řetězů a neutichající mumlání televize, to všechno se rázem rozpustilo v horké páře. Kate zavřela oči. Napjaté svaly v ramenou se uvolnily. Kate zhluboka dýchala, vyčistila si mysl a jen tak se vznášela.


  „Co tady děláš, Kate?“ Cindyin hlas Kate nevylekal, protože se jako by zhmotnil z páry a horka a stal se třetí osobou v místnosti.


  „Pracuju pro ropnou společnost, tetičko,“ odpověděla Kate, otevřela oči a lenivě se na ženu zadívala. „Jako vy.“


  „Ne.“ Moudré staré oči její pohled opětovaly. Kate nehnula ani brvou. „Neděláš stejnou práci jako já. Ani jako ostatní.“


  Pára zamlžila Kateiny reflexy. „Ne,“ přiznala bezmyšlenkovitě.


  Žena chvíli mlčela. „Je to nebezpečné.“


  „Možná.“


  „Je to nebezpečné,“ zopakovala žena s neochvějnou jistotou, z níž přejel Kate mráz po zádech.


  Zamračila se. „Co víte, tetičko? Jak nebezpečné?“


  Žena vstala a v tlumeném světle se zaleskla její snědá kůže. „Je to nebezpečné,“ zopakovala s vážným výrazem potřetí. „Dávej na sebe pozor.“


  Dveře se zaklaply a Kate zůstala o samotě s dřevěnými panely a vlastními myšlenkami.


  Na to havran: nikdy víc, pomyslela si v duchu a pak zarecitovala i nahlas: „Na to havran: Nikdy víc.“


  Neuklidnilo ji to tolik, jak doufala.


   


  Devět


   


  Na večeři se Kate připojila k Dale Triplettové a Billymu Bobu Nielsenovi. V místním divadle hrála večer The Rocky Horror Picture Show a Dale se podařilo Kate s Billym napůl přemluvit, aby šli s ní. „Budeme potřebovat toust. Musím poprosit Gideona.“


  „Toust?“ Kate a Billy Bob si vyměnili zmatené pohledy.


  „A samozřejmě rýži, ale to bude mít Gideon taky. A toaleťák a noviny a flašku s vodou a proděravělým víčkem, aby se z ní dalo stříkat. Co ještě? Jo, zapalovač! Nekouříš, viď?“


  „Ne,“ zavrtěla hlavou Kate, „ale když nad tím tak uvažuju, tak už na dnešek nějaké plány mám.“


  „Jo, to máš,“ prohodila za ní zvesela Toni. „Nebo jsi zapomněla na bitvu v pinoclu? Sue a Warren touží po odplatě.“


  „Po jaké odplatě?“ otočila se k ní Kate. „Vždyť jsem minule prohrála dvacet babek.“


  „Puntičkářko,“ uchechtla se Toni a vytrhla zpod Kate židli, aby ji přinutila vstát. Potom se do Kate zavěsila a zatáhla. „Dobrou vy dva,“ rozloučila se s Dale a Billym Bobem. „A užijte si ty orgie.“


  „Orgie?“ zděsil se Billy Bob.


  Kate se ve společenské místnosti posadila naproti Toni, zatímco Warren míchal a rozdával a Sue řešila údajné propouštění. Toni bez ohledu na Katein nejistý výraz vyhnala sázku na třicet devět. Kate pro ni měla jen desítky a krále a Toni hlasitě zaklela a hned v prvním kole uštědřila jejich týmu pořádnou ránu. „To už chcete jít spát, dámy?“ rýpnul si do nich Warren a Sue se ušklíbla.


  V polovině druhé hry dorazil Jerry a na Toniinu žádost přinesl všem u stolu pití. Kávu Toni a Warrenovi a džus Sue a Kate. Kate se na něj vděčně usmála a on úsměv opětoval, ačkoli se mu neodrazil v očích. Kate už se chystala zeptat, co se mu stalo, ale Toni jí skočila do řeči se sázkou tak nehorázně v rozporu s tím, co měla Kate v ruce, že se na ni Kate zlostně zakabonila, a než stačila znovu zvednout hlavu, byl už Jerry na odchodu. „Hej, McIsaacu, kam jdeš?“


  „Nemůžu se zdržet,“ houkl přes rameno, aniž se na ni podíval, „dneska jsem na telefonu.“


  „Aha. Tak díky za džus. Jednomu vyschne v puse, když z něj podvodem mámí celoživotní úspory.“ Lokla si džusu a zadívala se na karty.


  V průběhu třetí hry začala zívat a na konci už se jí klížily oči. „Promiňte, lidi,“ zamumlala a s námahou se zvedla. „Jsem grogy. Uvidíme se ráno.“


  „Přesně v sedm,“ volala za ní Toni. „Nezapomeň, že v osm musíme vyzvednout ten senátní výbor.“


  Kate na ni mávla a odešla. Nikdy dřív si neuvědomila, jak namáhavé je klást jednu nohu před druhou.


  „Hej, Kate,“ zavolala na ni v chodbě Dale. Kate se pomalu otočila. Dale byla zlitá vodou od hlavy k patě a plavé vlasy se jí lepily k tvářím. Kate zamžourala. Vypadalo to, jako by v nich Dale měla malé bílé červy. „Co to máš s vlasama?“ zahuhlala.


  Dale se zasmála a prohrábla si prameny rukou. Ukázalo se, že ti bílí červi jsou ve skutečnosti zrníčka rýže. Kate se nesmírně ulevilo. Billy Bob stál vedle Dale se stejnými zrníčky v hlavě a stejně připitomělým úsměvem na rtech. Drželi se za ruce. „Vy se držíte za ruce,“ podotkla Kate, pro případ, že by si toho nevšimli.


  Dale se zarděla a Billy Bob na Kate stříkl ze své lahve s vodou.


  Kate to z nějakého důvodu pobavilo. Zachichotala se, ale vůbec ten zvláštní hrdelní zvuk nepoznávala.


  „Kate?“ znejistěla Dale a ruměnec z jejích tváří vyprchal. „Kate? Jsi v pohodě?“


  „Jasně, nikdy mi nebylo líp,“ ujistila ji Kate a pokračovala ve vrávoravé chůzi chodbou.


  „Je sjetá,“ zaslechla za sebou Billyho Boba a přemítala, o kom to asi mluví.


  Cítila se dezorientovaná. Věděla, že je ve správné budově. Poznávala basketbalové hřiště a zvuk driblujícího míče by si s ničím nespletla, ale jinak se jí nic kolem nezdálo být povědomé. Změnila směr a zamířila k hřišti, v naději, že tam objeví úctyhodného protivníka na hru jeden na jednoho. Pod nohy se jí připletl stůl a praštil ji do stehen. „Jau,“ vyhrkla překvapeně.


  „Čau, Kate,“ zavolal jeden z hráčů. Kate zaostřila. Frank Jensen, ten nadržený mechanik. Kate se v hlavě rozezněly poplašné zvonky a instinktivně se snažila přimět nohy, aby se daly na úprk. Frank k ní s funěním doběhl z hřiště. „Včera odpoledne jsem hledal svoje auto. Někdo tě viděl s ním odjíždět.“ Usmál se na ni, ale bylo v tom víc chlípnosti než pobavení. „Odplata je svině. Radši by sis měla zamykat dveře.“


  „To jo,“ přikývla Kate. „Rozhodně.“


  Díval se za ní, jak odchází lítačkama do chodby. Když se podruhé odrazila od stěny, znechuceně si odfrkl a vrátil se na hřiště.


  Nebyla to její vina, že pořád do něčeho vrážela. Stěny se neustále posouvaly, stavěly se jí do cesty a snažily se ji obelstít. Kate si nikdy předtím neuvědomila, jak zákeřné stěny umějí být. Zabočila do chodby plné dveří a jen se modlila, aby jedny z nich patřily jejímu pokoji. Zamžourala na číslo na konci chodby.


  „Jedna,“ řekla nahlas. Zaplavila ji úleva. Rozhodně to byla jednička, vysoká jako Kate a namalovaná na zdi zářivou červenou barvou. První patro. Boty, šály, dámské prádlo. Kate se znovu zachichotala a vykročila vpřed. „Jedna,“ počítala nahlas dveře. „Dva, tři, čtyři, pět, šest. Správně. Jeden krok. Levá. Jeden krok.“ Zadívala se na číslo na dveřích. Možná, možná ne. Kate je otevřela a vstoupila do sdílené chodbičky. Dobrých třicet vteřin uvažovala, který pokoj je její. Vlevo, nebo vpravo? Tipovala vpravo.


  Po dlouhém šátrání nahmatala vypínač a rozsvítila. Pod poličkou ležela taška, kterou snad v minulém životě použila. Znovu zhasla a bez svlékání dopadla na postel.


  Oči se jí zavřely, jako by měla na víčkách připevněná závaží, ale stále okrajově vnímala okolí. Ještě nikdy se necítila tak unavená. Očividně nebyla stavěná na práci v tundře. Ze všeho toho dojíždění tam a zpátky začínala mít halucinace. Například by přísahala, že zaslechla otcův smích. Prudce otevřela oči, ale nikdo tam nebyl.


  Nebo ano? Počkat. V koutě, ve stínu? „Abele?“ prohodila rozechvělým hlasem.


  Žádný Abel, byla to matka, přesněji řečeno matčino tělo tak, jak ho našla, chladné a strnulé v hromadě sněhu, s kůží pokrytou vrstvičkou námrazy, říjnové námrazy, té, která zabíjí.


  Místnost zmizela a nahradil ji vrchol Velké Hroudy. Kate náhle necítila půdu pod nohama a padala, padala, padala. Napůl letěla, napůl klouzala a bez šplouchnutí zahučela do ledových zelených vod Zálivu prince Williama. Potápěla se stále hlouběji, uvězněná v čemsi, co ji nemilosrdně stahovalo dolů. Cítila, jak se jí do kůže zarývá drátěné pletivo, a zoufale se snažila osvobodit. „Prosím, dost,“ vzlykala. „Dost, prosím, prosím, už dost.“


  „Bože,“ zasténal kdosi, „já to nedokážu. Prostě to nedokážu.“


  „Sklapni,“ sykl jiný hlas, „ještě nás někdo uslyší.“


  Kate ty hlasy poznala a nesmírně se jí ulevilo. Otevřela oči a věnovala Toni a Jerrymu široký úsměv. Byli skuteční a živí. Žádní duchové, přízraky ani dlouhonohé příšery, které loví v noci zpod postele. Jak byla ráda, že je vidí! „Ahojky, vy dva. Co se děje?“ Jerry pustil její paži a Kate sledovala, jak její tělo bezvládně dopadá zpět na postel. Zachichotala se.


  „Chyť ji,“ přikázala mu Toni s našpulenými rty. Jerry zaváhal. Z vytřeštěných očí čišela hrůza. „Sama to nezvládnu, zatraceně, tak ji chyť!“


  Jerry poslušně vzal Kate za paži, přehodil si ji přes ramena a zatáhl. „Otevři dveře,“ zašeptala Toni. Jerry se k nim natočil a Kate mu znovu vyklouzla a dopadla na postel. „Nepouštěj ji, pitomče!“ Kate se začala znovu hihňat a Toni ji umlčela dlaní. Kate kýchla a z nosu jí vyletěl sopel, který dopadl přímo na Toniiny prsty. Toni zaklela a Kate pod její rukou tlumeně zahuhlala: „Promiň.“


  Jerrymu se konečně podařilo otevřít dveře a společnými silami Kate vyvlekli ven. Kate měla pocit, jako by byla zpátky na palubě Avildy. Podlaha se jí houpala pod nohama a stěny se nakláněly tu na jednu, tu na druhou stranu. Nezúčastněně sledovala, jak se ji Jerry snaží jednou rukou udržet ve vzpřímené poloze a druhou otevřít těžké požární dveře u únikového východu. Když si v nich nechtěně skřípl prsty, syčivě zaklel, strčil si je do pusy a už podruhé Kate pustil.


  Kate se však neskácela k zemi. Namísto toho volnou paži omotala kolem Toniina krku a přátelsky se zakřenila do její zakaboněné tváře. „Od začátku ses mi líbila,“ zamumlala omámeně. „Jsi tak chytrá a tak vtipná.“ Kate se zašklebila a opřela si čelo o to Toniino. „Proč jsi to musela zkazit?“ Po tváři se jí skutálela slza.


  „Na,“ sykla Toni a prudce Kate odstrčila, „podrž ji. Já ty zatracené dveře otevřu.“


  „Uííí!“ Kate letěla volným pádem. Jerry ji jen tak tak stačil zachytit. Vrazila mu do prsou. „Jerríku, kamarááde,“ oznámila mu vážně, „cítím se nějak divně. Jako fáákt divně.“ Znovu se zachichotala. „Fáákt divně. Cítím se fáákt divně a potřebuju fááktický léky.“


  „No tak,“ pobídla ho šeptem Toni, která držela zády otevřené dveře. Jerry chytil Kate v podpaží a vyvlekl ji ven. Toni dveře pustila příliš brzy, takže Jerryho praštily do ramene. Jerry zaklel a zamračil se na ni.


  „Nezlob se na Toni,“ přimlouvala se za ni Kate. „Nemůže za to, že po ní chlapi jedou. Je jako mucholapka. Jako Kathy z dispečinku. Vzpomínáš?“ Objala Jerryho kolem pasu a přitulila se k němu. „Navíc, Otto proti tobě nemá šanci. Jsi…“ Zaklonila hlavu. „Vyšší.“


  Hlava jí znovu spadla a Jerry zavrčel: „Otto? Tys chrápala s Ottem Leckerdem? S tím volem, co se pořád hrabe v zemi a sprchuje se jednou týdně?“


  „Ups,“ uchechtla se Kate provinile a otočila se k Toni. „Promiň, Toni,“ zašeptala. „Myslela jsem, že to Jerry ví.“


  „To je teď fuk,“ odsekla Toni. „Jen ji dostaň z těch zpropadených schodů a do auta.“


  „Jé, my jedeme na výlet?“ zaradovala se Kate a zvedla hlavu. „Jejda.“ Vesele se na Jerryho usmála a s nezúčastněným, téměř vědeckým zájmem sledovala, jak se jim podařilo ji odvléct po schodech a nacpat do auta stojícího u paty schůdků s běžícím motorem.


  Kate dopadla na sedadlo spolujezdce a jen těsně hlavou minula volant. „Ups.“ Na okamžik vystřízlivěla a zadívala se na volant. Vypadal slibně. Posbírala síly, které ani netušila, že v sobě má, vytáhla se do sedu, jednou rukou chňapla po volantu a jako zázrakem nahmatala pod nohou spojku a zařadila jedničku. Auto poskočilo vpřed. Toni byla ještě jednou nohou na zemi a Jerry teprve otevíral dvířka řidiče. Toniin bolestný výkřik téměř, ale ne zcela, přehlušil Jerryho varovné vyjeknutí.


  Kate sebou škubla spolu s autem, až jí noha sklouzla ze spojky, a pick-up pokračoval trhanými poskoky vpřed. „Hou!“ – hop – „malá!“ – hop – „Hou!“ – hop – „zpomal,“ drkotala Kate do rytmu poskoků a našmátrala plyn. Kola podklouzla na ledu a auto se dostalo do smyku. „Jupííí! Uííí!“ pištěla Kate, točila volantem a dupala na plyn. „Hyjééé, holka! Jsem kovbojka! Belle, kamarádko, mrkej na to!“


  Pick-up se točil v kruzích. Kate koutkem oka zahlédla Jerryho, jak utíká s otevřenými ústy a rozpřaženýma rukama ke dveřím řidiče. Strhla volant na druhou stranu a jen tak tak minula Toni, která před ní rychle uskočila. Před nárazníkem se zjevila hromada trubek. Kate stočila volant, aby se jim vyhnula, a namísto toho vrazila do jiných. Nakonec, navzdory veškerým snahám, nedokázala Kate zařadit dvojku a na šestý pokus zastavila. „Do prkýnka,“ zahuhlala. Na obou stranách se rozletěla dvířka a Toni s Jerrym vpadli dovnitř. Kate je s výskotem přivítala. „Uííí! To byla bžunda! Ještě jednou!“


  Toni se ji pokusila odtáhnout od volantu, a když se Kate vzpouzela, dala jí pořádnou facku.


  „Hej,“ zaprotestoval Jerry. „To přece není nutný.“


  Kate uraženě našpulila rty a promnula si bolavou tvář rukou. „Au,“ zakňourala ublíženě. „To bolelo. Za co to bylo?“


  Toni ji praštila znovu, tentokrát ještě prudčeji. Kate uslyšela lupnutí praskající kůže a potom na tváři ucítila teplou tekutinu.


  „Krucinál, Toni, přestaň!“


  „Co? Zabít ji můžeme, ale facka už je přes čáru?“ rýpla do něj Toni chladným, krutým hlasem, jaký od ní Kate ještě neslyšela. „Neděláme to přece poprvé, McIsaacu.“


  „Co neděláte poprvé?“ zeptala se Kate.


  „Zavři hubu!“ obořil se na Toni Jerry a pevně sevřel volant. „Hele, očividně je pod vlivem a sedí za volantem auta. Málem strhla celý sklad trubek. Co kdybychom jednoduše zavolali ochranku? Dostane padáka a bude sedět v prvním ranním letadle ze Slopu.“


  „Ne. Ví toho až příliš. Budeme se držet plánu. Prostě jeď, dobře?“


  „Dobře,“ přikývla Kate nadšeně. „A kam jedeme?“


  Neodpověděli jí a Kate chvíli nato usnula s hlavou na Toniině rameni.


  O několik minut, nebo možná dní, či let později ji probudilo hrubé zatřesení. V puse měla jako v polepšovně a hlavu měla větší než pátrací balon. Kdosi ji praštil do ramene tak tvrdě, že bolest pronikla i mlhou otupělosti. „Au,“ zakvílela Kate.


  „Drž hubu,“ zavrčel na ni někdo a pak ji zatahal za bolavou paži. Vlekli ji po sněhu příliš rychle na to, aby stačila klást jednu nohu před druhou, a pak ucítila ostrou bolest v holeni. „Jáu,“ postěžovala si a marně se snažila zvednout hlavu a otevřít oči.


  Toni ji držela zprava, Jerry zleva a společně ji táhli po kovových schodech. Kate spadla hlava na záda. Spatřila hvězdy na nebi a chviličku si říkala, jestli to není důsledek rány do hlavy.


  Rána do hlavy. Jak přišla k ráně na hlavě? Proč je jí taková zima? Proč ji Toni s Jerrym vlečou po schodech? Kam ty schody vedou? „Kde to jsme?“ pokusila se zeptat, ale opuchlý jazyk odmítal spolupracovat.


  Dveře se otevřely a do nočního ticha se vyvalila ostrá záře a příšerný rachot. Kate se ulevilo. Takhle hlučné bylo na Slopu jen jedno místo. „Dekompresní souprava 14,“ řekla a byla hrdá, že to ze sebe dostala. „My jsme u Trojky. Proč?“


  Její otázka zanikla v jekotu zemního plynu pod tlakem čtyřiceti megapascalů. Jerry s Toni ji složili v jednom koutě, pak se narovnali a přímo před ní na sebe cosi pokřikovali. Kate stále slyšela jen plyn prohánějící se trubkami. Zamrkala a s jakýmsi nepřítomným úžasem hádku sledovala. Řešili nějaký problém, tím si byla jistá, ale nevěděla, jestli je to i její problém, a byla ochotná si počkat na více informací a nedělat předčasné závěry.


  Jerry znovu zařičel. Tvářil se zoufale. Kate nezúčastněně napadlo, že se Jerry možná i rozpláče. Toni na něj cosi zavřískla, s obličejem zkrouceným do tak ohavné masky, že zneklidnil i jinak zcela otupělou Kate. Toni svou ječivou přednášku ukončila, chňapla Jerryho za ramena a strčila do něj. Jerry setrvačností skoro proletěl kolem Kate a ven ze dveří. Ani se neohlédl. Kate sledovala, jak se Toni natahuje k jedné z trubek a povoluje ventilek. Potom vyšla za Jerrym ven.


  Dveře se zabouchly a Kate zůstala o samotě. „Já a Dekompresní souprava Čtrnáct,“ zamumlala. „Asi jsme si byly souzené.“ Nad hlavou jí pištěl plyn. Ozvalo se břinknutí. Potom rychlé klepání. Kate bloudila očima a zastavila se u nápisu, který už viděla: „Pozor, hrozí únik SO2O4.“ Ne, moment, stálo tam: „Pozor! Hrozí únik SO2O4!“ Zvláštní, o kolik naléhavěji to znělo, když člověk přidal vykřičníky.


  Někde začal ječet alarm. Kate za tím zvukem otočila hlavu a praštila se do žlutého plastového pouzdra kyslíkové masky. „Jáu,“ postěžovala si. „Nebij mě.“


  Spustil se další poplach a pak třetí. Začala blikat světla. V koutku Kateiny mysli se cosi vzpamatovalo, nervovou soustavou se jí prohnal adrenalin a probudil Šípkovou Růženku polibkem smrti. Zcela instinktivně, aniž by řešila proč nebo jak, rychlými, úspornými pohyby, jako by to dělala denně a ne jen jednou při školení, otevřela schránku s kyslíkovou maskou, vytáhla ji a nasadila.


  Už s prvním nádechem se jí začínalo v hlavě vyjasňovat, třebaže o tělo se spolu stále přetahovala ta část jejího já, která by nejradši pila, zběsile řídila auta, naháněla chlapy a pařila, s tou, která nesměle pípala kdesi v pozadí a snažila se ji upozornit na to, že je tu něco špatně a že by měla jednat. Kate se znovu zhluboka nadechla, protože se to zdálo jako dobrý nápad a protože to bylo to jediné, na co se zmohla. Ten kyslíkový přístroj byl pouze pro útěk. Měla pět minut, pak kyslík dojde. Druhý hlas se ozval hlasitěji a naléhavěji. Kate zašátrala kolem sebe, vyslala přísné rozkazy nohám, kotníkům a kolenům a jen díky nesmírné námaze, síle vůle a také nemalému štěstí se vyškrábala do stoje.


  Na chviličku se zastavila a pogratulovala si, jenže pak zahlédla ventil, který Toni povolila. Ventil. Toni. Povolila. Ventil. Povolila. Poplach. Blikání. Světla. Její roztříštěné vědomí poskládalo dohromady tři samostatné obrázky. Výstražnou ceduli na dispečinku. Výstražnou ceduli u Soupravy Sedm a výstražnou ceduli u Soupravy Osmnáct. Ne, osmnáctka byl jen plyn. Nebo ne?


  Hlas v její hlavě už hlasitě vřískal a Kate se vrhla ven ze dveří. Nádobka s kyslíkem se jí zachytila o zárubně a Kate zakopla na horním schodu a vzápětí už letěla po hlavě dolů. Na poslední chvíli se jí podařilo zachytit se zábradlí a jen tak tak, že se nezabořila tváří do sněhu. Nebo spíš kyslíkovou maskou. Dveře se za ní zabouchly, ačkoli to spíš cítila, než slyšela.


  Kate se usadila na spodním schodu, zastíněná před světly budov stanice, a strhla si masku. Na sobě měla jen košili, džíny a holínky, nic víc. Březen na Slopu znamenal, že jaro bylo ještě týdny, možná i měsíce daleko, ale Kate zima nebyla. Hlásek v hlavě jí šeptal, že to není dobře, že by se měla schovat uvnitř, protože i když zimu necítí, její tělo mrzne, že na podchlazení umírají lidé i mnohem víc navlečení než ona. Lidé jako její matka. Ve dveřích na vrcholku schodiště by se navíc mohl co nevidět někdo objevit, a pokud nechtěla být obviněná ze sabotáže, musela se odtamtud rychle klidit.


  Hlas v její hlavě byl čím dál zřetelnější a spolu s ním se jí začínaly vracet i motorické funkce, takže chůze už nebyla tak náročná jako předtím. Kate se ploužila, krok za krokem, pilíř za pilířem, až pod buňkou přešla na druhou stranu. Vykoukla zpoza sloupu a přimhouřila oči, jako by jí to mohlo pomoct s ostřením. Snažila se najít nějaký výrazný bod. Támhle. Nejmenší budova v táboře, zářivá budka ostrahy. Kate na boudu upřela zrak a nespouštěla ji z očí, jako by mohla zmizet, kdyby mrkla. Nyní už ji nechránily pilíře hlavní budovy a ona se plahočila přes otevřené prostranství, ale nezastavovala a odhodlaně se blížila k záchraně.


  Těžko říct, koho Katein vpád do boudy zaskočil víc, jestli ji, nebo strážného. Muž seděl na stoličce a s otevřenými ústy sledoval, jak se Kate sbírá z podlahy. Otevřela pusu a pak se zarazila. Bála se, že jazyk ještě nestačil zbytek těla dostihnout. „Childress,“ vypáčila ze sebe. Nyní už zimu cítila. Respektive cítila brnění, což jí prozrazovalo, že přešla z mrazu do tepla a její tělo začíná tát. „Zavolejte mu.“


  Muž hlasitě zaklapl ústa a znechuceně se zašklebil, jako tehdy ta uklízečka v McDonaldu. „Jste opilá. Co jste zač? Kdo je váš nadřízený?“


  Kate se vztekle vrhla po telefonu. „Zatraceně,“ zavrčela, protože měla trpělivosti stejně málo jako sil. Chňapla po sluchátku a co nejzřetelněji pronesla: „Jsem vyšetřovatelka Úřadu anchorageského návladního. Pracuju v utajení. Je to naléhavé. Zavolejte šéfa bezpečnosti.“


  „Jste opilá,“ utvrdil se v přesvědčení strážný a přezíravě si ji změřil. „Vaši lidi prostě vyčmuchají chlast všude, že jo? I tady na Slopu.“ Odfrkl si a natáhl se k číselníku.


  Kate vzápětí zjistila, že když se člověk naštve, střízliví rychleji.


  Skopla muže ze stoličky, chytila ho za košili a praštila s ním o zeď. „Ani hnout, jinak vám ublížím,“ procedila skrz zuby. Její chraplavý, nakřáplý hlas strážného vyděsil. Nebo za to možná mohla jizva na krku, které si všiml teprve v tu chvíli. Nebo obojí. Každopádně strnul dost dlouho na to, aby Kate stačila vyťukat předvolbu Anchorage a zadat číslo k Childressovi domů.


  Zvedl to při druhém zazvonění. „Childressi? Tady Kate Shugaková.“


  „Shugaková! Co se k čertu děje? Jsou tři ráno, proboha! Co –“


  „Sklapněte. Potřebuju vás na Slopu. Co nejdřív. A řekněte tomu klukovi, že mě má poslouchat.“


  „Našla jste toho dealera?“ zeptal se Childress zostra. „Kdo je to? Co –“


  „Childressi!“ vylítla Kate. „Nemám čas na vysvětlování, někdo se mě právě pokusil zabít! Prostě tomu klukovi přikažte, ať dělá, co řeknu, a koukejte se sem dovalit!“ Přistrčila sluchátko ke strážnému, který ji sledoval s vytřeštěnýma očima a sinalou tváří. Kate se jen modlila, aby neomdlel.


  „Pane Childressi? Tady ostraha Těžní stanice Tři. Já…“ Zaposlouchal se a vykulil oči ještě víc. „Ano, pane. Ano, pane, ano, pane. Ne, pane, ano, pane, ano, pane.“ Zavěsil a otočil se Kate s užaslým výrazem ve tváři. Podal jí ruku a prohloubil hlas. „Já jsem Poss. Dave Poss.“


  Paráda, pomyslela si Kate, mám na krku kluka, co se považuje za Jamese Bonda. V hlavě jí tepalo o sto šest. V puse měla sucho. „Máte něco k pití?“


  Strážný jí mlčky podal hrnek s vychladlou kávou. Kate ji vděčně vypila do poslední kapky. Mladík ji vyčkávavě sledoval a tmavé chmýří imitující knírek se mu chvělo vzrušením.


  Kate hrnek odložila. „Díky. Fajn.“ Promnula si oči dlaněmi a snažila se přemýšlet. „Fajn,“ zopakovala. „Došlo tu dneska k něčemu neobvyklému?“


  „To si pište,“ vyhrkl. „Před půl hodinou jsme měli únik u Dekompresní soupravy Čtrnáct. Blikalo to tady jako na Vánoce.“


  „Mohl by sem teď někdo přijít?“


  „Asi ne.“ Mladík zněl trochu zklamaně. „Všichni jsou na Čtrnáctce. Mě nechali tady, abych dohlédl na to, že se jim tam nebude nikdo motat.“


  Kate se zamračila. „Vidíte mě dneska poprvé?“


  Strážný povytáhl obočí. „Vidím vás poprvé v životě.“


  To mělo jen jediné logické vysvětlení. „Takže je tu jiná cesta dovnitř?“


  Strážný znejistěl. Kate se podívala na telefon a muž si povzdechl. „Jasně. K Úseku A vede přístupová cesta, která se napojuje na silnici kousek před kontrolním bodem Charlie.“


  „Fajn,“ zopakovala Kate potřetí. „Můžete mě nepozorovaně dostat zpátky na základnu? Bez zastávek u kontrolních bodů? Tak, aby nás nikdo neviděl?“


  Mladíkovi zajiskřily oči. „Můžu to zkusit.“


  „Fajn,“ vydechla Kate. Cítila se jako papoušek opakující stále stejná slova. „Fajn. Dostaňte mě na základnu.“


  Cesta, která předchozího dne zabrala Kate v autobuse dvacet minut, jim nyní trvala hodinu. A většinu toho času se Kate krčila pod palubní deskou na straně spolujezdce. Dave Poss zvolil přestrojení v podobě kšiltovky stažené hluboko do čela, a kdykoli Kate ze svého úkrytu vzhlédla, měla pocit, že má znovu halucinace a že auto řídí Kačer Donald. Kačer Donald za volantem zeleného SUV s obrovským žlutým nápisem „Bezpečnost RPetCo“. To bylo na Kateiny předrážděné smysl skoro příliš.


  Poss se k základně připlížil jako Japonci k Pearl Harboru: tajně, kradmo a tak mazaně, že málem naboural do vysokozdvižného vozíku, jehož řidič na noční směně Daveovi zvesela zamával a ještě veseleji – což bylo s podivem, vzhledem k tomu, že ho Dave málem smetl do škarpy – zvolal: „Čau, Dave!“


  „Nazdar, Mikeu!“ zavolal Dave a pak se provinile otočil ke Kate. „Promiňte.“


  „Dojeďte k požární buňce,“ zavrčela Kate. Poss poslechl. „Vidíte něco?“ zeptala se Kate tiše.


  „Ne,“ zašeptal Poss. „Na severní straně je klid.“


  „Objeďte to ke vchodu. K předehřívači. Víte, jak vypadá propagační dodávka?“


  Poss se zatvářil dotčeně. „Ovšem.“


  „Stojí tam?“


  SUV vjelo do výmolu a Kate se praštila hlavou do palubní desky. „Jo. Je zapojená, přesně tam, kde by měla být.“


  Dneska jsem na telefonu, tvrdil Jerry při odchodu od jejich karetní hry. Kate se snažila přemýšlet, až jí z toho úsilí tepalo v hlavě. „Fajn,“ řekla nakonec, „odvezte mě k administrativní budově. K venkovním dveřím.“


  „Touhle dobou by tam mohla být úklidová četa.“


  „Musím to risknout.“


  Poss chviličku nato zastavil ve stínu budovy, s dvířky spolujezdce jen krůček od paty schodiště. Kate se bolestivě vyprostila zpod palubní desky. „Fajn, tady vystupuju. Vy,“ pro zdůraznění na něj ukázala prstem, „se vrátíte na Trojku a zůstanete tam, dokud nedorazí denní směna. Potom se zavřete v pokoji a počkejte, až vám já nebo Childress zavoláme. Jakou klapku má strážní budka?“


  „Čtyři-tři-tři-tři.“


  „Čtyři-tři-tři-tři. Dobře. Fajn, všechno jasné?“


  Strážný zaváhal. „Co když někdo přijde na to, že jsem byl pryč?“


  „Odkažte ho na Childresse.“


  Mladík si ji nejistě změřil. „Nemám jít s vámi?“ zeptal se s narůstající kuráží. „Nevypadáte moc dobře, možná bych –“


  „Ne!“ To poslední, co Kate potřebovala, bylo štěně pod nohama. Strážný se nadechoval k protestu, ale Kate ho utnula zvednutou rukou. „Co vám řekl Childress?“ Mladík našpulil rty. „Tak co říkal?“ zopakovala Kate a připadala si jako mladíkova matka.


  „Že vás mám na slovo poslouchat,“ přiznal Poss neochotně, jako trucovitý syn.


  „Výborně. Jeďte. A pro lásku boží vraťte se tou kratší cestou, kdybych vám náhodou potřebovala zavolat.“


  Kola SUV zakřupala na štěrku a Kate vystoupala po schodech. Dveře nad nimi nebyly požární a daly se otevřít i zvenčí. Kate vešla dovnitř, tam se zastavila a čekala, až se za ní automatické dveře pomaličku zavřou. Zadržela dech a nastražila uši.


  Všude panovalo ticho. S úklidovou četou se očividně minula. Výborně. Hbitost a mrštnost se jí už téměř úplně vrátily, přiživované narůstajícím vztekem. Kate proběhla kolem kanceláří a zamířila ke garážím. Sice tam bylo od předního vchodu a stanoviště ochranky vidět, ale Kate odvrátila hlavu a po špičkách vyběhla schody. Na první podestě se odvážila ohlédnout. Strážný seděl s nohama na stole a opřenou hlavou. Oči měl zavřené a ústa otevřená. Buď spal, nebo byl mrtvý. Kate vyhovovaly obě varianty. Tiše vyběhla zbývající schody.


  Štěstěna, ta vrtkavá potvora, která se jí celý večer stranila, pro jednou stála při ní. Vrátný byl zrovna pryč a pult zel prázdnotou. Kdo zaváhá, nejede, pomyslela si Kate a oběhla pult. Počítač byl zapnutý a na monitoru blikal kurzor. Kate se posadila a napsala „McIsaac, Jerry“. Stiskla enter a na monitoru se okamžitě objevilo jeho jméno spolu s informacemi: „Záchranáři, přidělený na North Slope, Směna B, úterý“ a také tam bylo číslo jeho pokoje, OCX II 109. Kate zadala do počítače „Lillian Rogstadová“ a ta rozkošná krabička plná bitů ji informovala, že Lil je právě v Anchorage, kam doprovázela pacienta. Její pokoj měl číslo OCX II 107.


  „Paráda,“ zamumlala Kate. „Takže Jerry má službu sám a v pokoji je taky sám. Vše, co jste si kdy přáli vědět o prudhoeském Hiltonu, ale báli jste se zeptat.“ Zavřela záznam a na chvíli se zamyslela. OCX II byl přístavek druhého provozního střediska, buňka mezi hlavní budovou základny a požární buňkou. Jedna-nula-devět znamenalo, že se pokoj nachází v prvním patře a soudě dle nízkého druhého čísla nejspíš v levé chodbě, což by odpovídalo, protože ta vedla ke spojovacímu koridoru s požární buňkou. Dávalo smysl ubytovat požárníky a lékaře blízko jejich pracovišti, aby se tam dokázali dostat v co nejkratším čase.


  Kate zvedla hlavu k hodinám na zdi. Dave odjel před deseti minutami. Na vrátnici jí hrozilo odhalení stejně jako kdekoli jinde. Nejbezpečnější úkryt by byl její pokoj, tam by ji Toni rozhodně nehledala, ale Kate nechtěla riskovat, že na někoho natrefí cestou.


  A tak čekala. Sklouzla ze židle pod stůl, pro případ, že by šel někdo kolem, a přitáhla si kolena k hrudi. Minuty se mučivě vlekly. Kate seděla na podlaze a přísahala si, že si nikdy nepořídí digitální hodiny. Starožitné hodiny s vteřinovou ručičkou odměřovaly čas mnohem rychleji.


  Přinutila se počkat dvacet minut a pak pro jistotu ještě dalších pět. Potom zvedla telefon a vytočila klapku čtyři-tři-tři-tři. Dave Poss to zvedl po třetím zazvonění. Zněl trochu zadýchaně, ale díkybohu tam byl. „Těžní stanice Tři, strážní budka. U telefonu Poss.“


  „Tady Shugaková, Dave.“ Odpovědí jí bylo radostné zajíknutí. „Sklapněte a poslouchejte. Potřebuju, abyste spustil poplach a řekl, že na Trojce došlo k nehodě a potřebujete lékaře.“


  „K jaké nehodě?“


  „To je mi fuk, něco si vymyslete!“ Z křiku Kate bolela hlava, a tak ztlumila hlas. „Prostě to udělejte. Ať je to něco opravdu vážného, co by vyžadovalo zdravotníka.“


  „A co mám říct, až přijdou na to, že jsem lhal?“ zeptal se poplašeně.


  „Udejte se FCC za zneužití veřejných vln,“ odsekla Kate a zavěsila.


  Kate znovu čekala s očima upřenýma na hodiny. O pět velmi dlouhých minut později začal kdesi v dálce ječet alarm. Jerry musel do služby. „Šikula, Dave,“ zamumlala, vyklouzla zpod pultu a rozběhla se. Chviličku nato zaslechla hlasy a rychle zapadla do dveří Toniiny kanceláře. Zavřela za sebou a přitiskla na dveře ucho.


  Hlasy se blížily a spolu s nimi i vrzání koleček vozíku. „Slyšela jsi o těch dvou holkách, co je včera večer vyhodili z Coldfootu?“


  „Ne, co s nima?“


  „Prodávaly předplatné.“


  „No a?“


  „No a prej prodaly předplatné za pětadvacet tisíc dolarů. Za čtyři dny.“


  „Co… cože? Jo táák.“ Oba hlasy se rozesmály a minuly Toniinu kancelář. Kate ještě zaslechla druhou ženu, jak zamyšleně dodává: „Dvacet pět litrů? Za čtyři dny? Nejsme ve špatným oboru?“


  Dobrá otázka. Kate ještě chvíli počkala, dokud hlasy úplně neutichly, a čistě z principu prošmejdila kancelář, ačkoli neočekávala, že by tam něco našla. Ve spodním šuplíku byly jen tretky a gumičky, krabice cereálií a malá schránka ze santalového dřeva, ze které při rychlém otevření víčka vyskočil dráček a kousl zvědavce do prstu. Kate šuplík zase zavřela. Ovšem, Toni byla příliš chytrá na to, aby tu něco nechala jen tak ležet. Kate pootevřela dveře a vykoukla škvírou ven.


  Tentokrát byl vzduch čistý a Kate rychle proběhla chodbou, minula kuchyni a jídelnu a pokračovala do OCX II. Pokoj 109 byl na vnější straně, na konci levého koridoru. Kate otevřela dveře do sdílené chodbičky a vstoupila.


  To, co hledala, našla za třicet vteřin. Jerry nebyl ani z půlky tak chytrý jako Toni.


   


  Deset


   


  Když se Jerry o hodinu později vrátil, už na něj Kate čekala. Seděla na židli, nohy zvednuté na stole. Krabička ležela vedle nich. Jerry se zastavil ve dveřích a zbledl jako stěna. „Kate?“ vypískl nepřirozeně vysokým hlasem.


  „Kate? Jsi to ty?“


  Šok v jeho očích nepatrně rozptýlil Katein hněv. „Překvápko.“


  „Kate?“


  „Proč, Jerry?“ zeptala se. „Vyděláváš víc než sám pánbůh a pracuješ jen dvacet šest týdnů v roce. Pověz mi proč.“


  Jerry se ani nehnul. „Kate? Vážně jsi to ty?“ Jerry schoval tvář do dlaní, padl na kolena a rozplakal se. „Kate. Ach bože, Kate, když mě zavolali, myslel jsem, že to budeš ty.“ Ramena se mu otřásala. „Myslel jsem, že to budeš ty, a málem jsem to neunesl.“


  „Nechybělo moc a byla bych to já. Tvojí vinou.“ Jerry se rozplakal ještě usedavěji a Kate toho měla akorát dost. „Přestaň, Jerry. Přestaň!“ Zvedla ho ze země a strčila na postel. Potom zavřela dveře. Když se k Jerrymu znovu otočila, stále plakal a Kate mu vyťala tvrdý políček. Pokojem se rozlehlo ostré plesknutí. Jerry ztichl v polovině vzlyku a zíral na Kate vytřeštěnýma očima. „Tak je to lepší.“ Kate posadila na židli.


  „Omlouvám se,“ zašeptal Jerry.


  „Říznul jsi mi pití, že jo?“


  Jerry uhnul očima a přikývl. „Mrzí mě to, Kate.“


  Převalila se přes ni nová vlna rudého, palčivého vzteku. Kate ji silou vůle zatlačila zpět a zaklapla nad ní víko. Stálo ji to spoustu přemáhání, ale nevyskočila a nesnesla se na Jerryho s neředěným shugakovským hněvem. Už se jí však nepodařilo zastavit proud vyčítavých slov. „Víš o mých rodičích. Víš, jak vypadá život v rezervaci. Víš, proč nepiju a nefetuju. A přesto jsi mi říznul pití. Ty hajzle.“


  „Mrzí mě to, Kate.“


  „Lítost nestačí,“ vypáčila ze sebe, jakmile znovu věřila vlastnímu hlasu.


  Jerry neodpověděl, protože na to žádná odpověď neexistovala a oba to věděli.


  „Tak mluv, Jerry,“ pobídla ho Kate klidněji. „Pověz mi všechno. Hezky od začátku.“ Složila ruce v klíně a zadívala se na Jerryho klidným, nezúčastněným pohledem, v němž nemohl objevit ani stín dávného přátelství a náklonnosti, ani stopu po soucitu. Jerry se zachvěl, popotáhl a otřel si nos hřbetem dlaně jako desetileté dítě. Potom je oba překvapil drobným úsměvem. „Vypadáš jako socha.“


  „Pověz mi všechno,“ zopakovala Kate. „Od začátku.“


  Jerry si nervózně promnul dlaněmi stehna. „Od začátku? Začalo to před rokem, když jsem si při prvním letu sem sedl vedle Toni. Zamiloval jsem se.“ Zatvářil se trochu zahanbeně a současně vzdorovitě. „Úplně mě pobláznila. Ona… ona… ale co, k čertu, stejně ti do toho nic není.“


  „Nebylo by, kdybyste jen šukali a neporušovali zákon,“ souhlasila Kate. „Tak mluv.“


  A Jerry mluvil. Sice se snažil Toni chránit, ale i to málo, co řekl, vykreslovalo ne právě lichotivý obrázek. Jerry se do Toni možná zamiloval, ale ona si ho pojistila, zaměřila se na toho vola jako bombardéry na Berlín. Škoda, pomyslela si Kate, že i ti nejlepší chlapi přemýšlejí ptákem. A Toni Jerryho za toho jeho pěkně povodila a dostala ho přesně tam, kde ho chtěla mít. „Zpočátku šlo jen o drobné laskavosti. Sem tam mě požádala, abych jí přes bezpečnostní kontrolu pronesl balíček. Samozřejmě jsem souhlasil. Myslel jsem, že je to něco z kuchyně. Gideon vždycky nakládal lidem na cestu domů koláče nebo žebírka nebo humry. Vzpomínám, že Sally, Sandy a Hugh jednou prošli Chilkootskou stezku vybavení jen rozinkami, oříšky a arašídovým máslem ze zásob RPetCo.“


  Zpočátku Jerry tyhle laskavosti dělal každých šest sedm týdnů. Postupně mu ale Toni začala svěřovat balíček při každém letu, při němž převážel zdravotnický materiál. „Ostraha tyhle věci nikdy neprohlížela. Bylo snadné strčit Toniin balíček do bedny s červeným křížem a přihodit ho k ostatnímu vybavení.“


  Kate zavřela oči a vzpomněla si na malou, těžkou bednu, kterou pomáhala naložit při převozu Martina. Že by za její tíhu mohla kamenná miska a figurka medvěda? „Jerry, copak jsi nikdy, ani jednou, nepřemýšlel nad tím, co děláš? Nenapadlo tě, že bys mohl skončit v kriminále? Došlo ti vůbec někdy, že jsi jen prachsprostý vykradač hrobů?“


  Jerry na ni hleděl s otevřenými ústy. „Vykradač hrobů?“


  „Jak jinak bys to nazval?“


  „Jakých hrobů? Já myslel, že mluvíme o těch penězích.“


  Tentokrát klesla brada Kate. „Penězích?“


  „Ano, penězích,“ zopakoval při pohledu na její zmatený výraz. „Peníze za ten kokain.“


  „Kokain?“ papouškovala Kate.


  Chvíli na sebe mlčky civěli, Jerry překvapeně, Kate zmateně.


  Později se za to Kate trochu styděla, ale popravdě na svůj původní úkol na Slopu od onoho rána na vykopávkách nepomyslela. Nechala se rozptýlit škrabkou, kamennou mohylou, idealistickým nadšením mladých archeologů a jejich nešťastným pátráním po zmizelých artefaktech, a v závěru nemyslela na nic jiného než na figurku medvěda, kamennou misku a bůhví co všechno, co se ještě ztratilo. Okamžitě se zaměřila na Otta a po té scéně u dodávky i na Toni a Jerryho, jenže kvůli vykrádání hrobů, ne prodeji drog. Z toho podezřívala Ann McCordovou, která mohla drogy pašovat se zásilkami pro sklad a rozvážet po základně s vozíkem při úklidu. Střípky do sebe zapadaly, ale nebyla to celá skládačka.


  Neděláme to přece poprvé, McIsaacu. V Kateině mysli se vynořila vzpomínka na to, co řekla Toni Jerrymu v autě. Veškeré opojení konečně vyprchalo a Kate to zase myslelo jako dřív. „Ovšem,“ zamumlala. „Kvůli vykrádání hrobů byste mě nezabíjeli.“ Kate se náhle cítila k smrti vyčerpaná. „Toni prodává drogy.“


  „Ano.“


  „A ty jsi její mula.“ Jerry sklesle přikývl. „Jerry,“ zašeptala Kate a Jerry zrudl jako rajče.


  Znovu se mezi nimi rozhostilo ticho a Kate musela sebrat poslední zbytky sil, aby ho prolomila. „Co Chuck Cass?“


  „Co s ním?“ opáčil Jerry.


  „Slyšela jsem, co ti dneska Toni v autě říkala, Jerry.“


  Jerry vzpurně našpulil rty, ale pak si povzdechl a spustil: „Jel těžce v drogách a potřeboval si na ně vydělat. Vyhrožoval, že pokud ho k sobě nepřibereme, udá nás.“


  Kate se nezeptala, kdo Casse strčil do bazénu. Nechtěla to vědět. „A kdy jste začali pašovat ty artefakty?“


  Jerry bezděčně zabloudil očima ke krabičce na stole. „Když Leckerd otevřel vykopávky na Tode Pointu,“ přiznal Jerry dutě. „Říkal jsem si, proč ne? Je to jenom harampádí, pár starých šutrů a kostí a mrožích klů. Toni za část toho, co jsme vydělali koksem, nakupovala věci od Leckerda.“ Při zmínce o Ottovi Jerry znovu zrudl.


  „Kousek toho harampádí se vydražil za padesát pět tisíc dolarů,“ řekla Kate.


  Jerrymu spadla brada. „Cože? Pětapade?“


  „Pětapadesát tisíc.“


  „Za kus klu, který vypadal, jako by ho vydlabalo sedmileté dítě nožem na máslo?“ vyhrkl nevěřícně Jerry.


  „Obávám se, že ano,“ přikývla Kate soucitně.


  „To mi neřekla,“ zamumlal Jerry.


  „Ne,“ přitakala Kate, „to mě nepřekvapuje. Kdo další?“


  „Cože?“


  „Kdo tady ještě prodával ty drogy, vyjma tebe a Hartzlerové?“ Jerry zvedl hlavu. „Vím už toho dost, Jerry, klidně můžeš přiznat i zbytek. Bude to tak pro tebe lepší.“


  Jerry se vyčerpaně opřel o zeď. „Ann McCordová. Já nechával koks ve své kanceláři, Ann ho v noci vyzvedla a schovala ho ve svém vozíku. Šéfuje úklidové četě. Objížděla s tím vozíkem všechny pokoje na základně. Kupci nechávali peníze ve svých ložnicích, ona je při úklidu vzala a nechala jim tam koks.“


  Totéž včera ráno dělala v chodbě, kde bydlela Toni, uvědomila si Kate. „Ještě někdo?“ Vzpomněla si na informace, které Jack vyštrachal o Childressovi. „Nějaká spojka ve městě?“


  Jerry zavrtěl hlavou. „Toni nechtěla moc expandovat. Tvrdila, že čím míň nás bude, tím míň pozornosti vzbudíme.“


  „Kdo přišel s nápadem se mě zbavit?“


  Jerry uhnul pohledem. „Já.“


  Kate si vzpomněla na to, jak nemilosrdně Toni zakroutila krkem liščímu mláděti, a otřásla se odporem. „Prokristapána, Jerry, nemám ti rovnou podat oprátku? Hodláš to schytat za ni, viď? Nakráčíš si to přímo ke špalku, položíš na něj hlavu a šlus.“ Kate se naklonila blíž. „Nebavíme se tu o tvojí životní lásce. Tohle je ženská, která roztáhne nohy každému, z koho může něco vytřískat. Chrápe s Leckerdem. Po želvích závodech jsem ji viděla s dozorčím těžby, který pro ni podle všeho distribuuje matroš po těžních stanicích. Zatraceně, vždyť se plazila i po Gideonu Trocchianovi. Ten pro ni beztak sype koks ráno na koblihy.“


  „To já přišel s tím, že tě musíme zabít,“ řekl odhodlaně. Kate měla sto chutí mu jednu vrazit. Jerry si všiml jejího výrazu a přikrčil se. Stál si však za svým. „Říkala, že ji to mrzí, že si tě vážně oblíbila, ale neměli jsme na vybranou. Ne, když jsi viděla, jak přebírá tu krabičku od Leckerda a dává ji mně.“


  Kate našpulila rty. „Jo, fakt pech. Taky jsem ji měla ráda. Škoda, že ji musím zabásnout.“


  Podívala se na hodinky. Kupodivu bylo už čtvrt na šest. Za oknem byla pořád tma. Takhle na severu by v tuhle roční a denní dobu už tma být neměla, ale Kate to vůbec nedocházelo. Zvedla sluchátko telefonu a vytočila klapku strážní budky u stanice Tři. „Dave? Tady zase Shugaková. Kdy vám končí směna?“


  Z hlasu na druhém konci drátu čišelo opatrné vzrušení. „V šest.“


  „A pak se vracíte na základnu?“


  „Ano.“


  „Výborně. Přijďte rovnou do pokoje 109 v buňce OCX II. Potřebuju, abyste mi tu někoho pohlídal, než dorazí Childress.“


  Kate zavěsila a Jerry se na ni unaveně zahleděl. „Bojíš se, že uteču?“


  „Divíš se?“ opáčila věcně, bez výčitek, ale Jerry sebou přesto trhnul. „Jak dostávala drogy na Slope předtím?“


  „Jako přede mnou? Nevím. Posledních šest měsíců je pašuju já.“ Při pohledu na Katein výraz se Jerry usmál. „Na letišti v Anchorage jsem pečený vařený. S většinou sekuriťáků si tykám. Obvykle mi jen mávnou a nechají mě projít. A i kdyby mě zastavili a prohledali, našli by jen zdravotnický materiál. Když to trochu naředíš, pěkně si na tom vyděláš.“


  Řekl to tak lhostejně, beze stopy po výčitkách svědomí, že na něj Kate jen užasle hleděla. „Myslela jsem, že tě znám.“


  Jerry téměř nezřetelně pokrčil rameny. „Člověka asi nikdy úplně nepoznáš. Ne doopravdy.“


  „To nejspíš ne,“ připustila Kate.


  Dál už se Kate na nic nevyptávala, a tak seděli v tichosti až skoro do půl sedmé, kdy na dveře zabušil Dave Poss. „Nazdar, Dave,“ prohodil Jerry.


  „Čau,“ pozdravil Dave. „Jerry?“


  „Pohlídejte ho,“ ukázala Kate palcem přes rameno na Jerryho.


  Dave mezi nimi zatěkal pohledem. „Jerryho? Proč?“


  „Protože jsem to řekla. Nehne se odsud na krok, nikomu nebude volat, a když bude chtít na záchod, půjdete s ním a nechá otevřené dveře, jasné?“


  „Ano, ale…“


  „Jasné?“ vyštěkla Kate.


  Dave se napřímil. „Ano.“ Očividně chtěl dodat „pane“ a musel zatnout zuby, aby to polkl.


  „Víte, v kolik otevírá věž na letišti?“


  „Myslím, že v šest.“


  „Znáte číslo?“


  „Ano.“


  Kate si v duchu povzdechla. „A můžete tam zavolat?“


  „Ovšem.“ Dave přistoupil k telefonu, stiskl devítku pro volání mimo základnu a pak vyťukal sedm dalších číslic. Věž se ozvala po prvním zazvonění. „Čau, Clinte. Tady Dave Poss, z bezpečnosti RPetCo. Někoho ti předám – jmenuje se Kate Shugaková a má pověření přímo od Childresse.“ Podal sluchátko Kate.


  Hlas na druhém konci drátu byl upjatý a trochu podezřívavý. „Slečno Shugaková?“


  „Zdravím. Máte nahlášený let s Childressem na palubě?“


  „Ano?“


  „Víte, v kolik má přistát?“


  Ticho.


  „Víte, v kolik má přistát?“ zeptala se Kate znovu.


  „Ano,“ odpověděl hlas neochotně.


  Kate zaletěla pohledem k Daveu Possovi a přemítala, jestli je vzdorovitost dědičná, nebo jen nakažlivá. „A můžete mi to říct?“


  Hlas ještě neochotněji odpověděl: „Startovali v šest, přistát by měli v sedm hodin dvacet minut.“


  „Děkuji za spolupráci,“ prohodila sladce Kate a zavěsila. „Childress tu bude za hodinu. Pokud se do té doby nevrátím, můžete mu ho předat,“ kývla na Jerryho.


  Strážný se na Jerryho podíval a ten se zas pousmál na Kate. „Asi se nemusím ptát, kdo je na řadě.“


  „Hlavu vzhůru,“ povzbudila ho Kate, „třeba dostanete cely vedle sebe. Pak ji budeš mít jen pro sebe.“


  A s touhle podpásovkou se Kate otočila a odešla.


   


  Toni u sebe v pokoji nebyla. Ale spala tam. Postel byla rozestlaná a ručníky vlhké. Dveře z chodby se rozletěly a Kate se otočila. „Nazdar, Ann,“ pozdravila.


  Katein klidný výraz Ann očividně rozhodil. „Ahoj. Co tady děláš?“


  „Hledám Toni. Nevíš, kde je?“


  „Ne,“ odpověděla Ann automaticky, ale Kate pozorně sledovala každé její mrknutí.


  Ohlédla se na prázdnou postel. „Je s Ottem,“ domyslela si. „Na vykopávkách.“ Otočila se zpátky k Ann. „Že ano?“


  Ann o krok ustoupila. Kate zavrtěla hlavou. „Pozdě. Jerry mi už všechno řekl. Vrať se do svého pokoje a počkej na ochranku.“


  Ann zavrtěla hlavou a dál ustupovala. „Ani mě nehne.“


  Kate se krátce, nevesele zasmála. „Tak utíkej.“ Prosmekla se kolem Ann na chodbu a ještě jednou se ohlédla. „Ale kam půjdeš?“


  Toniina dodávka před budovou nestála a Kate zamířila do garáže, kde opět narazila na Calea Yarborougha, který právě couval ven. Kate na něj zamávala a Yarborough zastavil a s nakvašeným výrazem stáhl okýnko. „Co chcete?“


  „Vaše auto,“ oznámila mu Kate a otevřela dvířka. Pouštěla se do ní zima a Kate měla co dělat, aby jí necvakaly zuby. „Ven.“


  Yarborough na ni nevěřícně zíral. „Vylezte z toho zatracenýho auta,“ rozkázala mu Kate. „Já jsem Kate Shugaková,“ připomněla mu.


  „Vím, kdo jste,“ vyštěkl zuřivě, „a taky vím, že jste obyčejná dělnice. Kde berete tu drzost mě vyhazovat z vlastního auta?“


  „Jsem zvláštní vyšetřovatelka,“ vysvětlila Kate. „Najal mě John King osobně, abych zjistila, kdo na téhle straně pole prodává drogy. Viníky jsem vypátrala a ráda bych je dopadla, než sednou na první letadlo do Ria.“


  Yarborough na ni tupě civěl. Kate ho popadla za loket a strhla ho ze sedadla.


  „Childress už je na cestě. Přistane v Prudhoe před půl osmou. Vyzvedněte ho a dojeďte za mnou na Tode Point.“ Nasedla za volant.


  „Vyzvednout ho? A jak ho mám asi vyzvednout, když mi kradete auto?“ vřeštěl za ní.


  „Vždyť to tu máte na povel, nějak si poraďte!“ křikla na něj Kate.


  Kate se vymotala ze základny a najela na Páteř. Všimla si, že namísto svítání je venku čím dál větší tma. Bála se, že na ni stále působí oblbováky, které jí dal Jerry do pití, ale potom si uvědomila, že se na pole žene oblak husté mlhy a sněhové vánice, jež postupně pohlcovala vše, co jí stálo v cestě: vrty, budovy, potrubí, cesty. Ulevilo se jí, že přece jen nepřichází o rozum, a potom zaklela a dupla na plyn. Chtěla se pokusit té zlověstné stěně utéct.


  Jenže to by nedokázal nikdo. Byla to pramáti všech jarních bouří a zaútočila na přední sklo auta právě ve chvíli, kdy Kate odbočila z Páteře na přístupovou cestu k Tode Pointu.


  Pohltila ji bílá tma. Kate neviděla na krok před sebe, natožpak na ukazatele na okraji silnice. Během několika vteřin klesla teplota snad o dvacet stupňů. Do auta se opřel poryv větru, který s Kate zacloumal jako s posledním oříškem v plechovce. Musela zpomalit do kroku a jen se modlila, aby ji další poryv větru nesmetl i s autem ze silnice. Kdyby na to došlo, pomyslela si se záchvěvem hysterie, pak by možná měla rovnou pokračovat dál na východ a utéct přes hranice do Kanady. Nerada by totiž Yarboroughovi vysvětlovala, proč je jeho auto na šrot.


  Při minulé návštěvě jí cesta z Páteře k vykopávkám trvala patnáct minut, nyní zabrala skoro hodinu. Namísto chodidel měla dva kusy ledu, na čele jí perlil studený pot a ruce měla přimrzlé k volantu. Konečně ve vánici před autem zahlédla pevnější obrys. Dupla oběma nohama na brzdu. Auto sebou trochu smýklo a zastavilo se těsně před tenkou plechovou stěnou přívěsu.


  Kate ze všech sil otevřela dvířka proti větru, který je okamžitě přibouchl a praštil ji s nimi po holeních pohmožděných z cesty do schodů u Dekompresní soupravy Čtrnáct.


  Když se jí konečně podařilo vystoupit, vítr dvířka zabouchl a Kate bylo naprosto jasné, že už se jí je nepodaří otevřít. Pokud se nedostane do přívěsu, umrzne. Jablko nepadá daleko od stromu, pomysleli by si někteří, kteří věděli, jak dopadla Kateina matka. Kate se snažila udržet ve větru rovnováhu a překonat hlásek, jenž jí šeptal: „Vždyť jsi k smrti unavená, co kdybychom se na chviličku posadily a odpočinuly si?“


  V duchu zaslechla hlas Cindy Sovalikové. Je to nebezpečné, varovala ji žena. Je to nebezpečné.


  Kate přimhouřila oči proti sněhu, který ji štípal do tváří, a rozhlédla se. Napůl čekala, že se stařena z vánice náhle vynoří. Nevynořila, ale jistota v tom hlase Kate pobídla k činu. Se skloněnou hlavou se prodrala závějemi, jež se kolem auta rychle vršily, a po hmatu došla podél stěny přívěsu až ke dveřím. Zabušila na ně pěstí. Po chvíli se otevřely a šokovaný hlas vyjekl: „Kate! Co tady proboha děláš?“


  Pár silných rukou ji vtáhl dovnitř a Kate se zhroutila na podlahu a se sípáním rozmrkávala krystalky ledu z očí. Potom se konečně rozhlédla po znepokojených tvářích v přívěsu. „Chrisi,“ zachraptěla.


  „Co tady děláš, Kate? Vždyť jsi tam venku mohla umrznout! Karen, kde máme termosky? Nalijte jí hrnek kakaa.“


  V dlaních jí přistál horký šálek. Kate ho málem upustila. „Počkej, pomůžu ti,“ řekl kdosi a přidržel jí hrnek u rtů. Kate si vděčně lokla.


  „Ještě?“ zeptala se Rebecca. „Ne? Dobře. Na, Kevine, vezmi to. Pojď, Kate, posaď se na židli.“


  Kate poslechla a pak si přiložila ruku k tváři. Musela silně zatlačit, aby vůbec cítila dotek vlastních prstů. Rozhlédla se. „Kde je? Kde je Otto? Je s ním Toni Hartzlerová?“


  Všichni rázem utichli, ale jen na chviličku. „Jak to víš?“ zeptal se Chris ostražitě.


  „Kde jsou, u vykopávek?“


  Chris se ohlédl na své kolegy a pak se otočil zpátky ke Kate a pomalu přikývl. „Včera odpoledne jsme našli hrob. Strávili jsme tu celou noc, jen Otto odjel asi kolem desáté. Ráno se vrátil i s Toni. Vyrazili k vykopávkám jako první a my se k nim chtěli zrovna přidat, když se přihnala ta bouře.“


  „Ty artefakty se pořád nenašly?“


  Chris strnul a znechuceně se zašklebil. „Ne.“


  „Ukradl je Otto.“ Přívěsem se rozezněla kakofonie rozhořčených výkřiků. Kate vstala a archeologové znovu utichli.


  Chrisovi bylo jasné, kam má Kate namířeno, a vůbec se mu to nelíbilo. „Nemusíš jít za nimi, Kate. V tomhle se daleko nedostanou.“


  Kate za sebou měla dlouhou noc a podle všeho měla před sebou ještě delší den. Při smyslech ji držel jen instinkt a adrenalin. Vyrazila na Tode Point dopadnout Toni Hartzlerovou a nespočine, dokud ji nebude mít před sebou. Tvrdošíjně zavrtěla hlavou a prosmekla se kolem Chrise ke dveřím. „Kevine, dej mi svoje rukavice,“ zaslechla za zády Chrisův hlas. „Karen, hoď mi svoji beranici.“


  „Zbláznil ses, Chrisi? Jestli se chce zabít, fajn, ale ty nemusíš…“


  „Dej mi ty zpropadený rukavice!“


  Kate rozrazila dveře, klopýtavě seskákala ze dvou schůdků a poslepu vykročila do vánice. Chris jí byl v patách. „Tudy ne!“ vykřikl přes vítr a chňapl Kate za paži. „Tudy! Ještě před tou bouří se nám podařilo napnout bezpečnostní lano!“


  Kate se ho držela za lem kabátu a s téměř zavřenýma očima vrávorala za ním. Několikrát zakopla a málem spadla a Chris pokaždé počkal, až se jí podaří nabýt rovnováhu. „Tady!“ vykřikl konečně.


  Kate mu nakoukla přes rameno a spatřila ve sněhu hroudu, která docela dobře mohla být střechou vykopaného úkrytu. Chris ji stáhl ke dveřím a zabušil na ně. „Otto! Otto, to jsem já, Chris! Pusť nás dovnitř!“


  Dveře se bez varování otevřely. Chris jimi proletěl a Kate dopadla přímo na něj.


  Zvedla hlavu a střetla se s šokovaným pohledem Toni Hartzlerové. Brunetka právě dřepěla nad ledabyle vykopanou hromádkou hlíny, kostí a artefaktů. Vůbec se to nepodobalo úhledným rozparcelovaným sekcím, které Kate viděla při své první návštěvě. V jedné ruce držela Toni škrabku, jako by se jí v hlíně prohrabovala.


  „Otto!“ vyjekl Chris. „Co to tu ksakru děláte? Nemůžete…“


  Toni vyskočila, přeletěla chumel těl na prahu a zmizela ve vánici.


  Kate vyrazila za ní.


  „Kate!“ křičel Chris. „Kate! Ne! Kate!“


  Toni se s funěním prodírala závějemi. Kate byla třemi dlouhými skoky u ní a srazila ji k zemi.


  „Ty hnusná svině!“ zavrčela Toni a snažila se ji setřást. Byla větší než Kate, v posledních čtyřiadvaceti hodinách ji nikdo nezdrogoval, a navíc na rozdíl od Kate očividně ukořistila i pár hodin spánku.


  Jenže Kate byla vzteklejší. Toni se jí pokoušela vykroutit a Kate se s ní ve sněhu překulila, znovu a znovu, dokud zády nenarazila na cosi tvrdého. Zvedla hlavu, zamrkala a spatřila kamennou mohylu. Několik balvanů po nárazu spadlo. Toni jeden z nich popadla a chystala se s ním praštit Kate do hlavy.


  Kate se znovu překulila a pak rychle uskočila před škrabkou v Toniině ruce. Krkavčí pařáty minuly její tvář jen o pár centimetrů. Toni vyskočila na nohy a rozběhla se a Kate opět utíkala za ní. Tentokrát ji dostihla až po šesti velkých skocích. Škrabka odletěla stranou. „Zatracená mrcho!“ Toni nabrala Kate loktem do žeber, až jí vyrazila dech a pak se rychle otočila a praštila ji do monoklu, který jí udělala už v noci.


  „Jau!“ Kate se pokusila znehybnit Toniinu ruku, což bylo pekelně těžké, protože Toni na sobě měla tlustou bundu. Toni ji nakopla kolenem do břicha. „Uuuf!“


  Vítr vháněl Kate sníh do očí i za límec košile. Džíny měla mokré až ke kolenům a prsty v holínkách vůbec necítila. Sebrala poslední zbytky sil. Toni se jí vysmekla a začala se plazit pryč a Kate se rozmáchla a praštila ji pěstí do zátylku. Žena zasténala a na okamžik znehybněla a Kate, která cítila odraz té rány až v páteři, se bezvládně zhroutila na Toniino tělo. Další zasténání a další chvilka požehnaného klidu ve sněhové bouři.


  A pak se s Kate ta potvora začala znovu prát. Kate nemohla uvěřit, kolik páry se skrývá pod tím štíhlým, vyfintěným zevnějškem. „Do prdele!“


  Válely se ve sněhu a snažily se získat nad tou druhou převahu a pak Kate znovu zády narazila do něčeho tvrdého. Nejprve si myslela, že se dokutálely zpět k mohyle, ale když vzhlédla, spatřila nad sebou trubky a ventily opuštěného vánočního stromku.


  Toni využila její chvilkové nepozornosti a praštila ji do pravého ňadra. Přes Kate se přelévaly vlny bolesti. Kdosi vykřikl. Kate otevřela oči a zjistila, že se Toni škrábe na všechny čtyři.


  Kate popadla spalující zuřivost a přiměla ji se na druhou ženu bezhlavě vrhnout. Přeletěly plůtek kolem ústí vrtu a dopadly tvrdě na zem. Toni tvrději, protože byla vespod. Kate se v záchvatu vzteku nějak podařilo strčit ruce pod límec Toniiny bundy. Obemkla prsty kolem štíhlého krku a stiskla. Toni zpočátku bojovala, ale pak jí začal docházet kyslík.


  Kate viděla rudě a bez přemýšlení Toni škrtila čím dál silněji. Toni se dusila a sápala se Kate po rukou, ale marně.


  „Kate!“ ozval se zezadu hlas Chrise Hellera. „Kate! Přestaň! Pusť ji!“ Chris chytil Kate za ruce a snažil se uvolnit její sevření na Toniině krku. „Pusť ji!“


  Je to nebezpečné. Kate v uších znovu zazněl hlas Cindy Sovalikové. Je to nebezpečné.


  Kate roztřeseně povolila stisk a svalila se z Toni na stranu. Toni začala sípavě kašlat a lapat po dechu.


  „Ježíši, Kate!“ Chris na ni zíral vyděšenýma očima.


  Kate se vyhrabala na nejisté nohy.


  Toni k ní vzhlédla. „Blbá svině,“ zakrákorala a kopla Kate do pravého kolene.


  Kate vystřelila do nohy ostrá bolest a koleno se pod ní málem podlomilo. V tu ránu byla zuřivost zpět. Kate ženu popadla, zvedla ji ze země a přinutila ji pokleknout přes vánočním stromkem. „Olízni to,“ zakřičela na ni přes kvílení větru a přitlačila jí hlavu k trubce.


  „Zbláznila ses, Kate?“ vyjekl Chris a pokusil se je od sebe odtrhnout.


  „Ne,“ vykřikla Kate a setřásla ho. „Olízni to!“


  Vítr skučel a proháněl kolem nich sníh. „Ne,“ zaskřehotala Toni.


  „Kate!“ kvílel Chris. „Ne!“


  „Olízni to,“ přikázala Kate potřetí, chytila brunetě obě ruce jako do svěráku, až žena vykřikla bolestí, a ukazovákem a palcem druhé ruky stiskla Toniin nos. Průvodkyně sebou mrskala a snažila se vysvobodit.


  Každý nádech Kate spaloval plíce, v uších jí dunělo a svaly na nohách se chvěly vyčerpáním, ale ruce se nevzdávaly. „Olízni tu trubku!“


  „Naser si,“ zalapala po dechu Toni a po dalším marném pokusu vykvikla bezmocí. „Naser si! Máš být mrtvá! Máš být kurva mrtvá!“


  „Dělej! Hned!“


  Toni se znovu slabě vzepřela, ale Kate nepolevila. Z úst jí vyletovaly oblaky dechu, které vítr okamžitě rozfoukával na všechny strany. A pak konečně ucítila štiplavý pach teplé moči a věděla, že vyhrála. Toni otevřela pusu a vyplázla jazyk. Přiložila ho k trubce, k níž ve vteřině přimrzl, a zasténala bolestí.


  Kate se napřímila a udělala jeden roztřesený krok vzad. Toni sebou škubla, jako by se chtěla odtrhnout, ale jazyk ji držel spolehlivěji než jakákoli pouta.


  Jeden obzvlášť silný poryv větru srazil Chrise na kolena. „Panebože, Kate,“ vykřikl, „přece ji tady nenecháme. Umrzne.“


  „Žádná škoda,“ opáčila Kate.


  „Kate!“


  „Je to jarní bouře,“ houkla na něj Kate. Vztek už z ní vyprchal a zanechal po sobě jen vyčerpání a rozklepané svaly. „Přežene se stejně rychle, jako se přihnala. Pak se oteplí.“


  Kate doklopýtala ke kamenné mohyle a sehnula se k zemi. Po chvíli ve sněhu objevila kámen, kterým ji Toni chtěla praštit, a položila ho na vrcholek mohyly. Zdálo se jí, že vidí balvany ostřeji a jasněji, a došlo jí, že měla pravdu. Vítr slábl a bouře ustupovala.


  Toni za nimi zoufale vzlykala. „Omóc! Omóc! Á mznu! O olí!“


  „Jsi blázen, Shugaková, víš to?“ zeptal se roztřeseně Chris. „Jsi totální magor!“


  Je to nebezpečné, tvrdila jí Cindy Sovaliková.


  Kate se otočila a zakopla o škrabku. Opatrně ji zvedla a uctivě ji v náručí odnesla proti větru a sněhu zpět do vykopaného úkrytu.


   


  Jedenáct


   


  „Proč vás tam nezamkli?“


  „Ty dveře zamknout nejdou, ani z jedné strany. Navíc by museli zamknout hned troje, ty od Soupravy Sedm, ty od velína a požární východ. Nepočítali s tím, že bych vyvázla. Byla jsem úplně mimo a oxid siřičitý zabíjí docela rychle. Přinejmenším nám to tvrdili na školení.“


  „Obvykle vás zabije ještě dřív, než ho vůbec ucítíte,“ přitakal John King s napjatým hlasem a ponurým výrazem. „Měla jste kliku.“


  Jack vyhlédl z okna svého obývacího pokoje, které sloužilo jako důmyslné pozadí pro jeho strnulá ramena.


  „Takže za tím byli Hartzlerová s McIsaacem a McCordovou,“ zrekapituloval Childress a probodl Kate pohledem. „Ještě někdo?“


  „Toniin dodavatel tady ve městě, ale toho už přenechám vám. Chtěli jste to svinstvo dostat ze základny. A už tam není.“ Prozatím, dodala v duchu.


  Childress upjatě přikývl. Nejspíš ho napadlo totéž.


  „A pokud jde o ty krádeže na vykopávkách,“ nakousla Kate.


  „Co s nimi?“ opáčil King.


  „Jakmile jsem se vrátila do toho úkrytu, začal Otto zpívat. A nezmlkl až do Childressova příjezdu. Jerry McIsaac převážel artefakty na nosítkách vedle pacientů. Jak víte, tyhle pacienty nakládají do letadla pomocí vysokozdvižných vozíků.“


  „Takže žádná bezpečnostní kontrola,“ pokýval hlavou Childress.


  „Přesně tak. Těžko říct, kolik toho od otevření vykopávek vyvezli.“


  „Hartzlerová mlčí jako hrob,“ podotkl Childress. „Policie z ní nic nedostala a zatím nenašli ani žádné záznamy.“


  Kate přikývla. „Na Slopu jsem taky nic neobjevila. Vsadím se, že si žádné ani nevedla. Prodávala za hotové. Můžete se jen posadit k jejímu telefonu a doufat, že se někdo ozve, než se to celé provalí. Chris Heller prochází záznamy nalezených artefaktů. Je to chytrý kluk,“ dodala Kate. „Nesrovnalosti vyčmuchal už pár dní po příjezdu. Teď se snaží spojit s Leckerdovým předchozím týmem, aby zjistil, jestli si nevšimli něčeho podezřelého.“


  „Mně jsou nějaké kamenné nožíky a medvědí drápy ukradené,“ vyštěkl King.


  „Ale mně ne,“ štěkla po něm Kate nazpátek a vyzývavě čelila jeho pronikavému pohledu. „Archeologové se zmínili o jednom zákonu – zákon na ochranu archeologických zdrojů. Schválili ho v roce 1979 a před pár lety ho rozšířili a z poničení místa nálezu udělali trestný čin.“


  „No a?“


  „Federální trestný čin,“ dodala Kate.


  „No a?“


  „Takže,“ zamumlal Childress s pohledem upřeným na Kate, „pokud by se náhodou vykroutili z toho prodeje drog, jak už se koneckonců párkrát stalo, mohl by je státní návladní usmažit na… jak že to bylo? Zákonu o ochraně archeologických zdrojů. To není špatný nápad, Shugaková,“ uznal Childress nabručeně.


  A samozřejmě musel vzápětí tuhle chabou pochvalu shodit poznámkou: „I tak si myslím, že by si s tím poradila bezpečnost RPetCo.“


  „Ano,“ souhlasila Kate, „určitě poradila, stejně jako já, možná lépe, už jen proto, že vaši lidé Slope znají, zatímco já tam byla poprvé.“ Childress šokovaně vykulil oči. „Ale nepodařilo by se vám to tak rychle. Měla jsem štěstí. Znala jsem jednoho z hráčů a on znal mě a věděl, čím jsem se v minulosti živila. Já možná Jerryho zpočátku nepodezřívala, ale on mě ano, a když se o své obavy podělil s Toni Hartzlerovou…“ Kate pokrčila rameny. „Stačilo už jen sedět a čekat na jejich další krok.“


  A nechat se přitom dvakrát nebo třikrát skoro zabít, dodal Jack v duchu.


  John King vstal a podal Kate obálku. „Vaše poslední výplata.“


  Kate obálku převzala. „Kingu?“


  „Ano?“


  „Mohl byste mi vysvětlit, co dělá na Tode Pointu ten vánoční stromek?“


  „Do toho vám nic není,“ odsekl Childress.


  King ho umlčel zvednutou rukou. Na čočkách brýlí se mu odrazilo světlo a zakrylo jeho výraz. „Byl to průzkumný vrt, v šedesátých letech. Už se nepoužívá.“


  „Na to jsem se neptala. Ptala jsem se, proč je na Tode Pointu.“


  „Nepoužívá se,“ zavrčel King podrážděně. „Už před lety jsme ho uzavřeli.“


  Kate přikývla. „Ve státních smlouvách o pronájmu půdy za účelem těžby ropy a plynu se jasně píše, že všechna nepoužívaná zařízení musejí být odstraněna a místo uvedeno do původního stavu.“


  King zrudl jako rajče. „To heblo je tam už dvacet let!“


  Kate zachovávala klid, dokonce byla milá. „Tode Point je místo archeologických vykopávek a také národní kulturní památka. Ústí vrtu tam nemá co dělat. Neměl by tam být ani vrt. Vsadím se o poslední cent, co jste mi zaplatil, že na tohle místo žádná smlouva ani nebyla.“


  „A co s tím mám podle vás dělat?“ opáčil King jízlivě.


  „Chci, abyste ho odstranil. Hned. Chci, abyste strhl ten plot, rozmontoval trubky a odvezl každý kamínek štěrku, co jste tam navezli. Chci, abyste tam znovu vysadil trávu a pak se modlil, aby rostla rychle a aby se tam ještě rychleji vrátily husy.“ King zavrčel a Childress vztekle zaklel. Kate se jen usmála. „Archeologové tam minulý týden objevili pohřebiště, Kingu. Jestli se vám tenhle plán nelíbí, můžu se je pokusit přesvědčit, že ten zesnulý byl legendární šaman, ten vykopaný úkryt oltář a celé to místo je posvátné. Nemělo by to být těžké,“ dodala s úsměvem. „Jsou tak vděční, že jsem dopadla Otta při činu, že mi uvěří všechno.“


  John King otevřel ústa, aby zadupal Kate do země, ale než začal vřískat, vložil se do diskuse Jack u okna. „Dovolte mi připomenout, že Kate je vnučkou Jekateriny Shugakové, Kingu.“


  King ústa slyšitelně zaklapl. I tak jednostranně zaměřený člověk jako John King o Jekaterině Shugakové slyšel. Rozhostilo se krátké vzteklé ticho.


  „Fajn,“ zavrčel King nakonec. „Ten zatracený vánoční stromek odstraníme.“


  „Včetně plotu a štěrku a znovu to místo osadíte.“


  „Už jsem řekl, že to uděláme!“ zavyl King a vydusal ven. Childress ho následoval a práskl dveřmi tak silně, že se Jackův dům otřásl v základech.


   


  „No…“ Jack strčil ruce do kapes a začal neklidně přecházet po místnosti. „Znovu jsem se tě pokusil zabít a zas mi to nevyšlo.“


  „Přestaň s tím.“


  „Dobře,“ přikývl Jack. „Už to zkoušet nebudu.“ Uhýbal před ní pohledem a snažil se nevnímat obrovský monokl, který se jí rozpínal po polovině obličeje a hrál všemi odstíny fialové a žluté.


  „Nech toho,“ řekla o něco rázněji Kate.


  Jack si zhluboka povzdechl. „Promiň. Nechtěl jsem se chovat jako neandrtálec.“


  „To ti tak baštím,“ usmála se Kate. „Jacku?“


  „Co?“


  „Už žádné případy s narkotiky, jasný? Drogy dokážou oblbnout i ty nejchytřejší lidi a proměnit je v chamtivé blbce. Nepotřebuju to vidět na vlastní oči.“


  „Už žádný narkotika,“ souhlasil Jack.


  „A ani případy na Slopu.“


  „Proč ne?“ nechápal Jack. „Vždyť si tam nemusíš ani stlát postel.“


  „Právě proto, že si tam nemusíš stlát postel. Není to skutečný život. A to je nebezpečné.“ Kate se odmlčela a Jack čekal. „Vyděsilo mě to.“


  „V jakém smyslu?“


  Kate se zamyslela a pak se zamračila. „Líbilo se mi to,“ přiznala. „Celé to místo je neskutečné a lidi se tam nehlídají a mně se to líbilo. Užívala jsem si steaky v úterý a ve čtvrtek a žebírka v neděli. Líbilo se mi, že si nemusím stlát postel, vařit si a umývat nádobí. Že jsem tisíc kilometrů od běžných povinností a starám se jen o svoji práci. Líbily se mi ty peníze. Ta soudržnost a želví závody a Bellin kovbojský obleček a Japonec, co chtěl vidět čuňáky. Bavilo mě to.“


  „Pánbů s námi a zlé pryč,“ vydechl Jack. „Ty snad nakonec přece jen budeš člověk, Kate.“ A rychle, než stačila něco odseknout, dodal: „Ty smlouvy o pronájmu, cos citovala Kingovi… myslel jsem, že obnova místa je na zvážení zadavatele?“


  Kate pokrčila rameny. „Jestli je King příliš líný na to, aby si přesné formulace sám dohledal, pak smůla.“


  Jack se bezděčně zakřenil a rychle úsměv skryl. Na chvíli se ponořili do ticha. „Na Hartzlerovou jsi byla trochu tvrdá, nemyslíš?“


  „Většinu jazyka zachránili, co víc bys chtěl?“


  „Měla omrzliny na rukou i na chodidlech,“ podotkl Jack suše.


  „No jo, co naděláš? Ještěže má teď namířeno někam, kde se o topení nemusí starat.“


  Jack zavrtěl hlavou. „Jsi pěkná mrcha, Shugaková.“


  „A ty zas lichotník.“ Prohrábla si vlasy. „Měla bych zavolat na nádraží a zjistit, v kolik mi to zítra jede.“


  Jack s rukama v kapsách vyhlédl z okna. „Mohla bys zůstat.“


  „Ne, nemohla,“ opáčila Kate s překvapivou něhou v hlase.


  „Ani kvůli obchoďáku? Kvůli knihkupectví?“ Mně? dodal v duchu, ale nahlas to nevyslovil.


  Kate ale jako by ho slyšela. „Ne.“


  Přestože to Jack čekal, i tak měl pocit, jako by ho praštila do břicha. „Můžu vědět proč?“


  „Jacku,“ povzdechla si Kate při pohledu na jeho tvrdošíjně zaťatou čelist. „Líbí se mi na usedlosti.“


  „Jsi tam sama.“


  „Ano,“ přikývla Kate. „A to je jeden z důvodů, proč to tam mám ráda. Můžu si pustit hudbu na plné koule a dát se do úklidu třeba v jednu ráno, když mám zrovna chuť. Můžu si prdět dle libosti.“ Znovu si povzdechla. „Nesnáším televizi. Nesnáším řev přistávajících letadel nad střechou. Nesnáším auta, ve kterých hraje rap tak nahlas, že se mi z toho otřásají okna v rámu.“


  „Bacha na jazyk, můj syn – budoucí rapová hvězda – je právě nahoře.“


  Kate se zadívala na Jackova záda. „A já nejsem máma,“ dodala tiše.


  „Miluju tě,“ řekl Jack. Poprvé po pěti letech se odvážil ta slova pronést nahlas. Poprvé se nebál, že Kate vezme do zaječích.


  Kate ho objala zezadu kolem pasu. „Já vím.“ Jack se pokusil v jejím objetí otočit, ale ona mu to nedovolila. „Já vím.“


  Jack vytáhl ruce z kapes a položil je na Kateiny. „Aspoň jsem tě načas finančně zaopatřil. Pokud z tebe Johnny nevymámí i poslední cent na hry na tu proklatou konzoli, cos mu koupila.“ Na chvíli se odmlčel. „Co se děje? Mluv se mnou.“


  Kate zavrtěla hlavou. „Nevím. Nevím, jestli to dokážu vysvětlit.“ Zněla nejistě a váhavě, jako by si z ní slova hledala cestu sama. „Vzpomínáš na tu mohylu, o které jsem ti vyprávěla?“ Jack přikývl a Kate pokračovala. „Bylo hrozně zvláštní tam stát a dívat se na hromadu kamení, kterou před tisíci lety navršil nějaký můj předek, aby zahnal stáda karibu tam, kde je chtěl mít. A pak jsem zvedla hlavu a uviděla ten vánoční stromek a chtěla jsem něco zničit.“


  „Proč?“


  „Nejprve jsem to taky nechápala. Lidé vládnou zemi už od dob, kdy se zvedli na dvě nohy. Ta mohyla to jasně dokazuje. A ten vrt v pozadí je jen ukázkou toho, že jsme časem začali používat sofistikovanější metody. Ačkoli ne zas tak sofistikované,“ dodala. „Věděl jsi, že tam nahoře vlastně ropu ze země vůbec nepumpují? Celá ta struktura je jeden obrovský papiňák. Prorazí do něj díry a rychle uskočí, aby jim ropa, co sama vyletí ven, neprskla do oka.“


  „Myslím, že takhle snadný to není.“


  „Možná ne,“ připustila Kate.


  Jack jí promnul ruce. „Takže jsi měla vztek?“


  Kate se zamyslela a pohladila ho tváří po zádech. „Asi jo,“ řekla nakonec. „Nejspíš jde o to, kolik škod způsobí a jakou spoušť po sobě zanechají. Učili mě, že máš něco vracet. V naší vesnici platí staré způsoby, správné způsoby, které říkají, že nemůžeš jen brát, musíš i vracet. Nějak, jakkoli. V Prudhoe jen bereme. Vykrádáme největší hrob na světě. Krucinál,“ vydechla znechuceně, protože nedokázala najít správná slova, „neumím to vysvětlit. Kašli na to.“


  Jack chvíli mlčel. „Na něco se tě zeptám. Jak ses sem dostala?“


  Kate si odfrkla. „Já ty argumenty znám, Jacku. Skútr, vlak, auto, to všechno jede na ropné produkty.“


  „Takže? Co bychom měli dělat?“


  „Nevím. Něco jiného. A měli bychom na to přijít brzy.“


  Tohle byla ta správná chvíle. Jack se otočil a Kate při pohledu na jeho výraz vytřeštila oči. „Co? Co se stalo, Jacku?“


   


  Zásuvka vyjela ze zdi. Igelitový pytel se rozepnul. Kate se zadívala na snědý, vrásčitý obličej. Unavené oči byly zavřené. „To je on.“


  Jack kývl na pracovníka márnice. Muž pytel znovu zapnul a zasunul tělo zpět.


  „Jak zemřel?“ zeptala se Kate v chodbě. Její nakřáplý hlas zněl bez emocí ještě hrozivěji než obvykle.


  Jack jí stiskl rameno. „Tohle bude tvrdý, Kate.“


  Katein trpělivý, neochvějný pohled Jackovi připomněl verš, co mu na střední vtloukla do hlavy učitelka literatury. Vždyť přec nesmrtný bůh nám určil, nebohým lidem, pořád v trampotách žít – však sám jest zármutku zbaven… Vzmuž se… Říkal to Priamos Achillovi? Ne, Achilles Priamovi. Poté, co zabil Hektóra.


  Kate čekala a Jack se vzmužil. „Našli ho v neděli ráno, ve vchodu jednoho obchodu v centru.“


  Kate nehnula ani brvou. „Umrzl?“ Jack přikývl. „Opilý?“


  „Dvě celá jedna promile.“


  Kate zacukal ve tváři sval. „Nikdo ho neviděl?“


  „Pokud ano, pak ho považovali jen za dalšího opilce spícího na ulici.“


  „Ovšemže ano,“ odtušila Kate. „Jak se jmenoval?“


  „Emil Johannson.“


  Kate chvíli mlčela a pak Jacka překvapila neveselým smíchem. „Emil Johannson. Poctivé jupické jméno.“


  Na ulici před márnicí Kate vytáhla z kapsy figurku vydry. Jack stál trpělivě vedle ní a sledoval, jak něžně hladí zvířecí tlapičky a křivku ocasu. „Víš, co je vtipné, Jacku? Když mi Jerry začal vykládat, jak převáželi zboží, myslela jsem, že mluví o těch artefaktech. Na koks jsem ani nepomyslela. Bylo mi úplně fuk, jestli si lidi na základně prohánějí nosem kila kokainu od nevidím do nevidím. V duchu jsem viděla jen toho starce s krabicí mrožoviny, kterou by s radostí vyměnil za lahev pálenky.“


  „Co s tím provedeš?“


  „S těmi figurkami?“


  „Jo.“


  Vydra ji sledovala zpoza zvědavě zvednutých fousků. „Ještě nevím.“


  Uhlově černá očka se zaleskla na slunci. Jarní vánek pročísl mrožovinovou srst.


  A Kate náhle věděla.


   


  Dva dny nato už seděla v babiččině kuchyni v Niniltně. Okny pronikal dovnitř proud slunečních paprsků, které pozlacovaly ošoupané linoleum a naftová kamna. Slunce se Jekaterině opíralo do zad, takže Kate nedokázala rozluštit stařenin výraz. „Přišla jsem tě požádat o laskavost, emaa,“ řekla Kate.


  Stařena dlouho mlčela. „Jak zemřel?“ zeptala se nakonec.


  „Na tom už nezáleží,“ povzdechla si Kate. „Zkrátka je mrtvý.“


  Další odmlka. „Jak se jmenoval?“


  „Emil Johannson. Znáš nějaké Johannsonovy ze Svatého Vavřince?“


  „Možná.“


  Kate popostrčila krabičku k babičce. „Tohle patří jim. Vrátíš to?“


  Ticho se protahovalo. Kate začala počítat částečky prachu třpytící se ve slunci. Konečně se stará žena pohnula. „Proč jsi to udělala, Katjo?“


  Kate nepředstírala nevědomost. Nepatrně pokrčila rameny. „Chtěla jsem se podívat na Slope.“


  „Na kivgiq v Barrow se tě snažím dostat už tři roky,“ vyčetla jí babička kysele.


  Kate zacukaly koutky. „Možná s tebou letos pojedu.“ Před očima jí vytanula tvář Cindy Sovalikové. Kate by se ráda se starou ženou setkala znovu a promluvila si s ní. Stařena ji mohla mnohému naučit. „Chtěla jsem poznat Prudhoe. Zajímalo mě, proč je kolem toho takový humbuk. Ropa nám platí elektřinu, zatraceně, vždyť jsme díky tomu městu postavili elektrárnu.“ Kate se odmlčela a pak dodala: „Chtěla jsem tu nestvůru vidět na vlastní oči a zblízka.“


  „A cos zjistila?“


  „Má lidskou tvář, emaa,“ řekla Kate. „A ten projekt samotný je opravdu působivý. Ne tak působivý jako Kanuyacký měděný důl, to uznávám, protože kvůli tomu tahali vybavení přes hory, řeky a ledovce na vlastních zádech. Žádné zásobovací cesty ani letiště. Ale i tak na mě Prudhoe udělalo dojem. A odvedli tam dobrou práci. Nevím, jestli by se tak snažili, kdyby jim vláda a grínpísáci neustále nedýchali na krk, ale každopádně to zvládli na jedničku.“


  „A teď?“


  „Teď? Úkol jsem splnila. A jsem doma.“ Kate se zadívala přes stůl na babiččinu tvář. Z každé vrásky čišel věk, moudrost a autorita. Kate potřebovala, aby jí Jekaterina porozuměla. „To není omluva, emaa. Nemrzí mě, že jsem tam jela.“ Kate se zhluboka nadechla. „Mrzí mě, že ti to ublížilo.“ Ztěžka polkla a vypáčila ze sebe: „Odpusť mi, prosím.“


  Stařena dlouho mlčela a pak promluvila tichým, zranitelným hlasem, jaký u ní Kate ještě nikdy nezažila. „Víš, jak moc mě ranilo, když ses po otcově smrti rozhodla žít s Abelem, a ne se mnou, Katjo?“


  „Teď už ano,“ opáčila Kate něžně. „Ale byla jsi to ty, emaa, kdo mi řekl, že půdu nevlastníme my, že to ona vlastní nás. Nemohla jsem to tam opustit. Nemohla.“ Kate ke své hrůze zjistila, že se jí stahuje hrdlo slzami. Zoufale se snažila uklidnit.


  „Byla jsi to jediné, co mi po nich zbylo.“


  „Po jejich smrti bylo to místo to jediné, co ze mě zbylo mně,“ hlesla Kate. „A stále je.“


  Jekaterina zvedla hlavu a pozorně se na Kate zadívala. „Tomu asi nerozumím.“


  „Ale, emaa,“ uchechtla se chraplavě Kate, „nemusíš tomu rozumět. Musíš to jen přijmout.“


  Kate uhnula před babiččiným pohledem a otočila hlavu k desítkám rodinných fotek na zdi. Někde tam byl snímek Kate s rodiči, fotografie, kterou znala tak důvěrně, že ani nemusela vstávat a hledat ji. Dokázala si ji vybavit do posledního obrysu a stínu. Její matka seděla na podlaze srubu, smála se a odstrkovala rozdováděného velikého šedého křížence huskyho a vlka, který se pozoruhodně podobal Obludě. Na zádech vezl holčičku v plenkách, se zacuchanými černými vlásky. Katein otec se opodál opíral o loket a vesele se křenil.


  Ano, znala tu fotku a věděla, že tam někde je. Napravo od snímku Martina pořízeného na potlači. Nalevo od fotky z Axeniiny maturity. Nad svatebním portrétem Luby a Barneyho. Pod obrázkem školního basketbalového týmu, v němž byli hned čtyři Jekaterinini přímí potomci s pohárem ze státního mistrovství.


  „Uvařím kakao,“ prohlásila babička a vytrhla Kate ze zadumání.


  Obě ženy se na sebe zahleděly přes stůl. „Mám ráda, když jsou v něm hrudky,“ zamumlala Kate zastřeně.


  Jekaterinina snědá vrásčitá tvář se roztáhla v úsměvu. „Já vím.“


  Těžkopádně se zvedla od stolu a postavila konvici na kamna.


   


  Kate vjela na mýtinu a vypnula motor. „Doma,“ povzdechla si a opřela se. Obluda se nijak netajila tím, že chce okamžitě ven, a Kate otevřela dvířka. Obluda přitiskla uši k hlavě, nakrčila se a pak jediným ladným skokem proletěla kolem Kate a volantu a téměř neslyšeně zmizela v křoví.


  Kate se na něj zadívala pozorněji. Keře pučely. Zítra zajde k potoku a podívá se po kočičkách. A pozítří možná vytáhne jehlu a motouz a vyspraví si síť. Na Kanuyaqu protékajícím před babiččiným domem už led skoro úplně roztál. Kdo ví, za pár dnů už by si mohla pochutnávat na jednom z těch lososů, kteří každoročně špatně odhadnou čas, kdy by měli vyrazit proti proudu.


  Na větvičce keře přímo před Kateinýma očima roztála hrudka sněhu a voda skanula na zem. Když byly s Obludou pryč, nasněžilo, ale závěje už mezitím zmizely a v jarním slunci tály i poslední bílé ostrůvky. Kate ucítila vůni vlhké hlíny. Na tváři ji hladil vlahý vánek. V dálce slyšela zurčení vody na kamenech a vyzývavý řev orla, kterému odpovědělo jen slabé, vzpurné zakrákání krkavce.


  Klid a mír.


  Slovo závěrem


   


  Byla jsem svědkem toho, jak jeden z těžařů v Prudhoe Bay tahal za ocas grizzlyho?


  Ne.


  Ale viděla jsem to na poli u jezera Galbraith.


  Vážně. To bych si nevymyslela, tak bujnou představivost nemám. Téměř všechny události popisované v této knize se skutečně staly, včetně želvích závodů. Byla jsem u toho. Viděla jsem je.


  V sedmdesátém pátém roce jsem strávila čtyři měsíce na jezeře Galbraith, na ropném poli společnosti Alyeska, a rok nato jsem pracovala pro BP v zálivu Prudhoe Bay. Vydala jsem se tam proto, že odtamtud proudily ty nejlepší historky, nemluvě o tom, jak dobře je ta práce placená. Moje generace takové peníze v životě neviděla. Všichni jsme odpovídali na inzeráty firem Arco a BP a Veco a platili jsme členské příspěvky odborům. Jo, zažila jsem partii pokeru, v níž chlapi hráli o šeky na dvanáct set dolarů. A proč ne, když měli za týden dostat další?


  Původně jsem v BP chtěla zůstat jen rok, ale potom přišlo jedno povýšení a pak další a další a pokaždé jsem k tomu dostala i přidáno, a nakonec jsem zůstala šest let. V závěru jsem dělala práci Toni Hartzlerové – prováděla jsem v západní zóně, tedy v oblasti, kterou provozovala BP. Vyzvedávala jsem nejvyšší soudce, manažery Exxonu, inženýry a architekty, akcionáře a jejich drahé polovičky a vozila je dodávkou i autobusem po celém poli. Nejhloupější dotazy jsem zvěčnila v Černém zlatu. Jak říkám, něco takového bych si nevymyslela.


  Před pár lety mi jedna knihkupkyně z Anchorage vyprávěla o zákazníkovi, který se objevil u ní v krámě a ptal se po mých knihách. Byl to Sloper a právě dočetl Černé zlato. „Ona snad ví i to, kde se rozsvěcejí světla!“ divil se.


  To si pište, že vím.


  Poznámka autorky


   


  Tato kniha je dílem fikce. Žádný John King neexistuje. Není ani firma RPetCo. V Prudhoe Bay se drogy nepašovaly. Nebyl tam ani alkohol. Nikdo nikdy nevyspravil ropovod páskou. Na základně nikdy nezávodily želvy. Žádným dvěma ženám se nepodařilo během dvou dnů v Crazyhorse vydělat prodejem předplatného dvacet tisíc dolarů. Nikdo nikdy neprodal detroitskému Institutu umění artefakty domorodých Američanů za pětapadesát tisíc dolarů. Žádná ropná společnost nikdy nenechala do Zálivu prince Williama uniknout deset milionů galonů ropy. A já mám ve Wasille na prodej kousek půdy, suché, žádná bažina, pod níž Arco nepochybně v budoucnu objeví ložiska zemního plynu o rozloze pohoří Sadlerochit.


  Poznámka překladatelky


   


  Obrovský dík patří Ondřeji Václavíkovi, který pracuje přímo v oboru a který mi pomohl nejen s veškerou odbornou terminologií a místopisem ropných polí, ale také mě zasvětil do tajů těžby ropy a s nekonečnou ochotou a trpělivostí mi vysvětlil, čeho to vlastně byla Kate v Prudhoe Bay svědkem.


   


  V knize byla použita citace z básně „Havran“ Edgara Allana Poea ze sbírky Havran a jiné básně, kterou vydalo nakladatelství Bursík & Kohout v překladu Jaroslava Vrchlického v roce 1891, a citace z Homérova eposu Ílias, který vydalo nakladatelství Jan Laichter v překladu Otmara Vaňorného v roce 1934.


  DANA STABENOW
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  foto © Dana Stabenow


   


  Dana Stabenow se narodila v roce 1952 v aljašském Anchorage a vyrostla na rybářské lodi, kde mezi návaly mořské nemoci psala příběhy o „normálních“ dětech, které vyrůstají na pevnině, a nutila matku, aby je četla.


   


  Vystudovala žurnalistiku na Aljašské univerzitě a pak vyrazila s batohem na zádech na čtyřměsíční výlet po Evropě. Po návratu pracovala pro společnosti Alyeska Pipeline a British Petroleum a po třicítce se rozhodla, že v područí ropných magnátů život strávit nechce a stane se raději chudou spisovatelkou.


   


  Slíbila si, že první knihu vydá dřív, než se ocitne úplně na mizině, a povedlo se jí to jen tak tak. V roce 1991 vyšla její prvotina Druhá hvězda a rok nato první díl populární série o Kate Shugakové nazvaný Chladný den pro vraždu, který v roce 1993 získal cenu Edgar.


   


  www.stabenow.com


  Přečtěte si ukázku z knihy Neklidné pobřeží
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  Úterý / týsdagur


   


  Při přistání na letišti na Vágaru jsem toho moc neviděl. Výhled mi kazila nízká oblačnost, a navíc jsem seděl u křídla. Jakmile letadlo dosedlo na zem, zvedl jsem se a spolu s ostatními se došoural uličkou k východu. V úhledné řadě jsme sestoupali po kovových schůdcích a zamířili k terminálu. Nebyl důvod ke spěchu.


  Většina cestujících vypadala na Faeřany nebo Dány a měla na sobě slušné oblečení – jako by se chystali do kostela nebo jako by cestování letadlem bylo nějak sváteční. Já se tolik nesnažil a říkal jsem si, jestli mě to odlišuje už na první pohled, nebo jestli stačí vrstvy jinakosti, které jsem nasbíral během více než třiceti let v zahraničí.


  V pubertě jsem se do těch vrstev snažil zahalit co nejvíc, chtěl jsem získat novou kůži a zamaskovat veškerou odlišnost. Ale zašel jsem ještě dál – mnohem hlouběji.


  Podle Ketty – mojí tety – jsem během prvních tří měsíců, které jsem u nich strávil, neutrousil ani slovo. Bylo mi teprve pět, a když jsem konečně promluvil, držel jsem se výhradně angličtiny. Faerštinu a dánštinu jsem naprosto ignoroval.


  Důsledek traumatu – alespoň tak to Ketty a Peterovi tvrdil dětský psycholog. Já si na to nevzpomínám, ale osobně jsem to vždycky vnímal mnohem jednodušeji. Už v pěti letech jsem věděl, že se na ostrovy nikdy nevrátím, tak proč lpět na jazyku? Proč bych měl dobrovolně vyčnívat z kolektivu kvůli jménu, které nikdo neumí správně vyslovit? Jen Ketty mě zarputile oslovovala „Jane“, a kdo v Anglii by se obtěžoval dávat přízvuk na poslední slabiku – Reyná?


  Jan Reyna bylo prostší. A tak jsem se jím stal.


   


  Den před odletem na ostrovy jsem se stavil u nich doma. Ketty právě telefonovala. Mluvila faersky a jen ke mně na vteřinku zalétla pohledem, než se odvrátila a začala si cosi zapisovat do bloku.


  Petera jsem našel v kuchyni. Potřásli jsme si rukama, objali se a odtáhli. Jako vždycky.


  I v osmašedesáti byl Peter Sherland plný života. Měl černou bradku prokvetlou stříbrem, pravidelně poslouchal Radio 4 a luštil křížovky v Daily Telegraphu, třikrát týdně chodil plavat a první známky parkinsona se zatím projevovaly jen nepatrným třasem levé ruky.


  „Rád tě vidím,“ řekl. „Ketty se snaží zjistit víc – od personálu nemocnice v Tórshavnu,“ dodal nadbytečně.


  Přikývl jsem, abych mu dal najevo, že jsem ho sice slyšel, ale víc to rozebírat nechci. Peter to pochopil.


  „Kafe?“ zeptal se.


  „Jo, díky.“


  Otočil se ke kávovaru. Takhle se Peter vypořádával s každým problémem, nehledě na závažnost. Přistupoval k němu obezřetně a nikdy nedělal předčasné závěry – na rozdíl od Ketty, která byla vždycky se vším hned hotová. Plácla to první, co jí přišlo na mysl, a jen zřídka pak názor změnila.


  Věděl jsem, že v sobě mám směs obou jejich přístupů, ale mnohem víc jsem si vážil toho Peterova a taky jsem se ho snažil upřednostňovat, i ve chvílích, kdy jsem se choval přesně jako Ketty. Možná jsem se tím Peterovi snažil dát najevo, jak moc si vážím toho, co pro mě udělal. Dal mi domov, adoptoval mě a vypořádal se i se všemi problémy, které následovaly. Stále jsem nevěděl, co všechno musel obětovat, když mu do života spadl traumatizovaný kluk. Nikdy jsem se neodvážil zeptat. Jen jsem se pokoušel být co nejslušnější.


  „Nedělali ti v práci problémy?“ zeptal se Peter a postupně, jedno po druhém – to kvůli třasu v ruce –, postavil na stůl dvě espressa.


  „Ne, zvládnou to i beze mě,“ odpověděl jsem a na okamžik té lži zalitoval.


  Peter pokýval hlavou a posadil se. „Můžeš k tomu něco říct?“ Právník tělem i duší.


  Pokrčil jsem rameny. „Moc ne. Došlo k zatčení, ale na obvinění toho ještě nemáme dost.“


  Peter si lokl kávy.


  „Poslyš –,“ spustil jiným tónem, ale než stačil větu dokončit, objevila se ve dveřích kuchyně Ketty.


  Přistoupil jsem k ní a políbil ji na tvář. Byla to stále krásná žena – vysoké lícní kosti, plavé, postupně sestříhané vlasy prokvetlé šedivými pramínky a rozesmáté modré oči, které byly nyní nezvykle vážné. Polibek opětovala a pak se odtáhla.


  „Musíš jet, Jane,“ řekla bez obalu.


  Napadlo mě, jestli se to, že právě telefonovala faersky, odrazilo na hutnějším přízvuku, nebo se mi to jen zdá.


  „Co říkali?“


  Vrátil jsem se ke své židli – jako bych se tím mohl vzdálit od odpovědi.


  „Je to s ním vážné. Měl rozsáhlou mrtvici.“


  „Zemře?“


  „To nevědí.“ Ketty zavrtěla hlavou. „Ale když jsem se zmínila, že zavolám jeho synovi, řekli, že by podle nich měli příbuzní přijet co nejdřív.“


  Používají všechny nemocnice stejný slovník eufemismů? zadumal jsem.


  „Nemůžu s tím nic dělat,“ namítl jsem.


  „O to nejde.“ Na vteřinku zněl její hlas podrážděně, jako bych ze sebe naschvál dělal blbce. „Nejet tam…“


  Neposadila se a já věděl, že se ani neposadí. Taková byla. Stála si za svým, dokud jsem nepovolil nebo neodešel. Žádné kompromisy.


  „Nemůžu se jen tak sebrat a odjet,“ bránil jsem se. Další lež.


  „Chceš mi tvrdit, že tě v práci neuvolní, abys mohl navštívit umírajícího otce?“ Teď předstírala nedůvtipnost pro změnu ona.


  „Ketty –“ Zavrtěl jsem hlavou. „Nemůžeš mě k tomu přinutit,“ řekl jsem. „Proč bych tam jezdil? Kdyby už byl mrtvý, ani bych nad tím neuvažoval.“


  Pravda. Proč bych se na ostrovy vracel? Jen abych postál na hřbitově?


  Jenže Signar Ravnsfjall ještě nezemřel. Byl v kómatu. Kdesi napůl cesty, podobně jako otázky, které se mi vždycky honily hlavou, ale které jsem ještě nepoložil ani na ně nezískal odpověď. Ono „ještě“ působilo dojmem, jako by na to stále bylo dost času, ačkoli už nejspíš bylo pozdě. Tak proč bych tam jezdil? Abych stál u jeho postele?


  „Kdyby byl Signar mrtvý, už by se nedalo nic dělat,“ prohlásila Ketty. „To by bylo něco jiného. Teď máš možnost volby.“


  „S tím dokážu žít.“


  „Fajn. Protože budeš muset.“ Rozhodně zakývala hlavou.


  „Ketty…,“ ozval se Peter s téměř nepostřehnutelnou výčitkou v hlase.


  Ketty ale neustoupila. „Když tam nepojedeš, nikdy se to nedozvíš.“


  „Nepotřebuju to vědět.“


  „Ale ano, potřebuješ. Nevidíš to – možná to nechceš vidět –, jenže já ano.“


  Zhluboka jsem se nadechl. Ve výslechové místnosti jsem obvykle dokázal přesně vycítit ten okamžik, kdy se podezřelý na druhé straně stolu přiblížil bodu zlomu. Nastala odmlka – balancování na hraně –, a pokud jeho následující slova nebyla „bez komentáře“, pak bylo jasné, že pravda vyjde najevo. Nehledě na to, jak pomalu se z něj drala ven. Rozhodnutí už padlo.


  Mojí obdobou „bez komentáře“ nyní bylo vstát a odejít.


  „Už jsem to zkoušel,“ ohradil jsem se.


  Ketty zavrtěla hlavou. „Bylo ti sedmnáct,“ namítla. „Zkus to znovu.“


   


  Pás se zavazadly se dal do pohybu a zanedlouho se na něm objevila moje taška. Pronesl jsem ji přes neexistující pasovou a celní kontrolu, prošel jsem vstupní halou a vynořil se z nízké budovy terminálu. Lidé už se rozcházeli k autům a minibusům, ale já se na chvíli zastavil pod venkovní stříškou, abych se trochu aklimatizoval.


  Člověk tu měl pocit, jako by se ocitl vysoko v horách. Nízká, šedivá oblačnost se sem tam protrhla a na mokrém asfaltu parkoviště se zatřpytily sluneční paprsky. Vzduch byl svěží, dokonce chladný v porovnání s nezvykle teplým zářím, které zažívala Anglie, a silný vítr proháněl po obloze mraky převalující se přes zaoblené vrcholky kopců a údolí. Okolní krajina byla hnědozelená a holá, beze stromů, a na několika místech se rýsovaly černé kusy skal připomínající dlouho pohřbené kosti hor, jež postupně odhaluje eroze. Ten pocit jsem dobře znal. Druhé taxi v řadě – minivan – bylo volné a já si sedl dozadu, přímo za řidiče, abych mu dal najevo, že si nechci povídat. Namísto toho jsem chvíli hleděl do mobilu, a jakmile jsme opustili letiště, začal jsem sledovat ubíhající krajinu: ostře řezanou, ošlehanou větrem a protkanou spoustou potůčků a vodopádů.


  Cesta se příjemně vinula a vyvolávala v člověku dojem, že se ocitl na projížďce v nějakém národním parku. Stejně vyumělkovaně působily i vesničky a osady v údolích a zátokách. Domky v nestálém slunečním svitu zářily základní paletou barev, prosté a hranaté jako ilustrace z knížky pro děti. Připadaly mi zvláštní, ale nedokázal jsem říct proč. Jako by byly cizí a povědomé zároveň.


  Proč ale povědomé?


  Byla to skutečná vzpomínka, nebo se mi vybavovaly jen obrázky z knih, jimiž jsem listoval jako kluk? Ať tak či onak to byly ozvěny hluboké minulosti, z dob před tím, než mě Lýdia z ostrovů odvezla, a já jako obvykle onou prázdnotou dětství – života tady a prvních let v Anglii – nedokázal proniknout. Bylo to už hrozně dávno a já nakonec veškeré snahy vzdal a jen sledoval krajinu za okýnkem, aniž bych se soustředil na cokoli konkrétního. Necítil jsem se tu jako doma. Protože tohle můj domov nebyl.


  Přečtěte si ukázku z knihy Říkají mi Lars
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  KAPITOLA PRVNÍ


   


  Chtělo by to něco vymyslet.


  Stojím v šeru, vzduch je nabitej elektřinou a já koukám na tři postavy choulící se na starejch a rozvrzanejch židlích. Tři lidi, se mnou vlastně čtyři. Čtyři osudy, momentálně navzájem propletený tak, že by se v tom nevyznal ani drahej psychiatr. Natož poldové, který proto ani nemá cenu volat. Pátá osoba chybí, ale právě ona je důvod, kvůli kterýmu jsem tohle naše malý rendez-vous svolal. Teda, svolal možná není to pravý slovo, protože kdybych měl čekat, až se milostivá společnost uráčí, uhryžu si tady nehty nudou. Naštěstí dokážu bejt přesvědčivej.


  Přejíždím je očima. Chlápkovi uprostřed se říká Boxer a jako jedinej má kromě rukou svázaný i nohy. U něj je to nutnost, protože toho bych jinak neuhlídal. Umí to s bouchačkou i nožem, má za sebou armádní výcvik, a v životě už několik ran rozdal. I schytal, což mu jde vidět na ksichtě, takže když na něj koukám, skoro jako bych se díval do zrcadla. Je mu kolem čtyřicítky, má krátký hnědý vlasy, pod nima hustý obočí a ještě o kousek níž pichlavý oči, kterýma by mě zrovna teď nejraději zabil a stáhnul z kůže. Anebo stáhnul z kůže a zabil až pak, ale to jsou nuance, kterejma se začnu zabejvat teprve, až budou aktuální. Na tváři má zaschlou stružku krve, táhne se mu přes pravej spánek a končí v pečlivě zastřiženejch vousech. Vídal jsem ho už dřív, ještě v odrbanejch džínách, maskáčový bundě a s mastnejma vlasama. To bylo jeho pravý já, ovšem teď si najednou začal hrát na manekýna. Jenže když chodíte častěji na manikúru než tahat železo, nějak se to projeví. Proto taky tady teď sedí s poutama na rukou, zatímco já můžu v klidu přemejšlet, co s ním.


  Co s ním a taky s těma dvěma dalšíma. Po pravý ruce má dědka v obleku v ceně mýho auta, uhlazenýho seladona, díky kterýmu to všechno před pár tejdny začalo. Teda hlavně kvůli jeho prachům, ale to snad nemusím vysvětlovat. Rachitickej páprda, kterej se snaží vypadat o dvacet let mladší, proto má plnou hubu krásnejch novejch zubů, třikrát tejdně je na solárku a obden si dává lekci spinningu. Tu raději pod dohledem trenéra, ať mu má kdo zavolat záchranku, kdyby to s ním náhodou seklo. Opálenej a vrásčitej realitní magnát, kterej si vozí zadek v Mercedesu S-Klasse a přitom se modlí, aby se mu pod rukama tyhle koně nesplašily. Jenže když stěží zvládá obyčejný nadupaný auto, jak ho mohlo vůbec napadnout, že zkrotí mrchu Bonnie?


  Mrchu, která sedí právě teď jen malej kousek od něj.


  Sjíždím ji pohledem. Sotva třicetiletá bohyně, v jejíchž očích byste se utopili. Pokud byste se k nim teda přes hrudník vůbec dostali.


  Vzpomínám si na jedno z našich prvních setkání.


  „Co jste vlastně zač, Larsi?“


  „Já? Já jsem anděl. Jen jsem nějak naštval pánaboha, a ten mě skopnul sem dolů na zem.“


  Už ani nevím, co tenkrát odpověděla. Ale ono u týhle ženský taky nejde o to, co říká, ale jak to říká. Když totiž promluví, zvedají se vám z jejího hlasu chlupy na rukou. A většinou nejen ty. Může se ptát, jak se máte, popisovat cestu z parkoviště anebo se bavit třeba o šunkový bagetě, ale vy ve všech těch slovech dokola slyšíte stejně jen tu jednu jedinou větu: „Mohl bys mě najít u sebe v posteli… kdybys na to měl…“


  Tak přesně tohle slyšíte. A ona ví, že to slyšíte. A vy víte, že ona ví. Jenže na ni nemáte.


  Ovšem náš seladon na vedlejší židličce na ni měl, a proto ji v tý svý posteli našel. A když po třech společnejch nocích téměř kolaboval, zatímco ona se sotva rozehřívala, osvítil ho zřejmě poťouchlej duch svatej a nakukal mu, že zkrotit tuhle kobylku bude snadný právě tak jako přikoupit další činžák.


  A někdy v tý chvíli se rozjel celej tenhle příběh, jehož finále máme zatím ještě pořád před sebou.


  Koukám na tu bestii s našlapaným hrudníkem a dobře si uvědomuju, že i v týhle chvíli to na mě zkouší. Pohled má jako reklamu na psí útulek, přitom si ale špičkou jazyka jen tak mimochodem přejíždí po horním rtu a zpod dlouhejch řas pozoruje, jestli to se mnou něco dělá. A ono dělá, jako pokaždý, ovšem zrovna teď jsme tady kvůli daleko vážnější věci.


  Jeden z těchhle tří je prolhaná prospěchářská ultramegasvině, druhej je v jeho vleku a třetí lže prostě jen proto, že to s pravdou nikdy nikam nedotáhl. Jenže já nevím, kterej z nich je kterej. A to se dozvědět musím, protože bez toho, abych si mezi nima udělal jasno, Golda nikdy nenajdu.


  Svýho kámoše Golda.


  Golda, jehož manželka mi promáčela rameno uštvanejma slzičkama. Golda, jehož děti stály opodál jako oukropečci, a i když je každý z nich podobný jinýmu sousedovi z ulice, i tak mají o tátu strach. Golda, se kterým jsem se kdysi dávno seznámil při fasování našich prvních policejních uniforem.


  Takže tady teď stojím, přejíždím pohledem dědka, nagelovaného bouchače a prsatýho vampa, a přemejšlím o tom, jak rozlousknout rovnici o třech neznámejch.


  Nakonec si odkašlu a pak jim řeknu, co jsem vymyslel.


  „Každýmu z vás teď prostřelím koleno. Jinak se fakt nikam nedostaneme.“


  Devětadevadesát rad ze sta, který mi dal můj nebožtík táta, se točilo kolem ženskejch. Ta poslední se ale týkala toho, jak si nejlíp zjednat respekt.


  „Nikdy nevyhrožuj ničím, co nejseš schopnej doopravdy udělat. To pak budeš jen pro srandu.“


  A já pro srandu bejt nechci. Teď a tady ze všeho nejmíň.


  Z pouzdra na opasku proto vyndávám svůj otřískanej revolver značky Ruger.


   


  Možná byste chtěli vědět, co jsem zač. Tak jako to chtěla vědět Bonnie. Ta, který jsem odpověděl, že jsem anděl.


  Žádnej anděl nejsem. A nebyl jsem jím ani kdysi dávno v uniformě. Tehdy vlastně nešlo o nic jinýho než o deset zbytečnejch let, který jsem zabil tím, že jsem se snažil zavděčit tátovi. Policejní legendě, která si mě neuměla představit jinak než jako pokračovatele rodinný tradice. Zákon chránil on, jeho otec i otec jeho otce, a já proto dostal první uniformičku přibližně ve stejný době, jako moji vrstevníci mičudu. Proto asi taky nemám žádný kamarády z dětství.


  Ve dvaceti jsem se dal ke sboru, a jestli na mě byl táta někdy doopravdy hrdej, tak šlo právě o tenhle okamžik. Když mě o deset let později vyhodili, byl už naštěstí pod hlínou na hřbitově. Říkám naštěstí, protože ta ostuda by pro něj byla horší než smrt. Přitom jsem tehdy ani neudělal nic tak hroznýho, jen jsem svýmu veliteli řekl, že nemá koule. A že by si jeho stará někoho s koulema zasloužila. A že bych za ní i zašel, ale když si představím tu frontu, kterou bych na ni musel vystát…


  Tenkrát jsem to možná kapku přehnal, ale není se co divit, měl jsem v krvi pár promile z předchozí noci. To mi ovšem došlo až ve chvíli, kdy jsme se s mým drahým šéfem drželi za klopy. Mě vyrazili okamžitě, jeho asi o rok pozdějc, když se nečekaně vrátil domů a ve svý paranoie tam seřezal chlapa, kterej jim přišel jenom opravit sporák.


  Když jsem teda tehdy odevzdal pistoli a odjížděl s propouštěcíma papírama v kapse, cejtil jsem se, jako by mi někdo přimontoval křídla, který jsem předchozí roky měl někde v zastavárně.


  Najednou jsem žil.


  Mohl jsem si dělat, co se mi líbí, kdy se mi to líbí a kde chci. Nemusel jsem poslouchat rozkazy, přikyvovat každý kravině a předstírat loajalitu. Mohl jsem poslat do hajzlu každýho, kdo mě naštval, a taky jsem si to patřičně užíval. Mohl jsem konečně bejt Larsem. Byl jsem sám za sebe a ne jen poslušnej panák, nejdřív v uniformě a pak s odznakem detektiva. Jo, to byl vlastně tátův druhej splněnej sen. Když jsem za ním jednou přišel v civilních hadrech do kanclu a vedle jeho odznaku plácnul ten svůj. Detektiv kriminálky. Bože, ten byl pyšnej. Celej den mě vodil od jednoho kolegy k druhýmu a všem mě strkal pod nos.


  Podobným způsobem jsem pak během následujících let poznal většinu poldů v tomhle městě. Později mi všichni na jeho pohřbu při kondolencích připomínali, ať se na ně kdykoli s čímkoli obrátím. A já to dělám, dnes ještě častějc než dřív. Kouzlo synka policejní legendy funguje, jak má. Takže díky, táto. Vím, že bys asi nebyl spokojenej s tím, čím se zrovna teď živím, ale ber to tak, že nedělám žádný špatný věci. Aspoň ne podle mýho svědomí. A vychovával jsi mě ty, na to nezapomeň.


  Jmenuju se David Scholl. Ale pochybuju, že to jméno v tomhle příběhu ještě někdy padne. Téměř nikdo mě pod ním totiž nezná, pro všechny jsem Lars. Zeptejte se v mý branži na Larse a každej vás okamžitě pošle za mnou. Když o mně někdo mluví, tak jako o Larsovi. Oslovují mě tak lidi, který mě vidí poprvý, stejně jako i ti, co mě znají z dřívějška. Nejspíš by mi tak teď říkala i máma, jenže ta zemřela, když mi bylo dvanáct, a v tý době jsem byl pro svý okolí ještě malej Davídek.


  Lars jsem totiž až od svejch patnácti, kdy jsem objevil Metallicu.


  Poprvý mi tak řekl Simpi, jeden z kámošů, se kterejma jsme začali ve zkušebně řezat do kytar a bubnů.


  „Vypadni od těch škopků, ty vole. Nejseš žádnej Lars!“


  Čím častějc mě vyhazovali, tím hlasitějc jsem bubnoval. Jako Lars Ulrich, po kterým mi ta přezdívka už zůstala. Pořád ještě mám ve sklepě našeho baráku starý Sonory a občas do nich tluču tak, až přilítne někdo z nepoučenejch sousedů. Když mu pak otevřu, do půl pasu svlečenej a zpocenej, s třinácti kérkama, holou hlavou a rozcuchanejma vousama, většinou mi ten randál každej z nich promine.


  Takže Lars.


  „Myslel jsem, že budete nějaký Skandinávec.“


  Tohle mi kdysi řekl jeden z mejch klientů. To mě pobavil. Jasně, tohle město je plný všelijaký svoloče z celýho světa, proto si to o mně klidně myslet mohl.


  Jenže já jsem místní, až do morku kostí. Narodil jsem se v největší městský nemocnici a myslím, že si mě rodiče upletli jen kousek od ní, na trávníku nedalekýho plaveckýho bazénu. Aspoň takhle mi to tatík jednou naznačil a jak jsem ho znal, nemám důvod mu nevěřit. Taky nemyslím, že bych byl nějak zvlášť v plánu, protože jsem se narodil sotva pět měsíců po svatbě. Jenže co jste tehdy v sedmdesátkách chtěli dělat jinýho? Žádnej internet, youtube ani Spotify, takže lepší zábava než souložení neexistovala.


  To se vlastně nezměnilo doteď.


  Takže Lars. S tímhle jménem si vystačíte. Když nějaká ženská potřebuje zjistit, jestli její starej nezanáší s jinou, ptá se po Larsovi, kterej je výkonnej a diskrétní. Jindy přijde majitel krámu, že mu nějaký smrkáči už desetkrát posprejovali výlohu. A starej dobrej Lars si tam ty zmrdíky vyčíhá a domluví jim. Pak si od obchodníka i podezřívavý paničky vezme honorář, vykáže ho pro finančák a všichni jsou spokojený. A teprve potom, když je takhle hezky přikrytej, může Lars začít pracovat na věcech, který ho živěj doopravdy.


  Jmenuju se Lars a řeším problémy, se kterejma lidi nechtěj z různejch důvodů moc na světlo. Anebo ty problémy někdy naopak vytvářím, to podle potřeby těch, který platěj. Neptejte se mě na hranici toho, co ještě dělám a do čeho se naopak nepouštím. Žádná takhle zřetelná čára neexistuje. Kromě tý, kterou v duchu pořád dokola popisuju tátovi. Nedělám věci, který jsou špatný podle mýho svědomí.


  Dana Stabenow


  Černé zlato
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